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DE PRIMA ORIGINE 


HOSPITA LARIORUM 

HIEROSOLYMITANORUM 


PROCEMIUM 

Cum humano ingenio consentaneum est clarissima insti¬ 
tuta non solum e clarissimis, sed etiam e prodigiosis initiis 
deducere. Quod de ordine Hospitalariorum Sancti Johannis 
Hierusalem factum est: qui, ut amplissimus denique factus 
est, sic exiguis e seminibus crevit. 

Quae semina ita in lucem eruere, ut quaecumque vulgi 
mentibus, ad credendum pronioribus, praetenderint aut 
egregiorum facinorum fama, aut ordinis conditorum atque 
institutorum utilitas, tenebras et vela removeamus, in hoc 
opere sumus aggressuri. 

Ficta est Legenda' quaedam fabulosa et portensosa; quae 
quibus elementis et partibus, quibus aut certis rebus aut 
miraculis conflata fuerit, anquirere operae pretium est. 

Posterius (a xiii' seculi fine ad xiv' initium) Disquisi¬ 
tionem quamdam, qua manifestiores Legendae errores 
repellerentur, edidit criticus, cui tantum fuit veri studium 
quantum fere nemini, pro illis temporibus, contingere 
potuit. Ea est materia cui non immerito incumbamus. 

Disseremus itaque in priori parte de fontibus omnibus 
unde hauriri possit Hospitalariorum historia, ut appareat 

1. Liceat nobis, si quando propriis vocibus indiguerimus, recentiora 
vocabula ut legendam, redactiones, chartam, versionem, liturgiam, ana¬ 
logiam, rotam, capitulum generale, bullam, datam, etc., arcessere, aut 
juncturas verborum non satis quidem callidas, invitis Tullio et Flacco, 
ut ligneas incisiones, Latina instituta, etc., usurpare. 
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quanta sit unicuique testi tribuenda fides; potissimum vero 
hinc Legendae (id est Miraculis), illinc Disquisitioni criticae 
(id est Exordio) haerebimus. 

Quibus documentis juvantibus, discussisque fictis et 
falsis, in posteriore parte unde revera exorti sint Hospita- 
larii, necnon utrum quae Latini per Mediam vEtatem in 
Terra Sancta instituerunt, etiam saevientibus bellis, perste- 
terint, annon, investigabitur. 

Ne forte, quem secuturi sumus, male deprehendatur 
ordo, infra propositi itineris conspectum, ut ita dicam, 
descripsimus. 
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I. 

TESTIMONIA E CHRONICIS EXCERPTA. 


I. — GUILLELMUS TYRENSIS. 

Quum nobis in animo sit omnes qui de origine Hospita- 
lariorum scripserunt enumerare, et quanti sint faciendi 
perpendere, a Guillelmo, Tyrensi archiepiscopo, inci¬ 
piendum est, ut pote qui de rebus in Terra Sancta gestis 
ceteros, qui ab eo tanquam a fonte plurima hauserunt, 
auctoritate multo supersit. Cujus de vita, ut omittemus multa 
dicta jam ab aliis, sic pauca quaedam ad confirmandum 
ejusdem testimonium apud legentes breviter referemus. 

Guillelmus, Hierusalem anno circiter 1172 natus, ad 
Tyrensis ecclesiae archidiaconatum anno 1167, et ad 
Tyrensem archiepiscopatum anno 1174 promotus est. 
Quum vitam in Syria degerit, omnia quaecumque narravit 
conspexit ipse (narratio enim paulo ante obitum ejus 
anno 1180 terminatur), atque rebus ita interfuit ut, gratia 
dignitatum quibus indutus erat et officiorum quibus erat 
functus, nonnullarum non solum spectator sed etiam actor 
exstiterit. Unde fit ut eximium testem eum habuerimus 
merito, si modo satis sincerae fidei fuisse demonstraverimus. 
Quod nunc aggrediendum. 

Si ad editores Historicorum occidentalium, qui Christia¬ 
norum in Terram Sanctam expeditiones narraverunt, respi- 
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ciamus, non solum in narrando maxima vi, sed etiam in 
judicando summa probitate praecellentem laudibus extollunt. 
« Rerum enim et hominum, inquiunt 1 2 3 4 , judex iste pruden- 
« tissimus, non tantum litteraria laude sed acri quoque in- 
« genii excellentia ac rectae mentis aequitate longe ante 
« ceteros praefulget. » Nullum quidem operi incepto aptio¬ 
rem, quia naturae et fortunae beneficio ad suscipiendum 
magnum historici munus accomodatissimus esset, procla¬ 
mant ; prudentem et religiosum veritatis indagatorem, nec 
suarum opinionum superbe fastidiosum assertorem, sed 
virum summae probitatis, eximiarum historiae comitum, 
philosophiae scilicet et geographiae, diligentissimum cul¬ 
torem fuisse profitentur 8 . Narrationem nostri Guillelmi 
cum Gallica translatione (initio seculi xm' exarata, cujus 
nomen Livre dEracles *) conferendo, in gratiam prioris 
censendum : « Interpres (Gallicae translationis) nec sine ira 
« nec sine studio se totum aperte declarat; qui, utpote 
« Gallus, suis popularibus egregia vindicat facinora quae 
« Wilelmus omnibus crucigeris addicit; ut Christianus, 
« hostes, fidei inimicos, conviciis temere appetit, eosque 
« inhonesto canum vocabulo notat asperius; ut plebicola, 
« probrorum aculeos frangit ac debilitat quibus Wilelmus 
« perfodit vulgus ignobile et rapinorum avidissimum » ‘. 

Reliquum nunc habemus ut perscrutemur an in praesenti 
re, scilicet in his quae Hospitalis originem respiciunt, Guil- 
lelmus dignus sit cui fidem integram adhibeamus. Quam 
quidem originem obiter, quum de contentione inter semet- 
ipsum et Hospitalis ordinem anno 1154 mota tractaret, 
noster retulit, minime, judicio nonnullorum, credendus, 
qui pro domo sua agentis et odio adversantium sibi ducti 
testimonium omnino recusant. Inter quorum numerum, 
auctoritatem nostri Guillelmi negantium, P.-A. Paoli 


1. Vide Rec. des Hist. occid. des Crois., i, p. xix. 

2. Item, p. xx-xxi. 

3. Hoc vocabulo usi sunt quia narratio cum Heraclii imperatoris 
historia incipit. 

4. Vide Rec. des Hist. occid. des Crois., i, p. xxv. 
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imprimis exstat, qui plurimis in locis operis sui, cui titulus 
inscribitur : Dell’origine ed istitulo dei sacro militar ordine 
di S. Giovambattista Gerosolimitano 1 , quid de tribuenda 
Tyrensi archiepiscopo fide senserit, exposuit. Cujus quidem 
opinionem, tara ob auctoris scientiam et eruditionem quam 
ob assertarum rationum vim, diligentissime inspiciendam 
breviter complectemur; deinde, pensatis hinc inde argu¬ 
mentis, quid, sententia nostra, in hac lite judicandum 
exponemus. 

i. — Imprimis animadvertit P.-A. Paoli Guillelmum et 
his quae de Hospitali incipiente referri possunt et his 
quae ante annum 1142 gesta sunt non modo non ocu¬ 
latum testem adfuisse, sed ne sinceris quidem quae de his 
temporibus scripsit e fontibus repetiisse, et magis fama tra¬ 
dita (quandoquidem et ipse fatetur) quam scripta ab aucto¬ 
ribus consuluisse : « Quae de praesenti hactenus conteximus 
« historia, aliorum tantum quibus prisci temporis plenior 
« adhuc famulabatur memoria, collegimus relatione; inde 
« cum majore difficultate quasi aliena mendicantes suf- 
« fragia, et rei veritatem et gestorum seriem et annorum 
« numerum sumus consecuti: licet fideli, quantum po- 
« tuimus, haec eadem recitatione, scripto mandavimus » s . 

ii. — Plures etiam nostro Guillelmo in temporibus sup¬ 
putandis errores objicit, inter quos unum commemorat. 
Neminem scilicet fallit a Godefrido, duce Lotharingiae, 
repentiuum in Arsur impetum tentatum; quod quidem ocu¬ 
latorum testium, Fulcherii scilicet Carnotensis et incerti 
cujusdam apud Bongarsium narratione cognoscimus ; 
horumque testimonio Albertus Aquensis, exactissimus et 
temporibus illis aequalis auctor, omnino consonat. Scimus 
igitur, in ista periclitatione lugenda, multos lapsu machinae 
cujusdam, ab hostibus exustae, inter Christianos periisse ac 
martyrium perpessos fuisse, annoque 1099, regnante Gode¬ 
frido Hierosolymis, istud accidisse; biennio autem trans- 


1. Romae, 1781, in-4°, pp. 488-94. 

2. Guill. Tyr. in prologo libri xvi (flist. ore. des Cr., i, 704). 
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acto (i 101), ejusdem civitatis obsessionem iterum tentatam, 
regique Balduino sine praelio deditionem factam. In quibus 
narrandis, dum supradicti auctores triplici eadem testi¬ 
monio confirmant, Guillelmus minime cum eis concordat. 
Duas enim urbis Arsur obsidiones noster confudit, et quae 
anno 1099 adscribenda, anuo 1101 et vice versa adscripsit, 
ut qui in scribenda historia fama potius innitatur. 

iii. — Ut in cetero quidem Historiarum decursu saga¬ 
citate et prudentia Guillelmus praepotens haberi possit, sic, 
quum de Hospitalis incunabulis disserit, iis virtutibus, 
studio integritati officiente, omnino destitutus videtur. 
Asserit enim contentionem inter Terrae Sanctae episcopos 
et Hospitalis fratres incepisse, quia a decimis exigendis 
sese fratres, impetrata sibi quaedam opponentes privilegia, 
eximere praetenderent; atque inde in Romanam ecclesiam, 
quae talia concesserit, vehementissimis verbis incurrit. At 
id omne, si ad certissima documenta confugimus, falsum 
esse constat. Prima scilicet decimarum concessio, Hospi¬ 
talis fratribus ab Arnulfo patriarcha Hierosolymitano 
facta, capitulo ejusdem ecclesiae anno 1112 confirmata est, 
ut ex authentica charta patet 1 2 3 . Quod quidem privilegium 
quum Pontius, Tripolitanus episcopus, eisdem concesserit, 
ejusque successor Erimbertus roboraverit, Calixta papa n 
quae ab utroque peracta fuerant bulla approbavit*. Ber- 
nardus quoque Nazarenus anno 1125, Johannesque Acco- 
nensis episcopus anno 1135, decimas Hospitali condona¬ 
verunt 8 . Guillelmus denique, Hierosolymitanus patriarcha, 
pactum quoddam de eorumdem privilegiorum concessione 
et legitimo usu cum Hospitalariis anno 1141 iniit 4 . Agitur 
ergo non de usurpatis fraude aut vi extortis a Sancta Sede 
commodis, sed de privilegiis a Terrae Sanctae praelatis 
ultro, dum pauperum refectorum aegrorumque sanatorum 

1. S. Pauli, Codice diplomalico dei s. m. ordine Gerosolimitano 
(Luccae, 1733-7 t°), i, p. 4. 

2. Cod. Diplom., I, p. 269. 

3. Cod. Diplom,., i, n° vm, p. 8 et n' xvi, p. 17. 

4. Cod. Diplom., i, n° x.xi, p. 22. 
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atque effusi non semel sanguinis mercedem tribuunt, extensis 
atque liberaliter amplificatis. 

iv. — Varia insuper crimina Guillelmus Hospitalariis 
inferre conatus est, sive Hospitalarios in aedificando hospitio 
immensam et pulcherrimam aedificii molem ea mente 
struxisse asseruerit, ut ab opposito S. Sepulcro omnium 
admirationem et oculos deverterent (scimus enim ex 
Johannis Wirtziburgensis, oculati testis, narratione hospi¬ 
tium hoc amplum exstitisse, sed partim ad duo aegrotantium 
millia suscipienda aptum, partim ad armaturas, quibus 
regnum Hierusalem tueri posset, servandas accomodatum); 
sive eosdem ita patriarchae infensos fuisse contenderit ut 
adversus S. Sepulcrum sagittas, quas ipse, manipulatim 
collectas, in ecclesia praedicti Sepulcri viderit, conjicerent. 
Nullus autem reperiri potest qui talia narraverit, nisi 
S. Bernardus, qui de quibusdam armis, Sepulcri parietibus 
ad instar tropaei appensis, disseruit. Ex his exemplis mani¬ 
feste perspici potest neminem, nisi odio ductum et studio 
obnoxium, inveniri posse qui talia fabulari ausus sit. 

Expositis quoque dissentionis olim inter Hospitalis fratres 
etTyrensem, Guillelmi nostri antecessorem, episcopum ortae, 
qui postea ad Hierosolymitanum patriarcbptum evectus fuit, 
causis, litem ad summum pontificem Anastasium iv pro¬ 
vocatam atque fratribus adjudicatam narrat; idemque inde, 
rescripto pontificis offensus, papam et cardinales corruptelae 
et venalitatis postulat. Sed haud dubie compertum habemus 
Anastasium de talibus criminibus immerito insimulatum, 
quippe qui, infensissimorum etiam hostium consensu, sin¬ 
ceritate, zelo, pietate ac religione praefulgeret. De cardina¬ 
lium autem numero, quos tam indecenti contumelia affecit, 
duos, Octavianum scilicet et Johannem, tituli S. Martini, 
excepit, eosque, ut fautores suos, plurimus laudibus extulit. 
Hoc quidem malae fidei indicium, quum quae ambobus in pos¬ 
terum evenissent, non ignoraret, Johannem scilicet fuisse 
schismatis adversus Alexandrum iii exorti auctorem, Octa¬ 
vianum vero sub nomine Victoris iii antipapam effectum 1 . 

1. Vide Petri Blesensis litter. 48 (Migne, Patr. lat., ccvn, 141-5). 
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Noster quidem, sanctissimam Hospitalis institutoris vitam 
reveritus est; tum vero virtutis probatae fama scriptori, non 
scriptor famae, praestitit; in ceteris, quae ad Hospitalis 
institutionem pertinent, rebus, veritate remota, ad humil¬ 
lima tantum ejusdem incunabula attentos facit legentes, 
et « de tam modico incrementum habentes, praedictae 
« domus fratres prius a jurisdictione se substraxisse 

« abbatis, deinde multiplicasse. 1 2 » concludit. Quaenam 

autem hujusmodi testimonio adhibenda fides ? Nonne, 
etiamsi falsi non convictus fuerit, cauta mente quoties 
scribit de Hospitalariis legendus est? Ea est P.-A. Paoli 
sententia; nostra vero, ex his quae ratiocinatus est, alia 
sunt laudanda, alia rejicienda; mediamque tenebimus viam 
ne nimium aut Paoli aut Guillelmo tribuamus. 

Apparet enim summam operis inspicientibus Guillelmum 
plerumque magnam vim, quum ob acutam mentem tum ob 
sinceram fidem, habere; in eo vero, de quo agitur, capitulo 
dignum esse qui cauto quidem, at non fastidioso judicio 
legatur. Quod tria demonstrant: 

Id primum quod eum adeo illatarum in Hospitalarios in¬ 
juriarum poenitet, ut in posterum sese vera potius quam 
grata secuturum §sse pronuntiet, atque haec scribat: « Nec 
« tamen omnes uno judicio et sublata discretionis differentia, 
« in hanc Deo odibilem, et vitiorum matrem omnium, invol- 
« vimus superbiam, credentes vix posse contingere, ut in 
« tanto corpore eodem gradiantur itinere, et sit nulla dif- 
« ferentia meritorum. Ut autem, ex quam modico jactu 
« seminis tantum locus memoratus ceperit incrementum, 
« quamque indebite contra Dei ecclesias recalcitraverit, et 
« usque hodie recalcitrare non desinat,... duximus mandan- 
« dum historiae, veritatis regulam omnino, auctore Domino, 

« non praetermittentes. » 1 Ex praedictis verbis patet Guil- 
lelmi testimonium non omnino rejiciendum. 


1. Guill. Tyr., 1. xvm, cap. vi (Ilist. occ .,!, 826). 

2. Guill. Tyr., 1. xvm, cap. 3 (Ilist. occ., i, 822). Hunc locum 
translator ita prave intellexit ut ei alia omnino abhorrentia supposuerit. 
Vide infra, p. 19-22. 


Digitized by UjOOQle 



— 19 — 


Secundum quod ceteri, qui easdem res narrandas inive¬ 
runt, acceperunt eum ducem certissimum. 

Tertium quod cum Guillelmo et frater quidam Hospitalis 
(de quo plura posterius ) 1 et Jacobus de Vitriaco dissen¬ 
tiunt, ille de patrocinio S. Johannis Eleemosynarii, hic de 
decimis, ambo vero de ordinis origine assentiunt. Qui 
quidem assensus eo potior est quo strictior et circumspec¬ 
tior. Nos igitur, his argumentis nixi, accipiendum Guillelmi 
testimonium arbitramur. Sequentia legantur nunc ab ejus 
historiis excerpta: 

« Regno Hierosolymorum cum universa Syria et yEgypto, 

« cum adjacentibus provinciis, peccatis nostris exigentibus, 

« in manus hostium nominis et fidei Christianae, secundum 
« quod antiquae tradunt historiae, devolutis : quod tempore 
« domini Heraclii Romanorum imperatoris, invalescentibus 
« contra eum Arabiae populis, certum est accidisse: non defue- 
« runt de Occidentalibus multi, qui loca sanda, licet in hos- 
« tium potestate redacta, aut devotionis, aut commerciorum, 

« aut utriusque gratia, visitarent aliquoties. Inter eos autem 
« qui negotiationis obtentu, de Occidentalibus per illa secula, 

« loca praedicta adire lentaverunt, fuerunt viri de Italia, qui 
« ab urbe quam incolunt dicuntur Amalfitani. Est autem Amal- 
« fia civitas inter mare et montes eminentissimos constituta, 
« ab oriente habens urbem nobilissimam Salernum, vix septem 
« milliaribus marino ab ea distantem itinere; ab occidente 
« vero Surentum, et Neapolim Vergilianam; ab austro vero 
« Siciliam, ducentis milliaribus, plus minusve modico, remo- 
« tam, Tyrrheno mari interjacente. Hujus regionis habitatores, 
« ut praediximus, primi merces peregrinas, et quas Oriens 
« prius non noverat, ad supra nominatas partes lucri faciendi 
« gratia inferre tentaverunt: unde et optimas conditiones apud 
« illarum partium praesides, pro rebus necessariis quas in- 
« ferebant, et sine difficultate accessum, et populi nihilo- 
« minus gratiam merebantur. Possidebat illis diebus princeps 
« JSgyptius universas maritimas regiones, a Gabulo civitate, 
« sita in littore maris juxta Laodiciam Syriae, usque in Alexan- 

1. Vide in Appendice hanc dissertationem in extenso sub n° n 
editam. 
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« driam, quae est novissima civitas ^Egypti. Et per praesides 
« singulis civitatibus deputatos, imperium suum late reddebat 
« formidabile. Praedicti vero Amalfitani tam regis quam prin- 
« cipum suorum plenam habentes gratiam, loca universa, quasi 
« negotiatores et tractatores utilium, tamquam merces circum- 
« ferendo, confidenter poterant circumire: unde et traditionum 
« paternarum non immemores et fidei Christianae, loca sancta, 

« quoties opportunitas dabatur, visitabant: non habentes 
« autem in eadem urbe familiare domicilium, ubi moram pos- 
« sent facere aliquantulam, sicut in urbibus habebant mari- 
« timis: congregatis de suo populo, quotquot ad opus concep¬ 
ti tum poterant convocare, calypham /Egyptium adeunt, et 
« obtenta familiarium ejus gratia, petitionem suam scripto 
« porrigunt, et votis consone recipiunt impetratum. 

« Scribitur ergo Hierosolymorum praesidi, ut viris Amalfi- 
« tanis, amicis, et utilium introductoribus locus Hierosolymis 
« juxta eorum desiderium, in ea parte quam Christiani habi- 
« tant, ad construendum ibi domicilium, quale voluerint, de- 
« signetur amplissimus. Erat autem civitas, sicut et hodie est, 
« in quatuor partes pene divisa aequaliter, ex quibus sola 
« quarta, in qua sepulchrum Dominicum situm est, fidelibus 
« concessa erat ad habitandum; reliquas autem cum templo 
« Domini, soli infideles habebant domesticas. Designatur ergo 
« eis de mandato principis qui sufficiens videbatur ad cons- 
« truenda necessaria locus, sumptaque a negotiatoribus quasi 
« per symbolum pecunia, ante januam ecclesiae dominicae 
« Resurrectionis, quantum vix lapidis jactus est, monasterium 
« erigunt, in honore sanctae et gloriosae Dei genitricis, perpe- 
« tuaeque virginis Mariae, simul cum et iis officinis, quae ad 
« usus monachorum et suae gentis hospitum susceptionem po- 
« terant aliquam praestare commoditatem. Quo facto de par- 
« tibus suis, tam monachos quam abbatem transferentes, 
« locum regulariter instituunt, et Domino conversatione sancta 
« reddunt placabilem. Et quoniam viri Latini erant, et qui 
« locum fundaverant, et qui in religione conservabant, idcirco 
« ab ea die usque in praesens, locus ille monasterium de Latina 
« dicitur. Accedebant etiam per illa nihilominus tempora, ut 
« loca deoscularentur venerabilia, sanctae viduae et conti- 
« nentes, quae timoris oblitae feminei, et periculorum quae 
« multiplicia occurrebant, non habentes formidinem: quibus 
« advenientibus, cum non esset inter septa monasterii, ubi 
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« colligerentur honeste, congrua satis provisione procuratum 
« est ab eisdem sanctis viris, qui locum fundaverunt, utadve- 
« nientibus devotis feminis, non deesset seorsum oratorium, 
« domus familiaris-et locus in diversorio. Tandemque divina 
« favente clementia ordinatura est ibi monasterium in honore 
« piae peccatricis, Mariae videlicet Magdalenae; et sorores sub 
« certo numero, ad obsequium adventantium mulierum con- 
« stitutae. Confluebant etiam per illa periculosa tempora non- 
« nulli ex aliis gentibus, tam nobiles quam secundae classis 
« homines, quibus quoniam ad sanctam civitatem non nisi per 
« terras hostium erat accessus, de suis viaticulis cum ad 
« urbem pervenissent, omnino non fiebat residuum; sed mi- 
« seros et inopes ante civitatis portam, tam diu cum summo 
« labore, fame, siti, et nuditate exspectare oportebat, quousque 
« dato aureo numismate urbem eis licebat introire. Ingressis 
« autem, et locis sanctis ex ordine peragratis, non erat eis vel 
« ad unum diem refectionis spes ulla, nisi quantum eis de prae- 
« dicto monasterio fraterne ministrabatur: nam omnes alii 
« civitatis habitatores Sarraceni erant et infideles, excepto 
« domino patriarcha, et clero et populo misero Surianorum ; 
« qui diebus singulis tot angariis, parangariis, et sordidorum 
« munerum praestationibus vexabantur, ut vix sibi, in suprema 
« paupertate constitutis, in continuo timore mortis liceret 
« respirare. 

« Nostris ergo miseris, et ad supremum afflictis et egen- 
« tibus, cum non esset qui tectum praeberet, procuratum est a 
«< beatissimis viris, qui monasterium Latinorum incolebant, 
« ut misericorditer victui et tegumento detrahentes, ad opus 
« talium, intra ambitum sibi designatum, xenodochium erige- 
« rent, ubi tales sanos vel aegrotantes colligerent, ne de nocie 
« pervias reperti jugularentur, et in eodem loco congregatis, 
«< de reliquiis fragmentorum utriusque monasterii tam virorum 
« quam mulierum, ad quotidianam sustentationem qualem- 
« qualem, aliquid ministraretur. Erexerunt etiam in eodem 
<« loco altare in honore beati Johannis Eleymon. Hic vir Deo 
« placens, et per omnia commendabilis, natione fuit Cyprius : 
« tandem suffragantibus meritis, factus est Alexandrinus pa- 
« triarcha, vir in operibus pietatis singulariter excellens, cu- 
« jus pia studia et liberales eleemosynas in perpetuum enarrabit 
« omnis ecclesia sanctorum. Unde et a sanctis patribus vocatus 
« est Eleymon, quod interpretatur misericors . Huic autem 
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« loco venerabili, quod ita caritative se porrigebat ad homines, 
« neque reditus erant, neque possessiones; sed praedicti Amal- 
« fitani annis singulis, tam qui domi erant, quam qui negotia- 
« tiones sequebantur, collecta inter se quasi per symbolum pc- 
« cunia, per eos qui Hierosolymarii proficiscebantur, abbati qui 
« pro tempore ibi erat, offerebant, ut inde fratribus et soro- 
« ribus ad victum et tegumen provideretur, et de residuo fieret 
« advenientibus Christicolis in xenodochio aliqua misericordia. 
« Ita ergo per multorum annorum curricula, quousque placuit 
« summo rerum opifici, civitatem illam, quam proprio cruore 
« mundaverat, a superstitionibus gentilium purgare, sub iis 
« conditionibus mansit locus ille. Adveniente namque chris- 
« tiano populo, et principibus a Deo protectis, quibus regnum 
« illud Salvator tradi voluit , in monasterio feminarum inventa 
« est abbatissa3 fungens officio, quaedam Deo devota et sancta 
« mulier, Agnes nomine, nobilis secundum carnein, natione ro- 
« mana, quae, etiam postquam civitas restituta est fidei Chris- 
« tianae, per aliquot vixit annos. Et in xenodochio similiter 
« repertus est quidam Geraldus, vir probatae conversationis, 
« qui pauperibus in eodem loco tempore hostilitatis de nian- 
« dato abbatis et monachorum multo tempore devote servierat: 
« cui postea successit Raimundus iste, de quo nobis sermo 
« est in praesenti. » (Hist. rer. in part. transm. gestarum, 
1. xviii, cap. 4-5, p. 822-6.) 

« Erat praeterea eodem tempore in eadem Deo amabili civi- 
« tate vir vitae venerabilis et fide insignis, Geraldus nomine, 
« qui ei de quo supra diximus praeerat xenodochio, in quo 
« pauperes, qui orationis gratia ad urbem accedebant, hospi- 
« labantur, et aliqualem pro loco et tempore sumebant refec¬ 
it tionem. Hunc credentes pecuniarum aliquam habere reposi- 
« tionem, et suspectum habentes ne in nostrorum adventu 
« aliquid eis moliretur damnosum, vinculis subjecerunt et ver- 
« beribus; ita ut manuum ac pedum torquendo ejus confringe- 
« rent articulos, et membrorum partem maximam redderent 
« inutilem. » {Hist. rer. in part. transm. gestarum, 1. vii, 
cap. 23, p. 315.) 


a) Ver sio Gallica. 

Sequuntur etiam varim ejusdem operis versiones et re¬ 
fectiones, quas et diligenter perlegimus. Si qiue forte vel 
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minima aut suppressa aut mutata reperiremus, versiones 
etiam vernaculo sermone sedulo perspeximus, simul ac 
opera seculo xv° composita typisque mandata, quae Guillelmi 
narratione fulciuntur. Quoad autem Versionem Gallicam, 
sub nomine Livre dt Erades vulgo cognitam, necnon et 
varios auctores qui Guillelmi narrationem secuti sunt, nihil 
hujusmodi nacti sumus'. 

b) Versio Hispanica. 

La gran Conquista de Ultramar, bis publicata: 1° Sala- 
mancae, anno 1503 in f 1 , 2°Madriti, anno 1858 in biblioteca 
de autores Espanoles. Duplicem locum complectitur ad 
Hospitalis origines spectantem : prior quidem ab Equite 
Cycni sumptus est 2 , posterior autem, qui solus ad propo¬ 
situm nostrum pertinet, fidelissimam operis cui titulus Livre 
<£ Eracles versionem, nullis additis aut distractis, continet 3 . 

c) Sebastianus Mamerot. 

Auctor ille opus quoddam cui titulus: Passaiges cCOultre 
mer faitspar les Frangois, cujus usque ad nos plura inanus- 
cripta pervenerunt, anno 1454 confecit; quod typis man¬ 
datum est anno 1518 (vicesimo septimo die novembris) apud. 
Michaelem Lenoir, Lutetiae Parisiorum; ccxxvii follicula 
in 8° continet et amplius vi folia indicis in capite libri; ad 
calcem vero, fol. unum, cum sigillo Michaelis Lenoir. Ti¬ 
tulus autem sic se habet: Les Passaiges doultremer || faitz 
par les Frangoyz : Nouvdlement imprimi. Quae ad originem 
Hospitalis pertinent inveniuntur a folio clxiii b usque ad 
clxiiii . Guillelmi pedisequum ac breviatorem esse apparet 
Mamerot. Quae autem ad sanctum Johannem Eleemosyna- 

1. Vide Comitis Hiant librum, Inventaire sommaire des manuscrils 
de VEracles (Arch. de 1’0. latin, i, 247-56) in quo plura et pleniora 
quam apud Comitem de Mas Latrie, de Ernulpho et Bernardo Thesau¬ 
rario disserentem, invenies (Chronique d'Ernoul et de Bernard le 
Trtsorier , Paris, 1871, in-8°). 

2. L. i, cap. xx, p. 10 (ed. Madr.). 

3. Ibidem , 1. iii, cap. cccxux, p. 482-3. 
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rium, Girardum et Agnetem attinent, contrahuntur, immu¬ 
tantur aut modo omnino auctori proprio disponuntur. — 
Ubi de Ascalonis obsidione ac de altercationibus inter 
Hospitalis fratres et patriarcham agitur, ibidem de origine 
Hospitalis mentio habetur. Ordinationem vero Guillelmi in 
sua narratione scrupulose sequitur Mamerot. 


II. — KOGERIUS DE WENDOVER. 

Auctor in opere suo cui titulus : « Chronica sive Flores 
historiarum » quoddam ordinis origini capitulum dedicavit 1 2 . 
Volumen autem istud haud parvam materiam Matthaeo 
Parisiensi usque ad annum 1235 suppeditavit. Varios hosce 
« Flores » variis ex hortulis, nonnunquam e suis, collegit: 
ideo timuerim ut quosdam fortasse colliserit*. Quae autem 
ad originem ordinis pertinent, fere syllabatim ex opere 
Guillelmi, quamvis paulisper imminuta, assumuntur 3 . Quae 
vero non ad historiam spectant, quaeque Agnetem respi¬ 
ciunt, omnino reciduntur. Omnia, mea sententia, ex Guil- 
lelmo Tyrensi depromuntur; quapropter textum exscribere 
prorsus inutile foret. 


III. — JACOBUS DE V1TRIACO. 

Ex omnibus quae ad ordinis originem referuntur, haud 
dubie Jacobi de Vitriaco amplissimum est documentum. 

Attamen monumentum illud, ut facile cuivis lectori pate¬ 
bit 4 , scrupulose ex opere Guillelmi Tyrensis deducitur; 
quamobrem sub eodem titulo ac Guillelmi volumen collo¬ 
cavimus et id ipsum. 

De Jacobo autem perpauca innotescunt; ubi, aut quando 


1. Ed. H. Coxe, I, 118-119 (Luudini, 1841-5i, 5 vol. in-8°). 

2. Ed. H. Coxe, iv, xxvn. 

3. Guill. Tyr., I. xvm, cap. 4, 5. Vide superius, p. 19-22. 

4. Ex locis italice conscriptis infra, p. 25-8. 
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ortus fuerit non satis constat. Argentolii natum, annis circi¬ 
ter 1160 vel 1170, credunt. Contra Albigenses crucem 
praedicavit; anno 1216 vel 1217 episcopali dignitate insi¬ 
gnitus, ad occupandam suam sedem, scilicet Acconensem 
ecclesiam, profectus, ibidem remansit atque egregiam per¬ 
sonam gessit. 

Romam vero anno 1227 rediit, deinde apud monasterium 
Oigniacense in Belgiam recessit. Anno 1239 Hierosoly¬ 
mitanus patriarcha creatus, anno 1240, priusquam in Pa¬ 
laestinam redire potuerit', Romae obiit. 

Cujus opera amplissima sunt: nunc de Hierosolymitana 
historia absolvendum duntaxat habemus. Tripartita his¬ 
toria haec est: «in primo libro, ut Jacobi verba usurpemus, 
historiam Ierosolymitanam compendiose perstringendo, de 
hiis quae in partibus Orientis Dominus miserabiliter ope¬ 
ratus est » disseruit auctor, priusquam Crucigeri Syriam 
recuperaverint; in secundo libro de Occidentalibus rebus 
ac de iis quae ad ordines cum regulares tum seculares 
pertinent tractavit; pars vero tertia, quaecumque a concilio 
Lateranensi usque ad captam Damiettam (1249) in Terra 
Sancta peracta fuere, amplectitur*. 

De fide autem Jacobo de Vitriaco adhibenda pauca 
dicenda habemus. Nimiam in judiciis severitatem nonnulli 
objecere. Attamen ea quae ad originem Hospitalis pertinent 
(quae infra subscribuntur) a Guillelmo Tyrensi, addita insu¬ 
per exaggeratione ac molestia verborum, mutuatus est; 
obliquas contra insectationes adversus Hospitalarios repellit, 
eosque omnis generis laudibus elfert: 

« Hospitale sancti Joannis a tempore Surianorum et Graeco- 
« rum, cum adhuc Saracenorum dominio Civitas sancta captiva 
« teneretur, initium habuit, in hunc modum. Licet temporibus 
« illis totam terram Promissionis Saraceni peccatus exigentibus 
<« occupassent, nulli tamen Christiani de gente Surianorum 
«< patriam suam deserere noluerunt, sed extremis conditioni- 

1. Hist. liti, de la France, xvm, 209 et seq. 

2. Jacobus Vitriacensis in Prologo historice hierosolymitanw (Bon- 
gars, Gesta Dei per Francos , i, 1048). 
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« bus afflicti, et jugo durae servitutis oppressi, inter Saracenos 
« habitabant. Princeps autem Mgyptius, qui universas regiones 
« a Laodicia Syrice usque ad extremam JEgypti civitatem 
« Alexandriam possidebat, quartam civitatis Hierosolymitanae 
« portionem ex parte Dominici Sepulchri Surianis et Patriar- 
« chae eorum sub annuo tributo ad habitandum concesserat: 
« alias autem tres portiones inhabitabant Saraceni. 

« Unde ex Occidentalibus regionibus plerunque ad Terram 
« promissionis veniebant Christiani, quidam causa negotia - 
« tionis tracti, alii causa devotionis et peregrinationis cum 
« magno periculo, dato Saracenis tributo, loca sancta visita - 
« bant: inter quos quidam de Longobardis et maxime Amal- 
« phitani, de civitate scilicet Almaphia, quae non nisi septem 
« miliaribus distat ab egregia civitate Salerno , quia merces 
« peregrinas afferebant, et principem Higiptiura tributis et 
« muneribus sibi benevolum et placatum reddiderant, apud 
« ipsum optimas invenerunt conditiones. Unde ab ipso Principe 
« facile obtinuerunt ut in honore beatae Mariae prope ecclesiam 
« Sepulchri Dominici, quantum vix jactus est unius lapidis, 
« ecclesiam Latinorum construerent: eo quod Suriani Graeco- 
« rum consuetudines et instituta in divinis officiis penitus obser- 
« vabant: unde usque in hodiernum diem praedicta ecclesia dici - 
« tur ecclesia sanctae Mariae de Latina. Latinum enim Abbatem 
« et Monachos more Latinorum divina celebrantes in ea itisti- 
« tuerunt. 

« Tempore autem procedente extra septa monasterii, in quo 
« mulieres peregrinas recipere ejusdem loci monachi inhones- 
« tum reputabant, aliud ordinaverunt monasterium in honore 
« beatae Mariae Magdelenae, et sorores mulieres religiosas, quae 
« peregrinis mulieribus Latinis in praedicto loco ministrarent, 
« et eas in hospitio reciperent. Post haec vero confluente Per'c- 
« grinorum multitudine, cum praedicta monasteria ad reci- 
« piendos omnes pauperes afflictos et infirmos non sufficerent, 
« juxta ecclesiam suam praedictus abbas et monachi ad opus 
« infirmorum et egenorum, Hospitale et capellam in honore 
« sancti Joannis Eleemonis in eodem loco construxerunt. Hic 
« vir sanctus, Deo placens , et per omnia commendabilis, 
« Cyprius fuit natione, et meritis sanctitatis exigentibus ad 
« Patriarchatum Alexandrinum fuit vocatus. Et quoniam in 
« eleemosynis et in aliis operibus pietatis singulariter praecel- 
« lebat, Eleemon, id est misericors est appellatus. Et quoniam 
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« a principio praedictum xenodochium seu hospitale sancti 
« Johannis reditus vel alias possessiones non habebat, de 
« fragmentis et reliquiis mensarum utriusque monasterii, et 
« de quibusdam eleemosynis fidelium Abbas de Latina, ad quem 
« illud Hospitale spectabat, pauperibus et infirmis faciebat 
« provideri. Postquam autem divinae placuit pietati ut civi- 
« tatem redemptionis nostrae per Ducem Godefridum et alios 
« Christi fideles ab impiorum dominio liberaret, et eam cul- 
« tui restitueret Christiano, vir quidam sanctae vitae, et pro - 
« batae religionis nomine Gerardus, qui longo tempore de 
« mandato Abbatis in praedicto hospitali pauperibus devote 
« ministraverat, adjunctis sibi quibusdam honestis et religiosis 
« viris habitum regularem suscepit, et vestibus suis albam 
« crucem exerius affigens in pectore, regulae salutari et honestis 
«< institutionibus facta sollemniter professione, seipsum obli- 
« gavit. Cui etiam mulier quaedam, Agnes nomine, Romana 
« natione, nobilis came, sed nobilior sanctitate, quae in monas- 
« terio mulierum vicem gesserat Abbatissae, in ministerio pau- 
« perum adjuncta eandem regulam, et humilitatis habitum 
« votive suscepit. Praedicti igitur fratres humiliter et devote 
« Domino servientes, et infirmis pauperibus de paupertate sua 
« diligenter ministrantes, in agro qui dicitur Acheldemach, 

« MORTUOS SUOS SEPELIEBANT. HIC EST AGER ILLE FIGULI, QUI 
« EMPTUS EST A JUDAEIS IN SEPULTURAM PEREGRINORUM EX TRI- 
“ GINTA ARGENTEIS, QUOS JUDAS IN TEMPLO PROJECIT Abbati 

« autem sanctae Mariae de Latina, qui praedicti Hospitalis prin- 
« cipium extiterat, et tam ipsos quam infirmos eorum de 
« propria mensa diu sustentaverat, obedientiam, et reverentiam 
« quamdiu pauperes fuerunt, non negaverunt: primum pauper- 
« latis suae patronum et coadjutorem eorum et loci apud 
<« Dominum protectorem beatum Joannem Eleemona devo- 
** tissime venerantes, et ipsum dominum et advocatum suum 


I. « Emerunt ex illis agruin tiguli in sepulturam peregrinorum. 
« Propter hoc vocatus est ager ille Haceldaina, hoc est ager San- 
« guinis... »(Matth., xxvn, 7-8). — Druthmari de Corvey, qui Hospitali 
hanc sedem primus assignavit, postea testimonium GuillelmusTyrensis, 
his verbis, secutus est: « In qua hodie de pretio Salvatoris pro quo 
• Judas, mercator pessimus, Dominum Judans tradidit, ager emptus 
i ostenditur, in sepulturam peregrinorum deputatus cui nomen Achel- 
« demae » (Guill. Tyr., 1. vin, cap. 2, apud Hist. occ. des Cr., i, 828). 
— Quo denique Jacobus Vitriacensis, utpote sibi proprio, usus est. 
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« confitentes; domino etiam Patriarchae Hierosolymitano de- 
« vote obedientes de bonis suis decimas secundum sacros Ca- 
« nones et utriusque Testamenti praecepta absque contradic- 
« tione reddebant. Orationi autem vacantes, vigiliis et jejuniis 
« seipsos affligentes, operibus misericordiae affluentes, parci 
« sibi et austeri; pauperibus autem et infirmis, quos Dominos 
« suos appellabant, largi et misericordes existebant. Panes de 
« pura simila largiebantur infirmis, residuum vero cum furfure 
« ad usus proprios reservabant. Si quis autem inter ipsos in 
« aliquo delinquebat, nullo modo relinquebatur impunitum, ne 
« facilitas veniae praeberet incentivum delinquendi. Secundum 
« enim quod culpae reatus exigebat, quidam signo Crucis a 
« vestimentis avulso tanquam membra putrida prorsus ejicie- 
« bantur; alios vinculis et carceri mancipabant; alios ad 
« pedes fratrum in terra cibum parcissimum usque ad condi- 
« gnam satisfactionem sumere decernebant. Et quoniam Deus 
« erat cum eis, ab omnibus amabantur. Unde factum est, quod 
« in omnem terram Christianorum exivit sonus eorum, et in 
« fines orbis terrae forma sanctitatis eorum. Et quoniam ex 
« omni natione, tribu et lingua post Terrae sanctae liberationem 
« Christi fideles Sepulchrum Domini visitaturi Hierosolymis 
« confluebant, largitione Principum et eleemosynis fidelium 
« modico tempore adeo ditati sunt, quod ab universis Occiden- 
« talibus provinciis redditus copiosos colligentes, casalia sibi 
« et oppida tanquam terrae Principes comparantes ditioni suae 
« subjecerunt. » (Jacobi de Vitriaco Historia Hierosolymitana 
cap. 64 (Bongars, i, 1082-3). 

Quae narravit Jacobus posteri imitati sunt. Exemplo sint 
Sanutus et Johannes Yprensis, quorum testimonia a cardi¬ 
nale Vitriacensi deprompta nemini dubium. 


a) Marinus Sanutus Torsellus. 

Marinus Sanutus, major natu, cui etiam cognomen Tor¬ 
sellus, seculo xiv° ineunte (1306-21), suum volumen cui 
titulus : « Secreta Fidelium Crucis 1 » edidit, quo principes 

I. A. Postansque, De libro Secretorum Fidelium Crucis (1854, Monte 
Pessulano, in-8). 
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Christianos doceret optimam ad recuperandam Phlsestinam 
viam esse si quis non jam amplius cum JSgypliis, sed cum 
Indis, nullo intercedente, negotiaretur. 

Illo autem in opere, de Bellis Sacris earumque historia 
tractandum habuit. Ineunte enim operis tertio libro, quae in 
Terra Sancta evenerant breviter resumpsit. Priore vero in 
parte, quae nempe ad Romanorum usque imperium exten¬ 
ditur, auctor satis habuit Libros Sanctos paucis referre 
Josephumque scriptorem, immixtis aliquot illepide dictis. 

Chronicae ejus e variis fontibus, ac praesertim eGuillelmo 
Tyrensi et Jacobo de Vitriaco, defluxere. Plurimas etiam, 
absque examine ullo, fabellas excepit, inter quas Terram 
Sanctam in Caroli Magni ditionem redactam commemorat. 
Quaedam reperias quoque quae ei non immerito tribueris; 
quum e Jacobo Vitriacensi libentius quam e Guillelmo 
Tyrensi hauriret, textum de quo antea, veluti a Jacobi 
testimonio derivatum, protulimus: 

« Saracenis etiam totam terram occupantibus, ante tempora 
« Gotifredi de Bullione, Surianis ibi sub oppressionis jugo ma- 
« nentibus, concessa est sub annuo tributo quarta pars Civitatis 
« Jerusalem versus sepulchrum ad habitandum. Et cum ritum 
« Graecorum in divino officio cuncti servarent, quod Latini 
« devotionis gratia aut negotiationis causa advenientes, mo- 
« leste ferebant, a principe /Egyptio, negotiator quidam de 
« Melphia civitate, quae prope Salernum sita est, muneribus 
« placato, precibus multis obtinuit, ut in honorem beatae 
« Mariae prope Ecclesiam Sepulchri Domini, quantum est 
« jactus lapidis, Ecclesiam Latinorum construeret, unde 
« usque hodie dicitur Sancta Maria de Latina, Latinum 
« habens Abbatem et monachos. 

« Processu autem temporis, pro Peregrinis recipiendis 
« mulieribus, aliud monasterium constructum est foeminarum, 
« ad honorem Mariae Magdalenae. Confluente denique tanta 
« peregrinorum multitudine, ut praedicta duo monasteria ad 
« recipiendum non sufficerent, juxta Ecclesiam suam praedictus 
« Abbas et monachi ad opus infirmorum et egenorum, Hospi- 
« tale et capellam ad honorem Sancti Johannis Elaymon cons- 
« truxerunt. Hic fuit vir Cyprius, et sanctitatis meritis exigen- 
« tibus ad Patriarchatum Alexandrinum vocatus ; et quia in 
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<( eleemosynis multum erat liberialis, caeterisque operibus 
« pietatis, Elaymo, id est misericors, appellatus est: et quia 
« Xenodochium redditus non habebat, de fragmentis et men- 
« sarum reliquiis utriusque monasterii, et de quibusdam fide- 
« lium eleemosynis, Abbas de Latinis provideri faciebat pau- 
« peribus et infirmis. Conquisita vero terra per Gotifredum, 
« vir quidam, Geraldus nomine, Christo devotus, qui in prae- 
« dicto hospitali diu servierat, de praedicti Abbatis mandato, 
« adjunctis sibi quibusdam honestis viris, habitum regularem 
« suscepit, et vestibus suis albam crucem affigens exterius 
« in pectore, et regularia instituta, facta solemni professione 
« promisit; et fratres Hospitalarii dicti sunt. Hii diligenter 
« serviebant infirmis et devote dantes infirmis panem de simila; 
« panem vero cum furfure ad usus proprios retinebant 1 2 * . Pra- 
« cedente quoque tempore latrunculi, advenientes Peregrinos 
« aut spoliabant, si poterant; aut, quod est gravius, trucida- 
« bant. Quidam autem devoti milites Dei, et fraterna karitate 
« commoti, in manu Patriarchae voto sollemni se astrinxerunt 
« ad vias Peregrinis assecurandas, militando summo Regi in 
« obedientia, sine proprio, et in castitate. Hujus propositi a 
« principio novem tantum fuere, novemque annis, in seculari 
« habitu, qualis sibi dabatur a fidelibus, pietatis intuitu suum 
« officium exequentes. »(Mar. Sanuti Torselli Secreta fidelium 
crucis , 1. iii, pars viii (Bongars, ii, 178). 

b) Johannes Yprensis . 

Johannes Longus 8 , ineunte seculo xiv° natus Yprae in 
provincia Flandrensi, habitum monachalem in monasterio 
S. Bertini ab abbate Henrico de Condescure, qui sedit 
a 1311 ad 1334, accepit; studiis incubuit philosophiae et 
theologiae ac praecipue juris canonici. Postquam aliquot 
annis Parisiis erat versatus, ad monasterium reversus, 
curam causarum forensium abbatiae suscepit, et anno 1365 
abbas electus, plus 17 annis ecclesiam rexit. Anno 1383 
(2 jan.) obiit. 

1. Quae sequuntur M. Sanuto propria esse videntur. 

2. Vide Prologum, Chronicce Johannis Yprensis praemissum (apud 

Pertz, xxv, 736-47). 
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Toto Medio yEvo monasterium S. Bertini studio historia¬ 
rum prae ceteris excelluit. Ipse ad res scribendas maxime 
idoneus, chronicas domesticas ab origine monasterii sui 
usque ad ipsius regimen componendas suscepit, sed ad 
annum 1294 tantum perfecit. Non solum res abbatiae, sed 
historiam universi regni Francorum, praesertim vero Flan- 
driae, enarrare voluit. « Cum auctor ea parte quam absolvit 
« res sui temporis nondum attigerit, paucissima ex auditu 
« referre potuit, caetera omnia ex libris maximam partem 
« adhuc exstantibus composuit, quos in ditissima libraria 
« Bertiniana invenit; sed hoc non contentus, etiam ex 
« abbatiis vicinis, ut in praefatione testatur, sibi libros 
« comparavit 1 . » 

Omnia fere de rebus Terrae Sanctae et Bellis a Latinis 
contra Saracenos gestis, quae multa sunt, ex Marini Sanuti 
Secretis, pauciora ex Jacobi de Vitriaco Historia Hierosoly¬ 
mitana, quos auctores ipse in praefatione laudat, duxit. 
Praeterea vero quamdam descriptionem Terrae Sanctae, ut 
videtur, exscripsit, in quo Epitaphium Godefridi de Bullione 
invenitur. Verba ipsa Marini Sanuti, quibus delectatur, 
conservat. Summum autem et pretiosissimum, quoties de 
rebus Flandrensibus loquitur, testimonium ejus est ha¬ 
bendum, quoniam monumenta quibus ad scribendum usus 
est, perierunt. 

Nobis neque de singulari ac saepe dura et salebrosa ora¬ 
tione, neque de manca verborum compositione, neque de 
verborum geminationibus, neque de falsis sententiis curan¬ 
dum censemus. Nam textus, qui ad rem nostram attinent, ex 
Marino, vel, majore ex parte, e Jacobo Vitriaceasi repe¬ 
tuntur; ideo nihil novi inde nobis exoritur : 

« Militares ordines omnes ab ordine nigrorum monachorum 
« B. Benedicti sumserunt exordium: manu Fratres S. Johannis 
« in Jerusalem, qui alio nomine dicuntur Hospitalarii, primo 
« fuerunt Fratres laici sub abbate B. Mariae de Latinis in Jeru- 
« salem ordinis S. Benedicti professi, et sub eodem arma 


1. Ibidem. 


Digitized by 


Google 



* 


— 32 — 

« sumserunt et militiam. Ex eorum exemplo orti sunt alii mili- 
« tares religiosi professi. Inceperant autem sic ante tempora 
« passagii Godefridi; Saraceni tunc Jerusalem occupantes, 
« Graecis et Surianis Christianis, sub eorum jugo manentibus, 
« quartam partem civitatis Jerusalem versus S. Sepulcrum sub 
« tributo concesserant ad inhabitandum: et quoniam ritum 
« Graecorum omnes observabant, Latini moleste ferebant hujus- 
« modi schismaticis communicare; propter quod quidam mer- 
« catores Italici de Amalphia civitate Apuliae obtinuerunt ab 
« ^Egypti principe juxta ecclesiam S. Sepulcri ecclesiam 
« construi Latinorum. Construxerunt ergo abbatiam ordinis 
« S. Benedicti nigrorum monachorum, quae dicitur B. Mariae 
« de Latinis, Latinos abbatem et conventum habens. Ad quam 
« ecclesiam confluere possent ad divinum officium more Ro- 
« mano celebrandum. 

« Item abbas et monachi in ingressu monasterii sui cons- 
« truxerunt hospitale et capellam in honore beati Johannis 
« Eleemosynarii, ad Latinos advenas et peregrinos pauperes 
« et infirmos recipiendos, ubi abbas et monachi de bonis sibi 
« a Deo collatis, fideliumque eleemosynis per certos famulos 
« saeculares ipsis necessaria ministrabant. Aliud quoque hospi- 
« tale et capellam pro mulieribus recipiendis construxerunt, et 
« religiosas ibi mulieres in eo posuerunt ad pauperes et infirmas 
« mulieres recipiendum, eisque similiter necessaria minis- 
« trabant; sicque duravit usque ad tempora Godefridi. 

« Terra sancta et Jherusalem conquisita per Godefridum 
« quidam Gerardus, qui in dicto hospitali S. Johannis diu pau- 
« peribus servierat, habitum religionis nigrum ab abbate dicti 
« lociipetiit, et ejus exemplo plures alii cum eo; abbas autem 
« omnes ad religionis habitum et professionem atque suam 
« obedienciam suscepit, et sub ejus obedienciamyn/m habitum 
« nigrumque mantellum deferentes , fratres laici pauperibus 
« ministrabant. Successu vero temporis latrunculis per pa- 
« triam discurrentibus, et christianis a patrie defencione 
« torpentibus, de mandato sui abbatis arma sumserunt ad 
« agros suos et bona tuenda contra latrunculos hujusmodi sic 
« discurrentes, pluresque fratres devote confluentes, in idem 
« officium receperunt 1 . Tandem cessante malicia predonum, 

1. A « Successu vero » usque ad hunc locum Johannes Yprensis 
Marini Sanuti narrationem imitatus est. 
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« invalescentibus eciam incursibus Sarracenorum, dominisque 
« delicatis ac ocio torpentibus, necesse habuerunt non solum 
« ad defencionem terrarum et prediorum suorum, immo 
« pocius in patrie defencionem extendere manus. Tum abbas 
« consilio fratrum eis armorum insignia dedit, cruces albas 
« nigris suis mantellis superassuendo, idemque signum in 
« vexillis dedit in patrie defencionem contra inimicos crucis 
« Christi anno domini 1127 ; ab hospitali dicti Hospitalarii et 
« a beato Johanne Elemon fratres Sancti Johannis in Jhem - 
« salem ; qui quamdiu pauperes fuerunt , abbati de Latinis ut 
« fratres laici sub eo professi devote obediverunt; sed postea 
« ditati in immensum \ abbatie suo postposito soli capitaneo 
« militari sui ordinis obediunt, tam in bellis quam in pace. 
« Postea vero, cum Deo placuit Christianos per infideles ex- 
« pellere de Terra Sancta, fratres isti in insula Rodes infide- 
« libus se opponentes, capud et principale domicilium sui 
« ordinis statuerunt. » (Joh. Longi Chron . S. Bei'tini, Pertz. 
xxv, 795-6). 


IV. - AUCTORES ITALICI. 

Post Guillelmum Tyrensem, quique ejus opus aut pro¬ 
duxerunt aut imitatione propius longiusque prosecuti sunt, 
seriem quamdam documentorum, a praecedentibus omnino 
diversam, quorum nuncupamus collectionem « Fontes Itali¬ 
cos, » evolvemus. 

a) Amatus de Monte Cassino. 

Amati de Montis Cassini monasterio monachi chronicae, 
anno circiter 1078 vel 1080 scriptae, quae Normanni veteres 
ab adventu ad annum 1078 gesserunt, complectitur. 

De quo perpauca sunt nota. Salernensi quidem in prin¬ 
cipatu natus, dein monachorum de Monte Cassino coetui 
adscriptus, denique dignitate episcopali insignitus est : sed 
cuinam sedi (haud scio an ecclesiae Nuscensi, siquidem 

1. J. de Vitr., i, 64, apud Bongarsium, i, 1082-4. 
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noster idem sit habendus ac S. Amatus) praefuerit, ignora¬ 
tur. Die martii prima, anno ignoto, obiit. 

Textum autem supradictarum chronicarum primigenium 
verisimile est funditus disperiisse; translatio tantum, gal- 
lice xm° seculo facta, permendosa quidem atque imo inter¬ 
dum obscurior quam ut intelligatur, nobis remanet, quam 
Champollio, juxta raanuscriptum unicum in Bibliotheca 
Nationali Parisiis asservatum, anno 1835 typis mandavit 1 2 . 

Cujus quid sit de auctoritate sentiendum cognoscere nos¬ 
tri summopere refert; quam hinc Champollio praelaudavit, 
Hirschius contra vehementer oppugnavit : in medio autem 
stat veritas*. Peccaverunt enim, unus quod non satis ani¬ 
madvertit Amatum, utpote MontisCassini monachum, adeo 
partibus victoris favere debuisse, ut judicium corrumpe¬ 
retur ; alter, quod ferocius in eum invectus est: quod patuit 
omnibus postquam, novis documentis inventis, Amato, 
quam detraxerat Hirschius, fides jure restituta est. 

Notandum est eum hujusce aetatis cujus memoriam tra¬ 
didit aequalem fuisse, et narrata non nisi e semetipso hau¬ 
sisse. Notandum quoque in loco de quo nunc agitur: 

i. — Hinc eum, ut qui Salernae, in urbe Amalphiae 
vicina, viveret, facilius quae ad Amalphitanos pertinebant, 
edoctum fuisse; 

ii. — Illinc rebus, de quibus antea, adfuisse; unde major 
auctoritas ejus evadit. 

iii. — Constat etiam frequentissimas et amicissimas con¬ 
junctiones inter Amalphitanos et monachos Montis Cassini 
habitas, quod Amalphitanus quidam artifex, qui portas ahe- 
neas monasterii extrueret, a suis civibus missus est. 

iv. — Fac denique Amalphitanos immerito sibimet con¬ 
diti Hospitalis laudem attribuisse, Beatumque-Girardum ut 
suum atque apud ipsos natum vindicavisse; nulla de hac 


1. B. Capasso, Le Fonti detle storie delle Provincie Napolitane 
(Arch. Napoletano, i, 181-206). — Champollion Figeac, Y&toire de li 
Normans , introduction. 

2. T. Hirsch, Amatus von Monte Cassino und seine Geschichte der 
Normanner (Forschungen zur deutschen Geschichte, vm, 203-323). 
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legenda, nisi post captam Hierusalem, mentio facta fuisset : 
quae contra jam anno circiter 1078 vel 1079 facta est. 

« (Circa 1060-1070} 1 ... Un noble home de Malfe , loquel se 
« clamoit Maurus, habitoit ad Amalfe, loquel Dieu tout-puis- 
« sant lo avaet fait riche et lui avoit donne vi filz, de liquel lo 
« plus grant se clamoit Panthelo. Et non se melloit en la per- 
« versite de sa gent, mes toutejor estoit devant Dieu, et estant 
« en Salerne fit moult de consolation, et donnoit solde a ceus 
« qui alloient au Saint S^pulcre en Jherusalera, ou le verace 
« Jeshu-Crist avait est6; ceauz recevoit en sa maison et lor 
« donoit lor toutes les coses n^cessaires, et lor aidoit a 
« complir lor v£age liquel avoient acommenci6 a faire; et 
« avoit fait cert hospital en Anthioce et en Jerusalem, et la 
« h£lemosine de sa ricchesce les soustenoit. Dont la renornee 
«< de cest home corroit quasi par tout, le monde en etoit 
« plein, si que non solement ceaus qui le conoissoient, mes 
« cil qui non lo cognoissoient parloient de sa bont6. Et come 
« est dit desus, quand Gisolfe ala a lo emp6reor de Costenti- 
« noble, il ettoute sa gent a les despens de Pantaleon estoient 
« en sa maison, et estoit son conseillier » (Chron. d’Ayme, 
Y Ystoire de li Normans, ed. Champollion-Figeac, p. 231). 

b) Sicardus Cremonensis . 

Quae vero sequuntur e Sicardo, Cremonensi episcopo, 
depromuntur. Anno 1185 ad episcopatum evectus, anno 
proximo jam inter suos cives et Fredericum imperatorem i 
pacem conciliavit. Deinde perplura ineuntem itinera cons¬ 
picimus. Armeniam vero, anno 1203, adiit, ibique versatus 
est una cum Petro, cardinali apostolicae sedis legato, et 
sequenti anno Constantinopolim profectus est. Anno 1215 
obiit. 

Ab origine mundi usque ad sua tempora gesta chro¬ 
nicis Sicardus perlustrat; quae quidem ille congessit usque 

1. Est inter scriptores de numero annorum controversia. Quae de ea 
conjectavimus, e Schultz (Denkmaler der Kunst im Mittelalter in 
Unteritalien, ii, 242) deprompsimus. Quippe qui qua serie gentis 
Maurorum Amalphitanorum progenies fuerit propagata, servatis tem¬ 
poribus, explanare tentaverit. 
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ad tempora Caroli Magni, modico usui futura sunt eruditis: 
fabulosum aliquid aut male consutum saepius invenies. 
Attamen nihil obstat quominus Sicardus suum praesidium 
et ipse praebere possit, ac potissimum ubi sui aut proxime 
praeteriti temporis acta enarrat 1 2 . 

In iis quae Hospitalis originem respiciunt, nihil, nostra 
sententia, de ejus auctoritate absolute decernendum. Ani¬ 
madvertatur duntaxat Sicardi testimonium, ortum diversis e 
fontibus, grave esse et insigne, quod jampridem et multi¬ 
fariam significatum est: 

« Anno domini mlxxxiv ; his temporibus sancta civi- 
« tate Hierusalem tamdiu a gentibus possessa, quum merca- 
« tores Christiani venirent ad eam, et aurum pro tributo in 
« porta persolverent, sed non haberent, nisi cum gentibus, 
« ubi caput reclinarent, mercatores Amelphitani plateam 
« vacuam, ante portam ecclesiae dicti Sepulcri, a civitatis 
« principe impetrantes asylium, de suo communi aedificant 
« juxta monasterium eorumdem; quod usque hodie Sancta 
« Maria de Latina vocatur, in quo possent Christiani manere 
« quum contingeret eos accedere, posueruntque custodes 
« qui deberent Christianos recipere. » (Sicardi Cremonensis 
Chronie. Muratori vii, 586.) 

c) Anonymus apud Ughelli. 

Testimonio praecedenti, quoniam ex eadem familia, sci¬ 
licet Italica, procedit, subditur aliquis textus, quem Ughelli*, 
sicut ipse fatetur, ex quibusdam Amalphitanis Chronicis 
deprompsit. De Chronica autem ista nihil aliud nacti sumus; 
itaque, quod aestimare nequeamus, referre tantum liceat. 

(Circa 1082.) « Hic (Johannes, archiepiscopus Amalphi- 
« tanus) profectus est in Palestinam, loca sancta visitandi 
« gratia, ubi summo cum honore receptus fuit ab Amalfitanis; 
« qui Hierosolymis paucis ante annis duo extruxerant Hospi- 


1. Muratori (Rerum Italicarum Scriptores, vh, 523-527, passim). 

2. Italia sacra, Romae, 1643-62, 9 vol. in-fol. 
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« talia ad homines et mulieres recipiendos, in quibus et ale¬ 
ce bantur, et infirmi curabantur, defendentes eos a Saracenis, 
« et ut facilius id exequerentur vitam religiosam fere insti- 
« tuerant. Joannes vero archiepiscopus, sicut Domino pla- 
« cuit, migravit ex hoc mundo in Damiata, et ibidem sepultus 
« est. » (Ex Vet. chron. Amalph. apud Ughelli, Italia Sacra, 
vii, 260.) 
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TESTIMONIA SPECIALIA E STATUTIS 
HOSPITALIS EXCERPTA. 


Testimoniorum ad originem historiamque ordinis perti¬ 
nentium, posterior classis de collectionibus Statutorum et 
Esgardiorum, omnibus temporibus ad usum Hospitalis fra¬ 
trum conscriptorum, decerpitur. Attenta igitur mente, qum 
sit peculiaris eorum natura, intuenti facile patebit ea 
prorsus a praecedentibus ditferre. 

Statutorum istorum compositionem explicare imprimis 
decernimus, deinde textibus, quos ad propositum nostrum 
idoneos collegimus, incumbere'. 

Ordinis Hospitalis Regula, a magistro Raimundo de 
Podio, ineunte xn° seculo inventa, a Lucio papa 111 % ad re- 


1. Codices, quibus antiquiora Statuta et Esgardia continentur, enu¬ 
merare liceat. Addidimus unicuique litteram unde ab aliis discernatur, 
ut quae de unoquoque dixerimus clariora appareant: 

P 1 Cod. membr. in bibliotheca nationali Parisiensi, gall. 6049, sec. xiv. 
P 2 — — — 1978, sec. xiv. 

P 3 Cod. chart. — — 13531, sec. xiv. 

P 4 — — — 1079, sec. xv. 

P 5 Cod. membr. — — 1080, sec. xv. 

P 6 Cod. chart. — — 17255, sec. xv. 

P 7 — — — 1979, sec. xiv. 

M Cod. membr. in bibi. fac. med. Montispessulani — 372, sec. xiv. 

M* Cod. membr. in archivio Melitensi, — div. i vol. 69, sec. xiv. 

T Cod. membr. in athenaeo Taurinensi, — lv 45, sec. xiv. 


Digitized by LjOOQle 


— 39 — 

quisitionem 1 magistri Rogerii, confirmata est (1185). Sed 
brevi hanc Regulam transcribere necesse fuit, ut variae de¬ 
cisiones, a Capitulis generalibus novissime edictae, quibus 
aut immutabantur aut explebantur principia jampridem a 
Raimundo de Podio posita, adscriberentur. 

Redactio prima a Guillelmo de Sancto Stephano scripta 
est, anno circiter 1290*. Praeter Regulam complectitur: 

1* Privilegium panis candidi, aegrotantibus dandi, atque 
magistri Josberti Statuta 3 (1176). 

2° Usus ecclesiae Hospitalis Hierusalem 

3* Statuta in Capitulo generali anno 1181 edita 3 . 

4° Statuta magistri Alphonsi de Portugallia in Capitulo 
apud Margatum, circa annum 1200, promulgata. 

5° Statuta in Capitulis annorum 1262, 1265, 1266, 
1270, 1278 et 1287 lata. 

Illa redactio Statuta Nicolai Lorgue (1283) non con¬ 
tinet. Quse in computandis Capitulorum generalium tempo¬ 
ribus non perfecte cum manuscriptis recentioribus con¬ 
cordant. 

Sed eximia auctoritatis nota insignitur : perscriptor 
enim acta, unde textum eduxerat, sedulo refert et in fac- 


XV. 

XIV. 

XIV. 

xv. 

xiv 

xv. 

XIV. 


T 1 Cod. chart. in archivio publico Tolosano, 

T 2 Cod. chart. — 

T* Cod. chart. — 

T 4 Cod. chart. — 

T 5 Cod. chart. — 

V Cod. chart. in bibi, regia Vindobonensi, 

A Cod. chart. in archivio Complutensi, 

A 1 Cod. membr. — 

R Cod. chart. in bibliotheca Vaticana, 

R 1 Cod. membr. — 

F Cod. chart. in bibliotheca nat. Florentina, cl. xxxn cod. 37, sec. xv. 
M 2 Rotulus in archivio publico Massiliensi,cl.n,capsa 6, fasc. 53, sec. xm. 
D Cod. chart. in archivio publico Divionensi, cl. H, cod. 111, sec. xv* 

1. 22 apr. 1185 (ind. iv Veronae, pont. anno iv). — Ed. P.-A. Paoli, 
dell' origine ed istitulo..., Appendix instrumentorum, p. xviii-xxxi. 

2. Continetur Romae in manuscripto Vaticano R 1 . 

3. Ed. P. A. Paoli, delP origine ed istituto, Appendix instrumen-. 
torum, p. xi-xii. 

4. Ed; P. A. Paoli, ibid., p. xliii-xliv. 

5. Ed. P. A. Paoli, ibid., p. xlv-l. 


n° 1, sec. xv. 
n° iv, sec. xv. 
n° m, sec. 
n° v, sec. 
n° vi, sec. 
n° 3323, sec. 
n° 1, sec. 
n° 2, sec. 
n° 3136, sec. 
n° 4852, sec. xm. 
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simile depingit. Rotam, subscriptionem Lucii papae m* 
(P xv e ) bullasque plumbeas, quae textum transcriptum au¬ 
thenticum faciebant, diligentissime exprimit. Folio enim 73 
legimus : « Ci fenissent les establissemens et la grant cartre 
« boulee de plomb, et comentant ceaus de la petite. » 
Item, folio 32: « Toutes celles choses dessus escriptes 
« furent translat^es de m escriz boulds de plomb, si com se 
« contient desseurement. Le premier est de la boule dou 
« pape, le segont de maistre Amphos, le tiers de maistre 
« Hugue Revel; mais 1’escrit de maistre Hugue est en n 
« chartres, une grant et autre petite; et envers la fin de la 
« petite, boulee des coinz de maistre Hugue, sont les esta- 
« blissemens que maistre Nichole fist la premiere annde, 
« ainz que ses coins furent fait. » 

Redactio vero, et quidem ex industria, lingua vulgari 
conscribitur, quia ex edicto Alphonsi de Portugallia, Hos¬ 
pitalis magistri, translatio Privilegiorum Statutorumque 
ordinis a lingua latina in romanam praecepta fuerat. 

Hoc autem maximi momenti habeatur: nam, ex antea 
dictis per similitudinem atque analogiam ratiocinando, Mi¬ 
racula et Exordium, de quibus inferius disseremus, simul 
fuisse imprimis vulgari idiomate scripta nobis apparuit. 

Hospitalarii, postquam e Terra Sancta expulsi sunt, 
papam ut iterum et Privilegia et Regulam ordinis sanciret, 
rogaverunt. Exinde nova exsurrexit redactio, non ad ea 
quae Lucius m confirmaverat, sed ad ea quibus Boni- 
facius viii rata jam antea roboraverat, accommodata. 

Anno circiter 1299 conscripta est,et auctorem Guillelmum 
de S. Stephano, tunc Cypri rectorem, habet. Maxime huic 
propria videtur. Legi potest in codice P': 

<« Ci fenist la recordation et les establimens dou Margat. 
« '— Ci testimoigne le conpileor de cest lievre que il vit cestes 
<< choses, bulles soute la bule de Lucius pape et de maistre 
« Aufons. Et devise aucunes coustumes et ajostances, qui 
«. fuent jointes par aucun leuc de regie au Margat'. 


i Haec verba in manuscripto rubrica pinguntur. 


Digitized by v^.ooQLe 



— 41 — 


« Se sont les ordenemens desus escris, si come la regie et 
« les autres ordenemens. Je vis et tins en mes mains bulles 
« de plomb. Ce est assavoir la Regie, si come vous Tav6 oye 
« devant, qui estoit bullee de la bulle apostolial, et de 1’apos- 
« toille Lucius, et estoit en latin. Et puis la fais translater et 
« metre en frances, si come est dite et translatee devant le 
« contrescrit en latin. Quant je parti dou priourh de Lom- 
«. bardie, demora la les autres choses (f 3 241) ensi avant: c’est 
« leprevilege que maistre Jobert fit de pein blanc, et les autres 
« ordenations que il fist. Et celes qui vienent apres de maistre 
« Rogier de Molix, et puis la recordacion dou Margat atresi. 
« Je vis et tins et oys proprement por faire contrescrire. Et 
« estoit bull6e de la bulle de plomb dou nom de maistre Au- 
« fons, lesquels je fis contrescrire autresi en latin. Et ce lievre 
« fu compila. Je auce le dit contrescrit, qui proprement fu pris 
« de sous la bulle de maistre Aufons, et la voih en Chipre. 

« Cestes choses ay ci dit porce que la dite Regie, qui estoit 
« bullae de la bulle de 1’apostoly, et les autres choses que 
« estoient soute la bulle de maistre Aufons, furent perdues a 
« la perte d’Acre; si que, au lor que cest livre fut conpite, 
« nous non avions regie bullae dou pape, ne les choses desus 
«< escrites, recordees et conferm^es au Margat, non avions- 
« nous sous nule bulle. Et por ce que elles ne fussent mises 
« en obii par negligence, ou que autre error non fust per au- 
« cuns escris descordables des escris qui les freres ont, ay-je 
« dit la oh la verite seroit trov6e. Et qui le eusse la Regie 
« contrescrite sous la bulle dou pape et les ordenemens desus 
« dis bulles sous la bulle (f* 241 b) de maistre Aufons, je trais 
« a testimoingne frere Brun 1 2 , qui estoit tresourier au jour, et 
«< avoit la dite regie et escrit fait au Margat en sa garde, 
<< qui les presta por faire contrescrire. 

« De ce meismes*. — Meismes as diz escritz fais au Margat 
« contenoit la regie, laqual regie et tous les escritz desus ditz 
( estoient en une chartre, bullae souz la bulle de plomb au 
« nom doudit maistre Aufons. 

« De ce maismes 3 . — Aucunes choses ajosterent lois a la 

1. Fratris hujus nomen reperies inter testium nomina qui donationi 
* cuidam, Hospitali S. Johannis Hierusalem anno 1204 factae adfuerunt. 

(Pauli, Cod. Dtpl. i, p. 93). 

2. Haec tria verba rubrica pinguntur. 

3. Haec tria verba rubrica pinguntur. 
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« droite escripture de la Regie, laquei ajostauce lient leuc so- 
« lement d’establiment, non pais de Regie. Et nous avons pas 
« juste user de toutz selonc celes ajostances. Car oil la Regie 
« parole de m choses que l’en doit prometre, 1’ajostance par 
« la main dou prestre et por livre, mas 1’usance si est que le 
« bailli ou autre des freres qui face aucun frere tiegne en ses 
« mains le livre sur lequel cil qui doivent estre frere pro- 
« metent. Et puis leporte sur 1’auter, et le reporte au bailli se 
« il le feit frere, ou a autre des freres que il aura fait frere. 

« Encore un changement yst.» (Ex codice manuscripto 

Bibi. nat. Paris, gallico 6149, f. 241 a b .) 

Ibidem colliguntur prioris redactionis Privilegia, Statuta 
in Capitulis generalibus usque ad annum 1303 promulgata, 
Miracula, usus Esgardiorum, deprecationes etc... Secunda 
vero pars hujus operis aliam redactionem antiquiorum Privi¬ 
legiorum, Dissertationem historicam, Regulaeque adscriptas 
annotationes continet, et aliquo morali tractatu de jure, 
auctore M. Tullio, terminatur. Animadvertendum insuper, 
quanta cum cura, quamvis his temporibus fere inaudita, 
fontes e quibus hausit auctor citaverit. 

Aliam ordinationem aliud manuscriptum paulo post (anno 
1315), jubente Daniele de S. Stephano, fratris Ph. de Gra- 
gnana visitatoris generalis priorisque Lombardiae locum 
tenente, editum, praebet. 

Abstractis autem Exordio et Miraculis, in partes duas, 
hinc scilicet Regulam Statutaque, illinc Esgardia usque 
ad annum 1302 lata, dividitur. Inter Esgardia refertur 
Godefridi de Bullione privilegium, quod in Exordio vulgo 
inclusum nancisceris. 

Illa redactione transitur ad manuscripta anno 1300 poste¬ 
riora, in quibus eadem semper adsunt elementa, certo 
ordine copulata, scilicet: 

1° Miracula. 

2° Regula et Statuta, servatis temporibus, ordinata 
usque ad aetatem in qua mss. conscriptum est 1 . 


i. Successu temporum Statuta parum mutata sunt, exceptis his quae, 
a Fulcone de Villareto promulgata, in manuscriptis, utpote posterius a 
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3® (sed non semper) Esgardiorum usus'. 

Adveniente vero Petro d’Aubusson, anno 1489, digeredae 
materiae nova ratio inita est, rebus magis quam verbis 
innixa : itaque Esgardia una cum Statutis, prout natura 
jubebat, confusa sunt. Quorum series sic se habet: 

( 1° De initio Religionis 
i* Pars ] 2° De Regula 

3° De Receptione militum 
1° De Ecclesia 
2° De Hospitalite 
3° De Communi ^Erario 
4° De Capitulo 
5® De Concilio 
6° De Sgardio 
1° De Magistro 
. 2° De Baiulivis 
Pare 3- De Prioribus 

( 4° De Officio fratrum 
1° De Electionibus 
2° De Collationibus 
3° De Alienationibus 
4° De Arrendamentis 

Loco Legendae vel criticae Dissertationis adest praelatio 
quaedam, primae parti praevia. Lingua latina, vel gallica, vel 
alia quacumque scribuntur haec Statuta. In Statutis iterum 
typis mandatis idem ordo est asservatus, quorum prima, 
latine impressa, habemus sub titulo : « Prohemium in volu- 
« men stabilimentorum Rhodiorum Militum Sacri ordinis 
« hospitalis Sancti Johannis Hierosolymitani » — Explicit 
liber : « Stabilimenta militum hierosolymitanorum diligen- 
« tissimeUlme impressa per Jo | annem Reger deRemnat. 
« Anno ab incarnatione Dominica Millesimo quadrin | gen 
« tesimo sexto. Die xxhi. Augusti >) — Adjiciuntur libro 
plurimae ligneae incisiones. 


iv* Pars 


ii* Pars 


papa revocata, vulgo omittuntur. Quorum tamen nonnulla Statutis ab 
Helione de Villanova editis (sub numeris 27-48) inserta sunt. 

1. Qui enim Usus manuscriptis in plurimis deficiunt. 
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Sed paulo post, scilicet in Capitulo generali Rhodi, die 
5 Augusti 1493, celebrato « quia variis vernaculis linguis 
« (ut propria Statuti verba usurpemus) commilitones nostri 
« pro genialis patriae more utuntur, nec linguae latinae fami- 
« liares existunt, veluti militiae sanctae exercitio intenti, 
« necessum fuit volumen Stabilimentum, lingua latina edi¬ 
ci tum, in varias vernaculas linguas vertere »; qui usus ex 
hoc tempore constanter viguit. 


I. - LEGENDA HOSPITALIS (MIRACULA). 

1* De origine Legendae. 

Hospitalis antiquitas quantacumque sit, quaecumque et 
ejusdem primordia, certum est tamen, centum annis post 
primam Crucis praedicationem nondum elapsis, gratia in¬ 
signis impetus qui plerasque geutes Christianas ad Orien¬ 
tales proripiebat plagas (qui impetus quam quisquam exco¬ 
gitare potest major fuit), Hospitale opulentissimum floren- 
tissimumque fuisse. Hujus enim ordinis milites multis in 
discriminibus inter Christianos in prima acie claruerant. 

Eum tamen Bellorum Sacrorum ardorem celeriter de¬ 
ferbuisse constat; nam ad corroborandum suum imperium 
Orientales christiani plurima subsidia Occidentales erogare 
debuere, qui eo parcius subministrabant, quo celerius fervor 
refrigescebat. Itaque facile intelligitur quo modo gesta illa 
Hospitalariorum, Templariis ac Teutonicis antiquitate prae¬ 
cellentium, tantam admirationem, vixdum elapso a prima 
Christianorum expeditione integro seculo, excitare value¬ 
rint. Quid igitur mirum si quidam, immodice mirati, ad 
accipiendas temere fabellas, quibus innitebantur Hospitalis 
incunabula, aptissimi fuerint ? 

Illis insuper temporibus, fieri potuit ut quidam fratres 
Hospitalis, dum pecuniam a fidelibus petitam colligerent, 
audientium credulitate abutendo, perplura miraculosa fabu¬ 
lati fuerint, sperantes forsan sese eo copiosiora accepturos 
esse quo incredibiliora narravissent. 
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Eam fuisse Miraculorum originem Exordii auctor censet 1 2 ; 
nos vero, alias insuper causas fuisse rati, hactenus opinionis 
ejus participes sumus ut concedamus monachos illos varias 
voces et fabulas, per ora omnium tradita, excepisse atque 
in unum redegisse. Quiquid id est, ea fuit per totum Me¬ 
dium yEvum Miraculis adhibita fides ut vera fuisse uni¬ 
verse crederentur, Innocentiusque papa iv, in bulla die 
9 Apr. 1254 lata, fabulosam Hospitalis originem quasi 
consecraverit*. Nil dubium quin, tanta auctoritate fulta, 
Legenda inconsulte a Christianis admissa fuerit, nullamque 
sibi Exordium audientiam fecerit. 


2® De wtate Legendce. 

Nunc autem in lubrico loco versor, et quaestionem valde 
difficilem, de qua non ambigi omnino non potest, aggre¬ 
dior. In primis enim ipsius Legendae, dein variarum ejus¬ 
dem versionum aetatem quam diligentissime exquirere nobis 
incumbit. 

De singulis redactionibus absolvendum paulo post habe¬ 
bimus : in praesens vero, notare sufficiat vetustissimam ex 
omnibus, quae supersunt, ex ultimis xm' vel xiv' seculi 
annis originem ducere : unde terminus extremus Legendae 
nobis assignatur. 

Alia autem ex parte sedulo animadvertatur illo in opere, 
quod ita scriptum et traditum est ut nulla immutari aut in¬ 
terpolari possent, auctorem de obsidione Hierusalem (1099) 
nonnulla, cum Miraculis validissima compage copulata, 
dixisse; inde apparet Legendam non ante Bella Sacra 
existere potuisse. Certiora etiam tempora determinare 
valemus. 

Omnibus enim in manuscriptis, ad partem praedictae Le- 

1. « Mais je esme que questeorspor mieaus gaignier troverent celes 
« choses » (Bibi. nat. Paris.. Gall. 6049, f. 55 ; — Taurin. lv, 45, f. 5). 

2. « Quot et quantis » (Cod. Monacensis lat., 4620, f. 131 a-132a); 
verba Innocentii iv inferius (p. 52), quum de miraculis Novi Testamenti 
agetur, reperies. 
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gendse postremam, paucis verbis exponuntur gesta quum 
Girardi, tum successoris ejus Raimundi de Podio. Praeterea 
de confirmatione Statutorum, ab Innocentio papa ii° in- 
dulta, mentio continetur. Verumtamen inter praedicta 
scripta, quae haudquaquam ante seculum xiv m edita fuere, 
nullum prorsus exstat in quo de Raimundi successoribus 
aut de ordinis incremento post eumdem, vel minima repe- 
riantur. Quibus positis, hanc Legendam tempore Rai¬ 
mundi definitam fuisse, id est annis circiter 1140-1150, 
opinari nonne licet? 

Eo etiam probabilior nobis haec sententia videtur quod 
sub idem tempus Hospitalariorum fabulosa gesta conclu¬ 
dere decebat : nam postquam ordini portentosa, ut ita 
dicam, incrementa Girardus et Raimundus, exstructis ec¬ 
clesia conventuque et castellis, addiderant, a fabulis ad 
certarum rerum historiam narratio sponte deflexit 1 2 . 

Ceterum, quum, Ludovico Francorum rege vii, Sacram 
expeditionem parante, rebus praesentibus peropportuna fu¬ 
tura esset Legenda, quid obstat quin censeamus eam tum 
ad stimulandos Christianos aut elicienda subsidia vulgatam 
esse ? Quod plerumque, incipientibus hujusmodi bellis, fieri 
solebat*. 


3° Quinam hujus Legendie sermo nativus. 

Quo primum sermone Legenda scripta fuerit, anqui¬ 
rere operae pretium est. Vulgari, ut opinor, nisi forte credas 


1. In codice tamen Vaticano R addita quaedam reperies, quaecumque 
scilicet peculiariter ad promulgata ante fr. Guillelmi de Villareto ma¬ 
gisterium (1300-6) Statuta pertinent, et ad confirmatam non jam ab 
Innocentio ii°, sed ab Eugenio m° Regulam. Quae quidem, necessitate 
quasi cogente, interpolata fuisse constat, ut Legendae pars, in qua de 
confirmatis Statutis agebatur, ad verum corrigeretur. Hoc idem in aliis 
manuscriptis evenit ut (vide textum Miraculorum in Appendice) priori 
Innocentii ii posterior Bonifacii vm confirmatio superadderetur. Nulla 
vero, ne minima quidem, a 1150 ad 1293 ad ordinis historiam spec¬ 
tantia relata invenies. — Unde sententia nostra, de qua superius, corro¬ 
boratur et majore quadam vi fulcitur. 

2. Vide Comitis P. Riant librum, cui titulus: Invent. erit, des Lettr. 
Ais/, des Croisades (Parisiis, 1880, in-8°). 
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futurum fuisse ut narrationes, ad vulgi aures et sensus ac- 
comodatissimae, majorem virtutem e doctorum et erudito¬ 
rum lingua quam e vulgari eloquio ad pervincendos popu¬ 
lares animos educerent! — At enim sunt codices quidam 
manuscripti in quibus incerti nominis auctor a Deo rogat 
ut sibi res a latina in romanam linguam traducturo opem 
subministret 1 2 . — Quid vero? Locus iste, quamvis potentis- 
simus videatur, non inexpugnabilis, si animadvertamus 
verba, de quibus agitur, ad recentiora manuscripta (quae 
inferius 3* redactioni adscribemus) pertinere, in antiquio¬ 
ribus autem (1® et 2® redactionis) deficere. Nonne enim, 
si reipsa latine primum scripta fuisset Legenda, non jam 
novissimorum sed antiquissimorum codicum translatores 
legentium veniam exorassent ? 

Ut objecta magis etiam imminuantur, oportet reputemus 
Hospitalis Statuta semper ab Alphonsi de Portugallia ma¬ 
gisterio, idest a xin* seculo, gallice scripta esse’ — Ea 
quidem Petrus d’Aubusson in latinum anno 1489 transferri 
jussit; cujus conscriptionis adeo toeduit ut, vix quarto anno 
perfecto, rursus in vulgare eloquium traducenda esse Statuta 
Capitulum censuerit 3 . Inde, similia similibus conferendo, 
gallice quoque edita esse Miracula arbitrari sequum est. 

Ceterum, etsi Miraculorum 13 manuscripta desinente 
xv* seculo anteriora habemus, quorum sunt 
10 — Gallica 
1 — Italicum 
1 — Provinciale 
1 — Catalanum, 

quatuor tantum latine expressa nacti sumus. Quorum pri¬ 
mum, quod apud Monasticon Anglicanum invenitur, si 
omnia perpenderimus, nihil aliud quam tertiae Miraculorum 
redactionis textus, id est a vulgari eloquio in latinam lin- 


1. < Dieu omnipotent nous soit vray aideur que nous puissions dire 
< et retrairesi bien de latin en francoys > (Bibi. nat. Paris.,Gall. 1080). 
In mss. P 7 : de latin en romans. 

2. Cod. Vatie, n. 4852 (R*), f. 49. 

3. Vide supra, p. 43-4. 


Digitized by 


Google 



— 48 — 


guatn translatio est. Documento sint haec in latina conscrip¬ 
tione, de qua supra, edita: « quod non possimus dicere et 
« retrahere de latino in grammaticam ». Quae excusatio, si 
ab initio textus latine confectus esset, foret hercule superva¬ 
canea — Secundum et tertium (Bibi. nat. Paris., lat. 5515, 
f. 76-9,et 14693, f. 51-52 v°) inter quaedam latine scripta 
quibus hic « Flos historiarum Terree Sanctce, auctore Hay- 
tono » titulus inscribitur, tertiae redactionis Miracula, liber¬ 
rime quidem explicata, continent. Novimus autem Haythoni 
opus, primum gallice scriptum, deinde in latinum, jubente 
Clemente papa v°, anno 1307 translatum esse. —Quartum 
tandem (Codex Monacensis 4620, f. 115 exeunte 
xiu # seculo exaratus), nihil aliud quam secundae redac¬ 
tionis translationem, eleganti sermone conditam, continet, 
ut facile appareat inspicienti quae addita, aut detracta, aut 
ab auctore depravata fuerint*. Nihil igitur ex iis manus- 
criptis ad praesentem expediendam quaestionem educi 
potest. 

Nota denique futurum fuisse ut quae gallica lingua 
vulgarentur, gallica quoque conscriberentur Legendae. 
In Orientis enim maturius quam in Occidentis partibus, 
idcirco quod plerique eorum qui Terrae sanctae subsidio 
venirent, bellis libentius studerent quam litteris, vulgique 
magis quam doctorum linguam haberent in promptu, elo¬ 
quium vulgare a loquentibus scribentibusve usurpatum est. 


4° Varice redactiones. 

Libros in quibus Miracula describuntur perscrutando, 
tres diversas redactiones reperimus: quarum primae se¬ 
cunda supperaddit multa, pauca vero tertia: quod cuilibet 

1. « Tractatus Yosephi hystoriographi de Exordio sacre domus Hospi- 
« talis lerosolimitani. > 

2. Exemplo sit locus ille, quem minimeYosephus intellexit: t Celui 
c frere Raymond fist les establimenz de la maison de 1’ospital de Jeru- 
« salem qui encore sont tenuz. • Quum enim sic transtulerit: « Is etiam 
< regulam et constitutiones consilio fratrum et capituli statuit quae in 
i domo Hospitalis precipiuntur summa cuni devocione servari. » 
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textus in appendice collectos perlustranti apparebit. Ape¬ 
rietur quoque ibidem qua ratione alia aliis scripta aut 
ordinanda praeposuerimus, aut edenda praetulerimus. 

Quae autem contineat unaquaeque conscriptio breviter 
nunc explicandum. 

Prima, omnium brevissima, omnia tamen Miraculorum 
semina, ut ita dicam, complectitur, excepto quidem uno 
duntaxat, quod in codice unico invenitur, scilicet Ananiae 
et Saphirae Legenda. 

Alia vero Miracula ibidem sequuntur, nempe : 

1° Mclchioris miraculum; 

2° Zachariae sacrificantis miraculum; 

3° Quomodo Julianus Romanus enatare potuit; 

4° Quomodo in Hospitalis sedem et Christus venerit, et 
Virgo post filium defunctum recesserit, et Apostoli ad eli¬ 
gendum septem diaconos convenerint. 

5* Girardi, Hospitalis magistri, miraculum, 

Altera conscriptio latius extenditur; in qua quae ad Vir¬ 
ginem aut Christum in superioribus codicibus spectabant, 
amplificata sunt, adjectis et gratis in aedibus Hospitalis col¬ 
locatis quaecumque aut dixisse aut fecisse Christum Virgi¬ 
nemque fama referebat. Eodem modo tota ab Evangelio 
detrahitur pagina, quae Christum male credenti Thomae 
visum esse commemorat. (Quae narrandi commoda satis 
ratio quodam alio in manuscripto, unico quidem, saepius 
usurpatur)'. Adduntur insuper prooemium, miraculumque 
Ananiae et Saphirae, et breve de Girardo et Raimundo de 
Podio documentum, et ad Deum Hospitalariis conciliandum 
peroratio. 

Tertia conscriptio, exceptis quibusdam sententiis, se¬ 
cundae similis est. 

Qui fit ut tres illae redactionesmanaverint fere uno amne, 
ut ita dicam, nedum diverso decursu (quod saepe accidit iis 
quae ad vulgi delectationem aut incitationem compo¬ 
nuntur) hinc atque hinc defluerent ? Nempe Legenda 
non privato quodam ac fortuito casu, sed palam ac publica 

1. In Cod. Vaticano 3136 (R). 
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ordinis auctoritate nobis transmissa est. In capite enim 
Statutorum ad usum Hospitalariorum posita est, eumdemque 
locum, quotiescumque refecta fuerunt Statuta, paucissimis 
tantum mutatis verbis, servavit. 

Quotiescumque vero non tertiae, ab anno 1320 ad annum 
1350 conscriptae, sed alii cuilibet redactioni incidimus, non 
legitimum ac publicum Statutorum manuscriptum, sed 
privatum atque uni ex equitibus alicuive compilationum 
auctori proprium ac peculiare, ante oculos habemus. 
Hujusmodi sunt aut mss. P‘, auctore Guillelmo de S. 
Stephano, quod, ab aliis dissimile, Legendae primam et 
tertiam redactionem amplectitur, aut mss. P’ (an. 1320) 
quod unum ex omnibus secundam redactionem continet, nec 
ullo modo solito in Statutis enuntiandis ordini obnoxium est. 

Manifestiora eadem videbuntur, quum de Exordio age¬ 
tur. Quod, ut e communibus ac publice evulgatis Statutorum 
manuscriptis abest, sic privatis in illis legitur. 


5° Quomodo Legenda composita fuerit. 

Credere est Legendam nostram, legendarum ritu quibus 
incunabula sua Carmelitae involverunt, ex omnibus partibus 
fletam esse; sic enim abhorret ab omnibus quaecumque per 
Medium yEvum inventae sunt, ut ne minima quidem affini¬ 
tate cum qualibet earum conjungatur. 

In qua ; si quis elementa ad minimum redigit, reperiun- 
tur: 

1° Miracula ante Christi adventum perfecta; 

2° Variae res quas, in novo Testamento narratas, favente 
Scripturarum silentio, in aedibus Hospitalis acceptas esse 
ultro asseruit Legenda; 

3° Miraculum quod, ad Girardum pertinens, Sacrorum 
Bellorum tempore patratum est. 

Quorum singula quaeque, in tres classes distributa, pau¬ 
cissimis verbis circumspiciemus. 
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a) MIRACULA ANTE CHRISTI ADVENTUM PERFECTA. 

Tria sunt in capite hoc disponenda, scilicet: 

1° Melchioris et Antiochi miraculum. — Decreverat 
rex Antiochus Melchiorera sacerdotem castigare, quod 
tumulum Davidicum violaverat. Tum Deus Antiochum, in 
montem Calvariae transportatum, parcere Melchiori, et hos¬ 
pitium in eodem loco condere jubet: jubenti rex obsecutus, 
duodecim millia drachmarum ad sedes exstruendas largitur. 

Quo a fonte narrationis hujus prima defluat origo, 
neminem fugit; in secundo enim Macchabseorum libro 
legitur Heliodorum, jubente Seleuco rege, Templi the¬ 
sauris potitum, fulgure cecidisse 1 2 ; in alio ejusdem libri 
loco, a Juda Macchabaeo invenitur precuniam datam esse 
ut oraretur pro mortuis, et, ne ambigatur id, versiculus 
quidam Sanctae Scripturae refertur *. Quo modo inde mira¬ 
culum ortum fuerit, liquet. Fictum est scilicet rei Deum 
intervenisse, Melchiorem, unum ex Magis, Judaeorum sacer¬ 
dotem exstitisse, et pecuniam non jam mortuis sed aegro¬ 
tantibus destinatam esse; unde, confusis certis cum com¬ 
menticiis, miraculum quale nunc habemus conflatum est. 

2° Zachariae sacrificantis miraculum. — Zachariae sacri¬ 
ficanti coram Deus mortem Melchioris nuntiat, eumque 
Hierusalem cum Johanne filio et uxore adire, ibique paupe¬ 
ribus, donec adveniat Julianus Romanus, opitulari jubet. 
Facile intelligitur illuc Zachariam, S. Johannis patrem, 
ideo quod eumdem S. Johannem Hospitalarii patronum 
suum agnoscerent, fuisse introductum ; cetera quae ad Dei 
interventum attinent, in plerisque legendis existere solent. 

3° Juliani Romani naufragium. — Julianus Romanus, 
in Terram Sanctam, qui tributa exigeret ab imperatore 
Octaviano missus, quum naufragium propre Rhodum per¬ 
pessus esset, et periculum, Christo praesente ac protegente, 
evasisset, ad Christianorum fidem se convertit. Tum 
Dominus eum certiorem facit fore ut, postquam Sancto 

1. Mac., 1. ii, c. 3. 

2. Mac., 1. ii, c. 12 43. 
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Zacharise successerit, ab ipso Christo in aedibus Hospitalis 
adeatur atque invisatur. Sic Legenda prioris Testamenti 
miracula recentioris miraculis, servato ordine temporum, 
annectit. 


b) NOVI TESTAMENTI MIRACULA. 

Pars illa Legendae, brevior in prima, longior et amplior 
in secunda redactione, perfacili modo conflata est. Nempe 
quaecumque a Christo aut ejus familiaribus, sine ulla loco¬ 
rum descriptione, aut dicta aut facta in Evangelio narrantur, 
iis omnibus communis locus Hospitale assignatur. Unde fit 
ut in Hospitalis domo simul et Virgo, dum supplicium 
patitur filius, anxia permaneat', et Thomae Christus, e 
sepulcro surrectus, ostendatur, et deligantur septem diaconi 
{Aci. Apost.)‘, non alio quoque artificio simulatum est pecu¬ 
niam, quam Ananias et Saphira, quum sese conversos 
mentirentur (quam culpam Deus mox ulturus erat), promi¬ 
serant, Hospitalis pauperibus reservatam esse. 

Componendae Legendae ea fuit expedita et maligno 
ingenio satis opportuna ratio. 

Cj ELEMENTA BELLIS SACRIS COOEVA. 

1® Girardi miraculum. — Nunc autem transeundum 
ad miraculum, vere proprieque dictum. Dum Hierosolyma 
oppugnabatur, Girardus, Hospitafis magister, summis e 
moenibus contra obsidentes panem, non obstante penuria 
suorum, pro lapidibus projiciebat. Observatus autem, 
deinde proditionis delatus, ad sultanum ducitur; tum vero 
panibus in lapides subito conversis, delatores ipsos sultanus 
punit, nedum in Girardum saeviat". 

1. Leguntur in bulia Innocentii iv, sub data 9 apr. 1254, quae se¬ 
quuntur: t Quam domum dominus et salvator mundi, Dei filius, factus 
• homo ex Virgine natus, egressu et regressu sanctificavit, signis et 

< prodigiis ac sanctissima conversatione in perpetuum suo nomini dedi- 

< cavit, in qua domo Mater Dei, Virgo immaculata, post ascensionem 
f dilecti filii sui perseverans, mansit tribus annis et dimidio: quo 
« etiam in loco commendata est Virgini Virgo ». (Cod. Monacensis lat. 
4620, f. 131-2). 

2. Christiani, ut referunt legenda:, in Islandise insula sec. xiv°exarat®, 


Digitized by v^ooQle 



— 53 — 


Animadvertendum est insuper hic primum istius modi 
miraculum apud Medii yEvi auctores apparere. Scimus 
enim simile quoddam reperiri in vita S. Cunerse virginis, 
martyris Rhenis apud Belgas in diocesi Ultrajectina, circa 
annum 700 florentiset S. Bonifacii, archiepiscopi Mogun- 
tini, seculo viii sedem hanc occupantis’. Lapides quoque 
in panem conversos, S. Guidonis* et S. Veremundi, abbatis 
Hyrachensisope, panem quoque in rosas, interveniente 
S. Casilda, virgine, Burgis in Hispania’, transmutatum 
constat. De posterioribus Girardo, ejusdem generis mira¬ 
culis disserendi non hic locus; panem in lapides aut car¬ 
bones versum, quum de viris agitur, in rosas autem quum 
de feminis, constanter apud vitam Sanctorum referentes 
narratur, ita ut non solum Girardus prioribus aemulus, sed 
Girardo posteriores aemuli exstiterint *. 

Ceterum ibi non de somnio, aut quadam vana specie, 
dubiove coelestium interventu, sed de vero atque ad annum 
certum 1099 relato miraculo agitur. Illud ergo nos magni 
facimus : nam hoc, uno dempto quod panis in lapides 
conversus fuerit, vera indagantes tria docet : primum, 


quae Robertum Normannensem, Guillelmi, Anglorum regis, filium, in 
Terra Sancta bellantem inducunt, Hierosolymam obsidentes, panes in 
quibus litterae, principum sigillis munitae, inclusae fuerant, machi¬ 
narum ope intra muros projecerant, rursusque Christiani, qui urbem 
incolebant, fortunae quodam nutu receptos panes obsidentibus, eodem 
usi dolo, remiserant, ita ut civitas brevi expugnata fuerit. Non equidem 
perfecta similitudo, sed haud dubie hinc et inde nescio quae affinitas 
notanda. Vide Hugo Gering, Islandische Legenden, Novelleti und 
Mdrchen (Hallae Maritimae, 1884), p. 46-7. 

1. Acta Sanctorum , 12 jun., m, 59. 

2. Ibidem, 5 jun., i, 485. 

3. Ibidem, 12 sept., iv, 37. 

4. Ibidem, 8 mart., i, 795. 

5. Ibidem, 9 apr., i, 839. 

6. Vita S. Ulrici, circa 1150 (Acta Sanet., 20 feb., m, 233); B. Luf 
thildis, ante sec. xm (Acta S., jan., m, 752); B. Pharaildis, ante sec, 
xni (Acta S., 4 jan., i, 173); S. Rosae, sec. xm (Acta S., 4 sept., ii, 434, 
440); B. Tarasiae, sec. xm (Acta S., 3 sept., i, 786); S. Nicolai, sec. xiv 
(Acta S., 10 sept., iii, 642); S. Johannis Eboracensis, sec. xiv (Acta S., 
oct., v, 138-9); B. Margaritae Fontanae, sec. xvi (Acta S., 13 sept., 
iv, 137). 
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Girardum, quem annalium scriptores Hospitalis magis¬ 
trorum seriei praeponunt, Hierosolymae in ipso Hospitali 
ante Crucigerorum adventum fuisse; — deinde Crucigeros 
fame laboravisse 1 2 ; — denique Girardum, quum consentiret 
cum obsidentibus, se apud sultanum purgavisse. 

Cetera vero fabulosa sunt. Facile tamen concipitur quo 
modo christiani, tot tantisque calamitatibus toleratis, novi¬ 
tate rerum perculsi et gratias Girardo agentes, illud mira¬ 
culi finxerint, quod deinde Hospitalarii, inter ea quae ipsi 
fingebant ultro, exceperunt. 

2° Quae ad historiam spectant. — Multas res a ple- 
risque scriptoribus confirmatas nobis suppeditat Legenda, 
scilicet: 

1° Quae Crucigeri itinera secuti sint; 

2" Quomodo in exercendo magisterio sese Girardus et 
Raimundus de Fodio gesserint, et Regulam ordinis sancien¬ 
dam Sedes Apostolica curaverit. 

Quae quum ita sint, publicae conscriptionis peragendae 
consilium iniisse Hospitalarii videntur. 


6° Quibusnam rranuscriptis contineantur Leyenda. 

Miraculorum textus, Statutis ordinis praepositus, ex tre- 
decim codicibus manuscriptis constat, quorum, inter Statu¬ 
torum et Esgardiorum commemorationem, seriem enume¬ 
ravimus’; gallico, italico, provinciali, catalanoque idiomate 
edita sunt. Quorum variae sunt familiae et conscriptiones, ut 
superius notavimus, quae sic distribui posse videntur, 
i* Redactio : P 1 . * 

ii* Redactio : P 3 , A (catalana). 

ni* Redactio : P', P’, P\ P\ P*, D, T (provincialis), 

T' (provincialis), M, V (italica), R (gallica, Rhodi scripta). 

Notandum est inanuscripta et Taurinense (T) et Tolo- 

1. Ex Guill. Tyrensis verbis (vm, 7) intelligi potest Christianos sitim 
in itinere, famem autem apud Antiochiam perpessos fuisse. 

2. Vide superius, p. 38-9, 
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sanum (T‘), utraque tertiae familiae adscripta, cum secunda 
quoque congruere. Mss P' ab aliis quoque differt, non 
tamen ut omnino a tertia familia sejungatur. In codice 
Vaticano (R) addita sunt quaedam nusquam alibi reperta. 

Horum Miraculorum textum ita explanavimus ut conscrip¬ 
tiones prima et secunda alia alii apponerentur, annotatis 
insuper et signo litterarum italicarum distinctis quae tertia 
praecedentibus addit. Quum ad nos prima conscriptio non 
nisi gallico manuscripto pervenerit, secundae et tertiae 
gallicum textum tantum, omissis provinciali, catalano 
italicoque, ut ad philologos magis quam ad nos proficien¬ 
tibus, retulimus*. 

Denique de quadam Miraculorum in linguam latinam 
translatione, ad tertiae Statutorum conscriptionis exemplar 
expressa, facienda est mentio. Eam Monasticon anglicanurn 
et D. Migne (Patro/. Lat. clv, 1100-1102) juxta manu- 
scriptum penes Gilbertum North anno 1652, ediderunt; 
quae, empta a domino Guilford, Gilberti North haerede, 
nunc in bibliotheca domini Thomas Philipps, in urbe 
Cheltenham, sub n” 5807 asservatur 1 2 3 * . 

Textum codicis Taurinensis (T), qui nulli conscriptioni 
adscribi potest, in Appendice, ad calcem textus Legendae, 
reperies. 

II. — DISSERTATIO CRITICA 9 (EXORDIUM). 

Habemus in promptu magni, nostra quidem sententia, 
ponderis documentum, quamvis eo nemo adhuc ad Hospita- 
lariorum discutiendam originem usus fuerit, critici cujusdam 
Dissertationem, quae, quum Legendam subsequatur, cum ea 


1. Secunda et tertia conscriptiones ab Belhomme in provinciali 
idiomate edita; fuerunt [SociiHe arch. du Midi de la France, iv, 353- 
74 (1841)]. 

2. Codex latinus, membraneus, 84 IT., sec. xv, cui titulus: StabiU 
menta mi Ut i te Hierosolymitanae). 

3. Hoc vocabulo usi sumus quia in plurimis manuscriptis disser 

de Exordio Hospitalis hoc vocabulo designatur. 
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saepius confusa fuerit. Cujus quum nonnulli partem, char¬ 
tam scilicet Godefridi de Bullione ediderint, nulli fere 
quanti pretii summa esset intellexere. Quare illi Exordio 
incumbamus oportet. 

1° Quidnam sit Exordium. 

Exordium nihil est aliud quam expensum quod, dum in 
origine Hospitalis perspicienda fabulosa ad vera et dubia ad 
certa reducere conatur, ex ipso ordine scriptor excogitavit. 

Qui, quum xm 1 seculi novissimis annis exstiterit, interdum 
erravit profecto, ut qui rudis adhuc indagandae veritatis 
esset, sed plerumque ratiocinationes alias cum aliis adeo 
dialectice vinxit, ut quae xvn° et xvni° seculis inventa 
sunt, callide praesenserit. 

2° Quibusnam manuscriptis contineatur. 

Quinque autem in manuscriptis asservatum pervenit ad 
nos Exordium, nempe : 

(R) Vaticano 3130 

(T) Taurinensi lv, 45 

(V) Vindobonensi 3323 

(R 1 ) Parisiensi Bibi. Nat. gall. 0049 
(P 2 ) Parisiensi Bibi. Nat. gall. 1978 1 

Excepto P', in quo medium locum absentibus Miraculis 
obtinet. Miraculis semper posthabetur. In P* ad finem 
curtum quidem et truncum legitur Exordium. Cui fides 
adhibenda potissimum ? Sepositis et codice Vindobonensi 
(V) qui, xv° seculo tantum editus, multis additamentis one¬ 
ratur; et Vaticano (Ri (anno 1357) in quo, cum Taurinensi 
Parisiensique (P 1 ) collato, nonnulla adjecta deprehendas; et 
Taurinensi (T) (anno 1342) qui cum Parisiensi (P'), excepto 
quod Exordium ad scriba? arbitrium amputatum est, con¬ 
gruit; omissoque alio codice, gallice (P*) scripto, qui nisi pars 

1. De auctoritate hujusce documenti paulo post absolvemus. 

2. Iis addendus Divionensis codex (D),qui cum Godefridi de Bullione 
privilegio pauca queedam, ex Exordio detracta, complectitur. 
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periisset, multum nobis proficeret* ut qui ad usum Danielis 
de S. Stephano, Guillelmi de S. Stephano nepote, anno 
1315 redactus, ab eodem fonte ac codex Parisiensis (P 1 ) 
oriatur, — Parisiensi (n° 6049 anno 1302), multum ab aliis 
dissimili, utendum est. Codex enim iste, ceteris antiquior, 
ceteros quoque, si ad tractatas res respicias, praecellit, 
quippe qui non consuetam tantum Statutorum manuscriptis 
(ut superius dictum est) materiam, sed propriam quamdam 
auctori partem complectatur, et autographus esse videatur. 

3° Quis sit auctor Exordii. 

Auctoris nomen, ut non proditur, sic non ignoratur. 
Scimus enim prirnum documentis et monumentis certis ad 
adhibendam Statutis auctoritatem in fine seculi xni 1 Guil- 
lelmum de S. Stephano usum esse, quum esset Hospitalis 
eques*: eumdem, Cypri commendatorem factum, priore 
manuscripto haud multis annis posteriorem, ampliorem 
vero, ut qui et de iisdem curet et insuper proprias auc¬ 
toris sententias enuntiet, codicem fecisse. Inde colligi po¬ 
test ab illo Exordium, si non excogitatum, digestum certe 
fuisse. — Adde quod codex manuscriptus, anno 1315 edi¬ 
tas, qui istius Dissertationis partem servat, ad usum Da¬ 
nielis de S. Stephano, locuin tenentis visitatoris generalis 
in Lombardia, compositus erat: qui Exordium, ceteris 
temporibus male notum (si quidem ex xxm Statutorum ante¬ 
rioribus Petro d’Aubusson manuscriptis, apud quinque tan¬ 
tum invenitur) ut qui cognatus atque nepos etiam Guillelmi 
de S. Stephano esset, haud dubie novit. — Inde, obliquum 
secuti iter, quae de Exordii auctore diximus, corrobora¬ 
vimus. 


4” Quid sit compositi Exordii tempus. 

De hoc quamvis nihil certum, ad verum adeo accedere 

1. P 1 ab eodem fonte ac P 1 {quo usi sumus) oritur. 

2, In codice Vaticano \i\ Vide superius, p. 39. 
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ut id fere attingamus, licet. Ante annum enim 1302, 
quo conscriptus est codex P‘, exaratum opuscoustat. Ani¬ 
madvertentibus-autem nobis post captam a Sarracenis 
Ptolemaidem (1291) Hospitalis fratres colligendorum Sta¬ 
tutorum, ut sua sibi ulterius (quum recuperandae Palaes¬ 
tinae spes omnium animis vigeret) legitimis nixi documentis 
vindicare possent, curam suscepisse. — Minime dubium 
videtur eo tempore, ultimis scilicet xiii‘ seculi annis, scrip¬ 
tam fuisse Guillelmi de S. Stephano disputationem. 

5® Quibusnam constet Exordium. 

Agitur primum de vexationibus a peregrinantibus per¬ 
pessis; quibus quum commoverentur Italici mercatores, a 
calypha oratorii et domus sedem sibi ad tuendos suos cives 
petierunt; quod ille, metuens ne mutuis cura Occidentalibus 
mercaturis in posterum fraudaretur, libenter concessit. Ita¬ 
que postea ad meridiem S. Sepulcri, interjecta tantum via 
Regia, aedificaverunt Ecclesiam, cui B. Virginis titulus 
inscriptus est, et domum Hospitalem, cui monachos nigros 

— quamdiu permanserint incertum — ex Italia arcessitos 
praemiserunt. 

Deinde auctor negat ordinem originem suam a Melchiore 
ducere, plurimaque dona Hospitali largita, Godefridi charta 
ac majorum natu fratrum recordatione apud Margatum 
innixus, commemorat. 

Citata quoque integra Godefridi de Bullioue praerogativa, 

— de cujus auctoritate disserendum habemus, — duo 
inde colligit: tum Hospitale a Godefrido multis donatum 
fuisse, tum ordini S. Johannem Baptistam — cujus loco 
Eleemosynarium non jure, sed nominum confusione qua¬ 
dam favente, suppositum esse ostendit, — patronum vindi¬ 
candum esse. 


6® Quanti sit ponderis narratio. 

Id in universum primum, deinde singillatim patefaciemus. 
1° Narratio ad summum anno 1302 scripta, aut, quod 
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etiam malim, ordinata est ab auctore qui, quum unus ex 
Hospitalariis esset, tot monumentorum ad enucleandam 
veritatem facultatem habuit, ut hoc unum ne nimio suorum 
amore fuerit corruptus, possit esse periculum. 

2° Quid vero l Quum ex antea dictis, duplicem ejus re- 
dactionem acutissimi judicii nota signatam esse compertura 
habeamus, nonne conspicuum ingenii acumen l 

3° Demonstrant idem operis et partes, optime inter se 
constantes, ac summa cum ratione accommodatissima. 

4® Ceterum id ipsum quod Legendae repugnat, Miraculis 
Udem commendat. 

5° Denique animadverte Hospitalarios sese a Girardo, 
ut qui strenuus armis fuisset, pendere gloriatos esse, quibus 
quum noster, quamvis inter illos principem locum obti¬ 
neret, eamdem ac Benedictinis originem indicere ausus 
fuerit, quis neget altius inde ejus evehi auctoritatem ? 

Nunc, ut operis partes cum vero consentaneas esse appa¬ 
reat, singulas perlustremus. 

1. — Quod ad locum mercatoribus a calypha concessum 
spectat, nonnulli, inter quos non solum Guillelmus Ty- 
rensis, quem consulto seponimus, sed etiam Amatus et Sa- 
nutus, e quibus excerpta jam antea protulimus, rei assen- 
tiunt, neque insuper nos fugit Amalphitanam civitatem tunc 
temporis opibus abundasse, et negotiationem ad Orientis 
partes praesertim dilatavisse; nulli ergo admirandum est 
hujus modi incepto et Amalphitanos mercatores studuisse, 
et calypham favisse'. 

2. — Quod ad delineatam ecclesiae atque hospitii sedem, 
Hospitalis Sancti Johannis ruinae et Sanctae Mariae Latina* 
Ecclesiae reliquia veterem illam descriptionem accuratissime 
factam esse testantur. 

Quomodo situm fuerit Hospitale scimus. Circumscri¬ 
bebatur enim ad septentrionem platea quae ante S. Sepulcri 
ecclesiae portas erat, et via Palmariorum*; ad occasum Pa- 

1. V. Heyd, Geschichtc des Levanlehandels , i, passim. 

*2. Hoc nomine designabantur palmarum venditores, quas peregri- 
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triarchae via; ad orientem et meridiem angiportu qui, a 
Palmariorum via ante Sanctum Sepulcrum profectus, ad 
meridiem inter Hospitale et S. Mariae conventum tende¬ 
bat, deinde, ad occasum vergens, praeter Hospitalis aedifi¬ 
cia sub nomine viae Davidis ad Patriarchae viam pergebat. 

Sanctae Mariae Latinae ecclesiam quae, quum Hierusalem, 
soluto tributo, ingressi sunt Crucigeri, servata est, multi 
conspexerunt; ad meridiem ecclesiae Inventionis S. Crucis, 
juxta S. Sepulcrum erat. 



A qua discernendae sunt S. Maria Major, quae inter 
Hospitale S. Johannis viasque S. Stephani et Palmario¬ 
rum stabat, et S. Maria Minor, quam, ad usum Hospita- 
lariarum mulierum dicatam, anno circiter 1130 Suewulfus 
adspexit. 

Quae omnia cum Exordio concordant. 


nantes quique, in patriam redituri, velut peracti itineris signum 
emebant. (Vide Ernoul, YFAat de la cite de Hierusalem apud / tineraires 
franc.f p. 3'ii. 
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3. — Quod ad Benedictorum in Terram Sanctam ante 
Bella Sacra adventum, non magis auctorem Exordii men¬ 
titum fuisse deprehendemus. Nam ut Guillelmum Tyren- 
sem, cui quum, ut antea dictum est, quaedam objici possint, 
nonnulli credere dubitant, a praesenti judicio testem remo¬ 
veamus, sunt alii quorum ope utemur, ut Benedictinos 
revera Hierusalem, nondum inceptis Bellis Sacris, venisse 
planum fecerimus. 

Quod prius quam aggredimur, evertenda sunt omnia 
quaecumque ad negandum illum Benedictorum adventum 
P.-A. Paoli in via congesserit. 

i) Primum, Benedictorum quorumdam, scilicet Rocci 
Pirri, Mabillonis, Ruinartii, et Acherii, opinioni innititur, 
qui Benedictinos tum primum in S. Mariae de Josaphat 
atque in S. Mariae Latinae apud Hierusalem ecclesiis, 
quum regio a Christianis domita est, consedisse confidunt. 

Sit gravis illorum sententia, sit etiam eo gravior quo 
proniores ad longius producendam ordinis sui originem 
essent, concedo : quid inde sequitur, quum pro iis scrip¬ 
turae non pugnent? 

11 ) Quae Benedictinos Hierosolymis eo tempore fuisse 
significant, ponderibus suis examinat P.-A. Paoli, inge¬ 
niique acumine penitus perspicit Amalphitanos multa anno 
1048 sive 1084 condidisse, et Terram Sanctam adeuntium 
prohibitas aliquandiu ix # seculo, iterum initas fuisse pere¬ 
grinationes, latinaque sacraria ibidem ante Crucis praedica¬ 
tionem exstitisse fatetur; sed, quod attinet ad xi' seculi 
finem, integram superesse quaestionem asserit, quod, ob 
mala et vexationes quibus, xi° seculo desinente, oppressi 
fuerint christiani, quaecumque Latini fundavissent in vanum 
tum abierint. 

Ea quidem, tacentibus priscis Historiarum scriptoribus, 
Paoli fingit ac conjicit; sed quantiscumque vinculis isti cum 
Benedictinis alligati fuerint, quantacumque auctoritate 
valeant, nonne e mero eorum silentio aut nulla aut imbe¬ 
cilla nascuntur argumenta? 

iii) Refert deinde Crucigeris Hierusalem ingredientibus 
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Syrios et Armenios, sponte duces factos, reliquias detexisse: 
quam curam Benedictini, si in urbe fuissent, sibi vindica¬ 
vissent; additquetura Petrum Ermitam anno 1095, tum 
comitem Robertum Flandrensem, paucis ante annis, urbem 
invisentes, privati cujusdam christiani domum devertisse; 
qui, si adfuissent Benedictini, nonne apud eos devertissent? 

Superiori simile est istud argumentum; nam ex eo quod 
unus non alterum adierit, quo jure neminem fuisse alterum 
contendis? Quid, si Petrum Eremitam, anno 1095, non 
Solymas esse intratum constiterit ? — Constat: recentiores 
antiquitatis investigatores Petrum non iter ad urbem 
perfecisse affirmant 1 2 . 

Apparet ergo Paoli, negando magis quam probando, 
argumentatum esse. Sed fac vera ab eo dicta fuisse, et 
S. Benedicti monachos eo tempore quo comes advenit, 
pestibus simul atque ab hostibus circumventos, aliquandiu 
Hospitale deseruisse atque Hierusalem excessisse. Quid ad 
rem? Numinde conficiendum est Hospitale non ante Bella 
Sacra exstitisse, nec ab Amalphitanorum institutis initium 
cepisse ? 

Revicta Paoli opinione, nostram, Benedictinos scilicet 
Hierusalem ante Bella Sacra fuisse, nunc explanaturi 
sumus. 

Quam tres sunt rationes quae commendent et verisimilem 
faciant: 

i) Prima inde nascitur quod jam a ix° seculo Benedictini 
Hierusalem sederant; 

ii) Secunda ex hoc quod, x° et xi° seculis, vicina Amal- 
phiae regio Benedictinis monasteriis redundabat. Ut de 
Monte Cassino aut Cavea taceamus, sit satis commemora¬ 
visse et Scalam, et Tavernatam, et montem Cerbellianum, 
et Pigellulam ( Pogerola ), et Minorum [Minori), et Ravellum 
(Rave Ilo*). 

Crescit etiam fides si Hospitale originem ab Amalphi- 


1. Riant, Inveni, des Lellres hisl. des Croisades, p. 94. — H.Hagen- 
meyer, Peler der Eremite (Lipsise, 1879, p. 59-61 et 314-30). 

2. M. Camera, Memorie di Amalfi, i, 149-52. 
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tanis, quod mox procul dubio erit, duxisse admittimus. 
Quis est qui miretur monachos illius ordinis a civibus suis, 
ad administrandum hospitium ultra mare conditum, electos 
fuisse 1 

Quo ex monasterio deducti fuerint, ambigitur : pro monte 
Cassino stat vilissimus quidem auctor, Sylvester Mauro- 
lycus'; pro monasterio Cavensi auctor quidem recentissi- 
mus qui, quamvis conjiciat plura quam demonstret, vero 
propior, si quis Caveam multis cum Amalphitanis necessi¬ 
tudinibus sociatam fuisse reputet, esse videtur’. 

iii) Tertia est validissima; accipe unde oriatur. Veter¬ 
rima quaedam fratris Girardi, qui primus Hospitali praefuit, 
S. Benedicti vestitu induti, imago Amalphiae erat: quod 
eo etiam majorem vim adipiscitur, quo recentius fuerit arti¬ 
ficis opus. Nam si primo ingenii mentisque impetui cessisset, 
ad similitudinem Hospitalariorum, suo tempore viventium 
et ipsos a Benedictinis oriundos esse negantium, habitum 
illum expressisset. Quum vero Benedictinam vestem de¬ 
pinxerit, usum antiquitate sacrum, moremque hominum 
memoria asservatum vel invitus secutus est profecto *. 

Quare, quanquam non certa est, nos tamen trahit quae 
Benedictinis favet sententia, nedum Paoli dictis assentiamur. 

4. — Quod ad originem a Melchiore repetendam, 
auctor, ut cujus argumentatio omnino cum ratione consen¬ 
tanea sit, crimen levitatis effugit. 

5. — Quod ad munera, item : quippe quae, ex iis quae 
tradita hominum mente, aut in Godefridi de Bullione charta 
inscripta sunt, revera facta esse certum sit. 


1. Istoria sacra , iniitolata Mare Oceano , di tutti le religioni dei 
mondo (Messinae, 1613, in-fol.). S. Maurolycus, Messinae, medio xvi° 
seculo, natus, historiae, litteris, mathematicisque studiis tantum incu¬ 
buerat ut a Philippo ii, Hispaniae rege, Bibliothecae Scorialensi ad- 
scriptus, manuscripta graeca et orientalia per omnem Europam indagare 
jussus fuerit. In Siciliam redux, regimen abbatiae de Rocca Amatoris 
suscepit. 

2. P. Guillaume, Le Navi Cavensi nel Mediterraneo , durante il 
medio Evo (Caveas, 1876, in-8 # ). 

3. M. Camera, i4nna/t ii, p. xlvii-xlviii. Vide Documentum xix. 
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6. — Quod ad G. de Bullione privilegium, eo quasi fun¬ 
damento, ut ita dicam, non solum de donis sed de ceteris 
omnibus innititur disquisitio. 

U tinam vero charta in qua illud inscribitur falsa non sit! 
Quam si penitus perspexerimus, mendosam agnoverimus 
esse. Salva quidem maneat auctoris fides : qui, quum ipsi 
Godefrido de Bullione chartam fere integro seculo recen- 
tiorem attribuit, imprudentia nec fraude erravit. 

Ne erravisse quidem ait Bosio 1 2 3 ; errat et ipse. Redac- 
tiones enim alias cum aliis confer: temporum notas corruptas 
fuisse, indiciaque inter se dissentire fateberis, nempe in¬ 
dictio i ad annum 1183, epacta 6 ad annum 1184 spectant. 
Habemus ergo chartam, anno 1183 aut 1184 exaratam. 
De qua quum esset pronuntiandum, omnes cunctati sunt; 
nobis quoque esset unde diu multumque penderemus, nisi 
nodum, fortuna favente, expedire contigisset: invenimus 
scilicet chartam qua Godefridus, tertius Brabantiae aut 
Lotharingiae dux, quum Solymis anno 1183 versaretur, Hie¬ 
rosolymitanum Hospitale sedibus Hospitii, a se Bruxellis in 
allodio de Frigido Monte ( Caudenberg ) conditi, donavit*. 

Quidquid id est, eam chartam, cum omnibus temporum 
notis etiam inter se discrepantibus, bona et sincera fide 
noster edidit. Difficilius equidem Bosio crediderim qui*, 
quamvis omnibus in manuscriptis temporum indicia pugnent 
inter se, chartam eamdem, sublata omni temporum contra¬ 
dictione, protulit. 

7. — Quod ad Johannem Baptistam patronum ordini 
praeponendum, hoc quoque Godefridi privilegio fulcitur; 
quod falsum esse, inconcussa quidem ejus fide, confirma¬ 
vimus. 

Videntur enim Hospitalarii ad id vehementissime incu¬ 
buisse ut Baptistae, nec Eleemosynario sese subjungerent. 

1. Bosio, Dell ’ istoria della S. Del. et ili. militia di S. Gio. Gierosol. 
(3* impr., Venetiae, 1695) i, 18. 

2. Reperietur in Appendice, dissertationi submissa charta latina 
de qua hic agitur. 

3. Bosio, DelV istoria , i, 18. 
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Quippe, ineunte xiv° seculo, jam longum tempus exactum 
erat, ex quo primum id honoris Eleemosynario tributum 
erat. Huic opinioni praelusit primus Guillelmus, Tyri archie- 
piscopus * : « Erexerunt etiam in eodem loco altare in ho¬ 
norem Beati Johannis Eleymon... » Hujus metropolitae 
« auctoritate confisus, Jacobus, cardinalis de Yitriaco, ita 
plane dixit*, post hunc Johannes Yprensis*. Quam famam 
quum, magis ac magis per homines grassatam, Hospitalarii 
nihil antiquius haberent quam ut restinguerent, refellere 
Exordii auctor conatus est. 

Ut simplex, sic potens illius est ratiocinatio. Godefridi 
de Bullione chartam, in qua de quibusdam Hospitali Sancti 
Johannis Baptistae donatis agitur, depromit. Johannem 
insuper Eleemosynarium omnia quaecumque illi erant, 
pauperibus ita largiri solitum esse, ut apud Hierosoly¬ 
mitanos summa reverentia coleretur, ideoque facillime 
ordinis ad opitulandos pauperes instituti patrocinium a 
fidelibus accepisse animadvertit. 

Graviora erant ista argumenta quam ut multa adjici 
possent: sunt tamen quse licet recognoscamus: 

1. — Primum advertit Paoli * monachorum ordines, ut 
quorum multum integros ritus intactosque usus per omne 
sevum habere intersit, ne ab uno patrono ad alterum defi¬ 
ciant, ac praesertim ne unum cum altero confundant magno¬ 
pere cavere. Itaque quem recentioribus temporibus, eum- 
dem et prioribus patronum Hospitalarios coluisse verisimile 
est. 

2. — Deinde Guillelmum Tyrensem, cui omnes postea 
temere confisi sunt, quod odiis sit infensus Hospitalariis, 
suspicit. 

3. — Ceterum Hospitalarios, quum Latinam liturgiam 


1. L. xviii, c. v. Vide supra, p. 21. 

2. Historia Hierosolymitana, cap. lxiv. Vide supra, p. 27. 

3. Vide supra, p. 33. Vide quoque P. M. Paciaudii de Cultu Sancti 
Johannis Baptistce antiquitates Christianas, Romae 1755, dissert. vu, 
p. 274-5. 

4. Dell' origine ed istitulo, p. 45. 
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sequerentur, Baptistae, uni e Latinis sanctis, libentius quam 
Eleemosynario, e Graecis uui, fovisse Paciaudius* existimat. 

Sed nihil firmius esse potest quam si quis chartam, cui 
Baptistae nomen inscribatur, in medium producat. Quare 
ceteri historiarum scriptores, quia non satis in Exordio, in 
quo nos, commorati fuerant, undique hujusmodi diplomata, 
anno 1099 cui ordinis initium adscribunt quam proxima, 
eruere in lucem conati sunt; inter quae bullam, a Paschali 
ii° anno 1113 factam, multaque xu° seculo scripta memorant*. 

Paoli quoque *, dum tempora strictissime definire tentat, 
ex confirmatis donationibus dona anno 1100 aut 1101 
oblata recognoscit, chartasque et quibus illa darentur et 
quibus data confirmarentur ad eumdem Sanctum spectavisse 
explanat. 

Ex his igitur quse sigillatim exposuerimus, apparet 
quanta sit auctoritate fr. Guillelmi de S. Stephano Disqui¬ 
sitio, et quantopere nos, Hospitalis initia jamjam narraturos, 
adjutura sit. 

III. - PROOEMIUM STATUTORUM. 

Quum, Petro d’Aubusson magistro, decretum est ut Sta¬ 
tuta non jam pro temporibus sed pro rebus ordinarentur, 
idoneum id visum est ad retractandum Miraculorum textum, 
quae, Protemii more, Statutis adjacere solebant. Statuta re¬ 
colligere jussus, Miracula quoque novo ritu composuit 
Guillelmus Caoursinus, Rhodiorum vicecancellarius et secre- 
tarius. 

Hic, sive, desinente xv° seculo, mentes hominum immu¬ 
tarentur, et ipse minus ad credendum inclinaret quam ut 
tot et tanta Miracula acciperet, sive ingenii sui natura vera 
libentius quam mira indagaret, quiquid id est, nihil fere 
earum rerum quse in prioribus conscriptionibus erant 
superesse voluit. 

1. De Cultu S.Joh. Bapt diss. vn. 

2. Ibidem. 

3. Dell origine ed istituto , p. 46-7. 
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Conspexerat in primis Zacharise miraculum, in quo de 
Machabaeis Davidicoque sepulcro agebatur. Inde profectus 
est ut emendaret quidquid ad Judam Machabaeum aut ad 
Hircanum pontificem, aut ad Salomonis templum, a 
Machabaeis iterum aedificatum, pertinebat. 

Ab ipsis Machabaeis ordinem deduxit, et quas vices aut 
Xenodochium, in illis temporibus Solymis conditum, aut 
Templum usque ad imperatoris Hadriani aetatem subiissent, 
narravit. Ea mera est Historia Sacra. Addidit Christum, 
quum in terra ageret, saepius Hospitale invisisse; posteaque 
Christianos saevissimis supplicis esse excruciatos, omniaque 
quaecumque Christianorum erant de medio sublata esse. 
Tum, inquit ille, Girardus, postquam ad Sancta Loca 
peregrinatus erat, hospitium ad Judae Hircanique exem¬ 
plum exstruxit. Quod quando factum fuerit, nondumne 
incepto Bello Sacro, an peracto, non ab eo declaratur. 
Denique paucis de Raimundo de Podio, Girardi succes¬ 
sore, aut de confirmatione a Lucio n° Eugenioque m° pon¬ 
tificibus indulta adjectis, subsistit narratio. 

Cujus si summam exprimere tentamus, duo tantum haec 
asseruntur: primum Hospitale, a Machabaeis conditum, ad 
Hadriani tempus perstitisse; secundum, Girardum eversa 
ad xii“ secui um instauravisse. Ea, quanquam non magni 
sunt ponderis, tamen exponere operae pretium fuit, ut qua 
ratione Miracula sensim et paulatim ad vera redacta fuerint 
clarius appareret. 

Textus in Appendice jacet, latine expressus. In omnes 
autem linguas e decreto Capituli generalis, anno 1193 
promulgato, translatus est'. 


1. Reperies versionem lati nam in codicibus Bibi. Fq. Th. Philipps 
apud Middlehill, n lft 1773 et 5807; — versionem gallicam, in codicibus 
Bibi. Parisiensis gallicis n** 5645, 13532 et 23133; Bibi. Arelatensis 
n° 107, et Archivii Tolosani, n° 2 chartulariorum S. Johannis; — ver¬ 
sionem italicam in codicibus Bibi. Braidensis (Mediolani) AF, x, 10, et 
Palatii Lambethiani Londinensis n° 177; — versionem hispanicam in 
codicibus Bibi, nationalis Matritensis D. 83, et Musei Britannici, in 
addit, manuscr. 22554. Quamvis ex decreto Capituli generalis constet 
Statuta octo linguis translata fuisse, nulla manuscripta anglico aut 
germanico sermone invenimus. 
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TESTIMONIA SPECIALIA 
E STATUTIS HOSPITALIS EXCERPTA. 


Nec sunt praetermittenda quae educi possunt e carminibus 
per christianas gentes vulgatis, in quibus clarissima quaeque 
Crucigerorum gesta enarrantur. Quod genus operis per 
Medium J2vum fuit uberrimum. Quae de Carolo Magno, 
bellum Sarracenis trans montes inferente, memorabantur, 
quum jam in eo essent ut aevo senescerent, accedentibus iis 
quae trans mare gesta sunt, iterum effloruere. Unde nata 
sunt plurima carmina ad Terram Sanctam spectantia, in 
quibus conflandis nonnulla e chronicis assumpta erant. 
Quod sua quoque Hospitali fuit laus apud poetas, testantur 
hi versus: 

« Or commenche canchon, ja meillor n’en orres, 

« Comment Acre fut prise et les autres chites, 

« Et Sur et Tabarie oh Ture avoient mhs, 

« Ensi com des barons fu li Temple peuples 
« Et t Ospitaus assis, oh Jhesu fu sacres'. » 

li significant e communi stirpe ramum quemdam ad insti¬ 
tutionem Templi Hospitalisque pertinentem crevisse. Qui 

1. Vide Leroux de Lincy, Analyte du Roman de Godefroi de 
Rouillon (Bibi, de l’Ec. des Ch., u, p. 459-60) ex codice. Bibi. nat. Paris, 
gallico 12569, f. 215 b). Recensionem haud dissimilem reperies in mss. 
ejusdem bibliotheca: gallico 12558, f. 192 b. (Cf. H. Pigeonneau, Le 
cycle de la croisade (1877), p. 11, atque P. Meyer, Romania, ad annum 
1876 (mense januario). 
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sperandi locus erat fore ut erueretur, rami alius, truncati 
quidem, instar, qui ad Accon et Ascalonem pertinebat'. 
Irritus vero labor noster periit. Nobis enim perlegentibus ma- 
nuscriptos codices nondum explanatos, inter quos praecipue 
Taurinensem *, qui carmina quibus Chansons d 1 Antioche et 
de Mrusalem inscribitur titulus continent, unus tantum 
ramus inventus qui ad Templum spectat; qui ad Hospitale, 
etiam nunc latet. 

Quem si quis, nobis felicior, detexerit, valde gratulandum 
erit illi. Tum enim, recisis quaecumque ornandi gratia poetae 
adjecerint, nonnulla certa, et narraturis Hospitalis originem 
accommodatissima, suppeditabuntur. Ea est causa cur tes¬ 
timonia illa popularia notanda esse senserimus. 

1. Ed. Reiffenberg, Godefroid de Bouillon (Le chevalier au Cygne , 
Bruxellis, 1854, ad calcem vol. m"). 

2. Codex Athenaei Taurinensis, liii, 25. 
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PARS II. 

HISTORIA ORIGINIS. 


Quae in Terra Sancta gesta ante Bella Sacra fuerint, den¬ 
sissimis tenebris involuta, in lucem proferenda nemo satis 
curavit. 

Vix ab urbe Hierusalem a Persis (614) capta ad eamdem 
a Tureis occupatam (1086), unam et alteram ad bellum aut 
rapinas et ruinas pertinentem rem commemorant. Unde 
temere quidam, ut opinamur, peregrinantes ad S. Sepul¬ 
crum Christianos ab incolis expilatos vexatosque atque 
excruciatos fuisse arbitrantur. 

Ut enim fanaticum Sarracenorum furorem interdum 
saeviisse fatendum est, sic tempora pacata fuisse quaedam, 
et peregrinantibus commeatus liberos patuisse, Romamque 
cum Hierusalem, mediis intervenientibus peregrinantibus, 
mutua ac perpetua societate junctam esse, et summos ponti- 
fices Hierosolymitanis patriarchis quum in spiritualibus, tum 
in terrestribus favisse; christianos quoque viatoribus per¬ 
fugia et templa paravisse unde corpori et menti solatium 
subministraretur, Carolumque Magnum ejusque successores 
suae tutelae Terram Sanctam duxisse constat. 

Ergo ante Bella Sabra quibus et quantis cum Orientalibus 
Occidentales commerciis et consuetudinibus communica¬ 
verint breviter anquirendo, commorabimur in iis quae de 
hospitiis condendis inveniri possunt, ut inde primas Hospi¬ 
talis origines, discussis nubibus, explicemus. 
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I. — PRIMA HOSPITIA LATINA IN TERRA SANCTA. 

A prioribus humanae salutis temporibus locorum sanc¬ 
torum mos fuit invisendorum. Nequidquam Hadrianus, anno 
199, statuas Jovi et Veneri in urbe Hierusalem erexit: non 
modo non pauciores eodem tetenderunt, sed, ex quo in ipsa 
Veneris templi sede ecclesiam Sancti Sepulcri Constantinus 
aedificavit °, crevit in dies et numerus et impetus # . 

Enimvero exstiterunt ad tertium aut quartum seculum 
octo peregrinationes, intra quartum quinque, intra sextum 
octo'; ex iisdem temporibus septem locorum itinerumve 
descriptiones, quarum antiquissima, anno 333 edita, ab 
urbe Burdigala deducitur ad urbem Hierusalem, etiam 
nunc supersunt'. 

In iis autem de viris qui, quum natalium aut virtutis aut 
dignitatum commendatione principem obtinerent locum, 
scriptorum oculis et menti observabantur, agitur tantum : 
quid vero de turba sine nomine ? Nonne multos, quorum 
nulla memoria superfuit, confluxisse Hierusalem merito 
crediderimus ? 

Quae quum ita sint, quid mirum si peregrinantibus parata 
fuerint perfugia, in quibus et quae ad solandos atque exsa¬ 
tiandos animos, et quae ad reficiendum aut sanandum corpus 
necessaria sunt, nanciscerentur? Ejusmodi certe consilio 
8. Gregorius Magnus, desinente vi seculo, Probum abba¬ 
tem qui quum Hierusalem 0 tum in monte Sinat’ hospitia 
erigeret, et miseros opibus sublevaret, sponte sua misit. 

Incepta opera, capta paucos post annos a Persis Hieru- 

1. T. Tobler et A. Molinier. Itinera Hierosolymitana, etc., 1880, 
Genevae, passim. 

2. Lalanne, Des Pelerinagcs en Terre Sainte arant les Croisades 
(1845, in-8°), p. 1. 

3. Lalanne, ibidem , p. 23-5. 

'». T. Tobler et A. Molinier, loco citato, passim. 

5. Vide in Appendice Documentum i. 

8. Vide Documentum ii. 
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salem (614), templisque et sanctorum reliquiis violatis, 
periisse aut valde laboravisse ex historicorum testimoniis 
aestimandum est. Sed victo tamdem post continuatas per 
decem annos victorias Chosroe, Heraclius imperator, in 
urbem victor ingressus, Christianorum cultum in pristinam 
sedem ac dignitatem redintegravit 1 2 3 . Nec longa felicitas; 
nam quum jam respirarent a metu atque a commotionibus 
acquiescerent, ingruerunt Sarraceni, Hierosolymamque, 
anno 636, ceperunt. 


II. — IMPERATORIS CAROLI MAGNI PATROCINIUM. 

Sed ne majora vero fingamus, intermiserunt nonnun- 
quam injuriae saevitiaeque et insectationes. Regnantibus 
calyphis ex domibus Ommiah et Abbas, non secura quidem, 
sed tolerabilis Christianis vitae conditio facta est, et, auc¬ 
tore Aroun-al-Raschid (786-809) sperandi fuit locus. Nam 
cessantibus odiis, junctum est inter Christianos reges et 
calyphas legationum commercium; missi enim ad eum a 
Pippino legati, Sarracenos legatos secum reduxerunt: quos 
Pippinus benigne magnificeque excepit*. Carolus quoque 
eadem via sic perrexit ut, missis anno 797 atque iterum 
anno 799, in Terram Sanctam, legatis, magna atque utilia 
adeptus fuerit : quippe cui calypha Aroun-al-Raschid ut 
ejus potestati adscriberentur Loci Sancti concesserit. 

Qum res, magni quidem momenti, non ita facilis fuerat. 
Priores legati, Lantfridus scilicet, Sigismundus et Isaac, qui 
anno 797 Palaestinam inviserunt, ad quid tetenderint in¬ 
certum : non ad patrocinium adipiscendum studuisse 
videntur s ; elephanto aliisque muneribus donatos propriisque 
legatis comitibus remisit calypha. ‘ Quod quum cerneret 
Hierosolymitanus patriarcha opportunumque tempus fore 

1. Guillelmus Tyrensis, 1. i. 

2. Vide Documentum m. 

3. Vide Documentum iv. 

i. Vide Documentum v. 
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ratus, ad Carolum diaconum allegavit qui, oblatis verse 
crucis reliquiis, patrocinium rogaret'. 

Rursus Hierusalem Carolus (799) presbyterum e suo 
palatio, Zachariam nomine, cum patriarchse legato remi¬ 
sit 1 2 3 4 . Res, ut documentis infra jacentibus apparet, bene 
cessit 9 , et Zacharias, duobus monachis comitantibus, uno de 
monte Olearum, altero de monasterio S. Sabae, qui ad 
Carolum Sancti Sepulcri et Calvariae claves et vexillum, 
patrocinii signum, deferret, in Galliam rediit *. Quod munus 
utrum ob utilitatem concedentis, an ob majestatem atque 
auctoritatem optantis condonatum fuerit, lis est sub judice; 
quam late vero patuerit, a Comite Riant 5 6 7 * didicimus : qui 
patrocinium illud tutelae qua per novissimum seculum 
Terram Sanctam Francorum reges tutati sunt, simillimum 
fuisse contendit. Quotiescumque enim de Christianis aut ab 
Occidente oriundis et libera conditione usis, aut sultano 
subditis et obnoxiis, Francorum reges tantum non impe¬ 
randi protestatem habebant; judicandi et regendi, sultano 
summum imperium retinente, officio fungebantur. Hoc 
interest tamen inter ix" et xvin m seculum ut illo nondum 
a Graeca Latina ecclesia separata fuerat, hoc vero Graecus 
patriarcha, pacta quadam communione cum Latinis, Chris¬ 
tianis omnibus Graecis Latinisque Syriisque et Georgianis 
jura dabat *. 

Plures exinde legationes factas fuisse 1 et Carolum 


1. Vide Documentum vi. Super reliquiis ad Carolum missis, cf. 
Annales Einhardi ad annum 799, Einhardi Fuld. annales , et Poetam 
Saxonicum, v. 555-63 (Pertz, Monumenta Germanice, i, 186,257,352,562). 

2. Vide Documentum vii. 

3. Vide Documentum vm. 

4. Vide Documentum ix. 

5. La donation de Hugues , marquis de Tuscane, au S. St l pulcre et 
les ttablissemenls lalins de J<*rusalem au X' siecle (Parisiis, 1884, in-4 u ). 
Iloc in opere Comes Riant testimonia, quae in « Invenlaire des Lettres 
hist. des Croisades * tractanda indicaverat, tractata adhibuit. 

6. « Georgius.patriarcha constitutus super omnes Christianos qui 

« sunt in Terra Repromissionis » (Bernardus Monachus, Ilinei'a ad 
ann. 870, apud Ilinera Hier. lat. , i, 315). 

7. Vide documentum x. — Legationum seriem, ab anno 800 fre- 

quentissimarum, exponendi non est hic locus. Notandum tamen est, 
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arctiore in dies foedere cum Aroun-al-Raschid sese devin¬ 
xisse certi sumus, adeo ut ex capitulario, anno 810 lato, 
« de eleemozina mittenda in Hierusalem propter ecclesias 
« Dei restaurandas in proximo natali Domini» modus 
harum pecuniarum in Orientem transvehendarum, velut ex 
lege, statueretur. Documento quoque sint multa ab eo 
aedificata, quae per Medium HSvum « Latinie » titulo ab iis 
quae condiderant Graeci distincta sunt *. 

Qualia quantaque fuerint non satis liquet. Attamen, codi¬ 
cibus juvantibus, hospitium aut hospitale quoddam a 
S. Gregorio, anno 603 conditum, exstitisse novimus; ea 
fuit prima Hospitalitatis origo. Patebat peregrinanti cuique 
domus, quam contingebat S. Mariae Ecclesia, multis in 
valle Josaphat praediis donata, amplissimaque bibliothecq 
instructa. Ante hospitale macellum extendebatur, in quo 
sibi quisque locum mercatores conducebant *. 

Monachi, gente Franci, qui hospitii administrandi curam 
susceperunt, ex ordine benedictino — quod maximi momenti 
esse ostendatur — haud dubie erant: nempe eos quaes- 


imperante Carolo, Rodbertum anno 803 in Orientem missum, mona¬ 
chosque invicem, qui vexillum secum attulerunt anno 800, primosque 
calyphae nuntios sequenti anno in Europam pervenisse. Ex quo alios 
annis 803, 807 et 809 a patriarcha legatos, a calypha autem anno 807 
Abdallah, qui Carolum horologio donaret, deputatos constat (Riant, 
Inveni, des Lettres hist., p. 11, n. 8 et p. 18, n. 33). 

1. Canciani, Leges Barbarorum antiquae , in, 209. — Cf. Lalanne, 
Des Pilerinages en Terre Sainte , p. 7. 

2. Riant, Inv. des Lettres hist ., p. 18, n. 34. Cf. Chanson du voyage 
de Charlemagne d Jirusalem , v, 208 (ed. Koschwitz, p. 55). 

3. « De Emmaus pervenimus ad sanctam civitatem Jerusalem et 
« recepti sumus in hospitale gloriosissimi imperatoris Karoli, in quo 
< suscipiuntur omnes qui causa devotionis illum adeunt locum, lingua 
« loquentes Romana. Cui adjacet ecclesia in honore Sancte Marie, nobi- 
• lissimam habens bibliothecam, studio predicti imperatoris, cumduo- 
« decim mansionibus, agris, vineis, horto in valle Josaphat. Ante ipsum 
« Hospitale est forum, pro quo unus quisque ibi negotians in anno solvit 
« duos aureos illi qui illud providet » (Bernardi Monachi Itinerarium , 
apud Itinera Hier, lat ., p. 314). — Idem in Guillelmi Malesburiensis 
Gestis Beg. Anglorum , 1. iv, c. 36 (ed. Engl. Hist. soc ., p. 562). — 
Vide etiam Documentum xi, et cf. Riant, Inv . des Lettres hist., p. 18, 
n. 34 et Lalanne, Des Pilerinages en Tei^re Sainte , p. 7. 
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tionem dogmaticam, de qua diu pependerant ad papam 
Leonem iii, qui rem ad concilium anno 802 apud Aquis- 
granum habitum transmisit, detulisse, ex controversia quae 
ad nos tota asservata est, exploratum habemus 

Narrat Bernardus Monachus *, eo tempore quo in Ter¬ 
ram Sanctam advenerit (circa 870), Benedictinos in urbe 
prope S. Sepulcrum resedisse, sive a tempore Caroli Magni 
sedem mutaverint, sive — quod verisimilius est — monas¬ 
terio suo Montis Oliveti hospitium, intra civitatis moenia 
peregriuantes excepturum, addiderint 1 2 3 . 

Qui primi a Carolo imperium acceperunt, patrocinio quo¬ 
que illo functos esse duo demonstrant: hinc unius denarii 
tributum, quod, ab unoquoque manso regali exactum 4 , qui 
proficiscebantur ad Solymas invisendas (quorum unus etiam 
nobis notus nomine) 5 6 7 8 eo transportabant; — illinc legatio 
quam Ludovicum Pium anno 831 adire calypha jussit*. 
Unde satis manifestum est Christianos bona consuetudine 
cum Orientalibus ad id tempus usos esse, testantibus insu- 
perTheodosio patriarcha, a quo litteras acceptas ad octavum 
ex toto orbe convocatum concilium Helias’ transtulit, et 
Bernardo Monacho, cujus opus anno circiter 870 scriptum 
est*. 

Medio ix° seculo debiliores erant Caroli Magni succes¬ 
sores quam ut Christianis in Terra Sancta laborantibus suc- 


1. De hac controversia P. Lequien in S Johannit Damasceni operum 
prooemio (p. vii-vm) disseruit. 

2. Vide superius, p. 77, n. 3. 

3. Vide de Vogud, Eglises de Terre Sainte, p. 247-8. 

4. Vide Documentum xu. 

5. Vide Documentum xm. Cf. Riant, Inveni, des Lettres hist ., p. 13, 
n. 16. 

6. Vide Documentum xiv. 

7. • Multam benevolentiam ostendunt Saraceni in nos, licentiam 

< nobis praebentes aedificandi ecclesias nostras, et tenendi sine prohi- 
« bitione mores nostros, juste agentes et in nullo nobis injuriam vel 

< violentiam inferentes ( Epist. Theodosii ad Ignatium, apud Mansi, 
• Cone, xvi, 26, cf. 314). » Hunc textum refert Riant, Inventaire des 
Lettres hist., p. 13, n. 16. 

8. Itinerarium Bernardi Monachi apud Itinera Hier, lat., p. 309- 
20 . 
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currerent. Itaque ab Occidentalibus sensim imperatoribus, 
ad Orientales patrocinium recessit atque, ut ita dicam, 
migravit*; quae res, postquam omnes diu fefellerat, anno 
1021 publice pronunciata est, christianisque consulendi mu¬ 
nus ab eo tempore usque ad Hierusalem a Tureis. (1070-8) 
expugnatam imperatores Constantinopolitani retinuerunt*. 

Falleretur vero qui Christianos, idcirco quod illa accidis¬ 
sent, saevissima perpessos esse putaret. Nullo modo inter¬ 
ruptae sunt peregrinationes; etiam tum dona Hierusalem, ab 
Anglis praecipue, largissima advehebantur 1 2 3 4 5 6 , magnaque 
epistolarum aut nuntiorum inter Graecam ecclesiam et Lati¬ 
nam crebritas erat*. Nulla ergo causa erat cur instituta, de 
quibus agitur, x° seculo labente, perirent. Fieri potuit for¬ 
tasse ut Zimisce et Phoca (annis 968 et 974-5) Terram Sanc¬ 
tam invadentibus Graecorumque imperio submittentibus, et 
Solymis ab ^Egyptiis occupatis, christiani nonnullis in dis¬ 
criminibus versarentur; sed pax pristina prius restituta est, 
quam quae Latini condiderant everterentur. Certissimi enim 
sumus Latinorum hospitia anno 993 adhuc exstitisse et 
floruisse, quum Hugo, marchio Toscanee et uxor ejusJulitta 
S. Sepulcrum et B. Mariae Latinae monasterium plurimis 
bonis ditaverunt 3 . Biennio postea (993) Johanni papae xv 
Orestes patriarcha legatos miserat, qui de ecclesiastica dis¬ 
ciplina et ritibus apud pontificem agerent *. — Ex plurimis 
etiam tum optimatibus tum feminis, qui sanctorum locorum 


1. Anno 947 patriarcham hierosolyraitanum ab imperatore Constan- 
tinopolitano muneribus donatum constat. V. Riant, Inv. des Lett. hist ., 
p. 13, n. 16. — Sub idem tempus (anno ducis Petri Candiani iv, id 
est 971), Veneti « zelo catholicae fidei cupientes Constantinopolitanis 
« imperatoribus satisfacere qui ad recuperandam terram sanctam 
< operam dare proposuerant, commercio cum Sarracenis abstinere 
• decreverant (A. Danduli Chronicon apud Muratori,/ter. Italic. script., 
xii, 210). 

2. Riant, loc . ct/., p. 13, n. 16. 

3. Vide Documentum xv. 

4. Riant, loc . cit. f p. 26, n. 3. 

5. Vide Documentum xvi. 

6. Leonis Epist. ad reges Fr . (Pertz, Monumenta Germanice , m, 689). 
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invisendorum, sub idem tempus, votum solverunt, securum 
iter et tutum fuisse videtur*. 

Ineunte vero xi° seculo, ad Hakem Biamrillah libidinem 
(1010) omnia, una excepta Bethleem basilica, cui peper¬ 
cisse victores novimus, Christianorum aedificia, atque impri¬ 
mis, credo, Latinorum ecclesia, deleta sunt*. 

Brevis quoque ista Christianorum insectatio : reclamante 
enim universo Christianorum gentium consensu, inita sunt 
colloquia, mortuoque Hakem (1021), Daher filius, magnis 
Constantini ix Monomachi sumptibus, cum Michaele v ad 
pactionem venit : qua juvante, eversa iterum aedificari 
ceperunt, annoque 1048, Nicephoro patriarcha praeeunte, 
sunt perfecta 1 2 3 . 


III. — AMALPHITANORUM ADVENTUS. 

B. Mariae Latinae quae sors interea fuerit, quibus aut 
auctoribus aut temporibus aut sedibus iterum exsurrexerit, 
indagare nostra refert. 

Graecos monachos citius quam Latinos in desertas sedes 
rediisse, atque B. Mariae Latinae operam aliquandiu minis¬ 
travisse probabile est: narrat enim (1101) Ekkehardus 
« Hospitale nunquam defuisse in Jerusalem » 4 . Exstant 
quoque cujusdam Rutenicum pagum incolentis codicilli 
(1053) qui, quum Sanctum Sepulcrum divitiis augere decre¬ 
visset, Sophronium, Graecum patriarcham, ad dona reci¬ 
pienda designavit 5 . 


1. Comes Riant, La donation cTOrvieto et cT Aquapendente au S. SA- 
pulcre, passim. 

2. De everso S. Sepulcro vide Radulphum Glabrum (Pertz, vii, p. 34), 
Wilhelmum Godellum (Hiet, de la Franee, x, 262), Wilhelmum 
Tyrensem (Rec. des hiet. occ. des Crois., i, 16), Grae cosque et Arabos 
historicos. Invenies quoque in Documento xvu textum quo Latinorum 
aedificiorum vices certius exponuntur. Cf. de Vogu6, Eglises de Terre 
Sainle, p. 248; Riant, Inv. des Lettres his!., p. 35. 

3. De hac refectione, v. Riant, Inv. des Lett. hist., p. 52, n. 9-12. 

4. Ekk. Urang. Hierosolymita, c. 19, 34 (ed. Hagenmeyer, p. 194). 

5. Martene, Thes. Anecd., i, 176. 
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Advenerunt tandem Latini; Amalphitanis quae, postquam 
ab .lEgypti calyphis occupata est Syria, concessa fuerint, 
in priore hujus parte, testibus hinc Guillelmo Tyrensi et 
Jacobo Vitriacensi, illinc Amato de Monte Cassino et 
Marino Sanuto, qui nequaquam ab illis pendebant, jam 
exposuimus*. 

De tempore anceps quaestio. Plerique xi° seculo medio, 
de Vogiid autem inter annum 1014, quo Hakem in Chris¬ 
tianos saevire desiit, atque annum 1023, quo Francis mona¬ 
chis Mouzzafer sultanus praesidio esse incepit, ea facta 
fuisse censent*. Sed quum sint qui sultani privilegium infi- 
tientur, non facile est judicium 8 ; hoc tantum certum ante 
annum 1070 evenisse; tum enim demum regno yEgyptii 
calyphae sublati sunt 4 . 

Quo situ? Eodem quo « Latinia », cujus in vicem excitatae 
fuerant, Amalphitanas aedes stetisse opinor; Orientis enim 
apud gentes omnia durare immota solent. Certis quidem 
indiciis indigemus. Quotiescumque vero describuntur ea 
quae Carolus condidit, significari et delineari videtur ipsa 
sedes in qua hospitium et ecclesiam Amalphitani exstruxe¬ 
runt. 

Ceterum si quis animadvertit futurum fuisse ut Christianis, 
quibus quartam tantum urbis partem incolere liceret, 
angusta ad aedificandum loca paterent, eaque potissimum 
quae plurima fidelibus commemorarent deligenda viderentur, 
non temere Amalphitanam ecclesiam dirutae ecclesiae non 
solum titulum (N. D. de la Latine ), sed etiam locum usur¬ 
pavisse, et cum hospitio in ipso situ, in quo priorum aedifi¬ 
ciorum reliquiae jacerent, exstructa fuisse existimabimus. 

t. Quorum quam fidem unicuique adhibere debeas, vide superius. 

2. De Vogu6, Eglises de Terre Sainte, p. 249. 

3. Privilegii auctoritatem parum gravibus rationibus impugnare 
videtur Heyd ( Geschichte des Levantehande Is im Mittetalter , i, 116 ), 
quippe qui falsum nusquam esse documentum demonstret,et ex concesso 
Hierosolymis, anno 1063, ut Guillelmus Tyrensis asseruit, Christianis 
vico, sultani chartam non hoc anno antiquiorem ipse concludat, sed 
obliviscatur Guillelmum hanc datam perfectis muris assignasse, con¬ 
cessionem vero, de qua agitur, prius factam fuisse. 

4. Riant, Inv. des Letlres Ais/., p. 65, n. 29. 
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Ex illis quae jam dicta sunt, Amalphitanos patet Caroli 
eversum opus in eodem loco restituisse : superest ut nunc 
ab initiis istis Hospitale ipsum crevisse ostendamus; quod 
ad explanandum tria sunt approbanda : 

1. — In eodem situ atque Amalphitanorum ecclesiam 
hospitiumque stetisse Hospitale. 

2. — Idem opibus et praediis ante annum 1099 auctum 
fuisse. 

3. — A Benedictinis initio administratum, post primam 
tantum Sacram Expeditionem, militarem ordinem effectum. 

Primum pro certo habemus Hospitale in eo fuisse loco 
quem jam antea apud Guillelmum Tyrensem atque Exordii 
auctorem designatum nacti sumus. Unum tantum insuper 
addere liceat: duae sunt Legendae quarum una in Hospitali, 
altera in B. Mariae Latinae ecclesia Virginem, dum filius 
mortem pateretur, moratam esse narrabant; quae fuit causa 
cur eadem in utroque aedificio facta fuisse crediderint homi¬ 
nes, nisi quod prioris in loco recentior domus edita fuisset*. 

Amalphitanis Hospitalarios successisse, testibus Johanne 
Wirtziburgensi et ignoto « Viae Hierosolimitanae » auctore 
usus, Paolinegavit*. 

1. « Extra portam Ecclesie S. Sepulchri ad meridiem est ecclesia 
• S. Mariae quae Latina vocatur, eo quod latine Domino a monachis 
« semper ministrabatur, et Assirii dicunt ipsam beatam Dei genitricem 
« in crucifixione Filii sui Domini nostri stare in eodem loco ubi altare 
« est ejusdem ecclesiae » (Soewulfus apud Vogu6, E glis es de Terre 
Sainte , p. 168). Relationem de peregrinatione Soewulfi, ad ffierosolymam 
et Terram Sanciam t annis 1102-3 peracta, reperies in Relatione des 
voyages de Guillaume de Rubrok, Bernard le Sage et Scewulf\ edito¬ 
ribus F. Michel et Th. Wright. 

< Ubi vero ejus monasterii [S. Mariae Latinae] altare positum est, ibi 
« stabat gloriosa virgo Maria, et cum ea soror matris ejus Maria Cleope, 
t et Maria Magdalena. Ubi cum vidisset Jesus Matrem et discipulum 
« quam diligebat, dixit matri sue : ecce filius tuus, ad discipulum: ecce 
« mater tua » (Tudebodus apud Vogu6, Eglises de Terre Sainte , 
p. 413). Petrus Tudebodus, Sivracensis (Civray) presbyter, annis 1095-6 
crucem sumpsit, historiamque de Hierosolymitano itinere (ed. Migne, 
Patr. lat ., clv, p. 757-822) exscripsit. 

2. Dell ’ origine ed islituto , p. 59 et seq. — Johannes Wirtzibur- 
gensis circa 1165 Terram Sanctam adiit, descriptionemque peracti 
itineris composuit (ed. Migne, Patr. lat ., clv, coi. 1053-1090, et T. 
Tobler, Descriptiones Terree Sancta? (Lipsiae, 1874, p. 108-93). 


Digitized by CjOOQle 



- 83 — 

Invalidis vero adminiculis innititur : ambo illi scriptores, 
ait, quum Hierusalem, medio xn° seculo perlustrantes, des¬ 
criberent, hinc Latinam ecclesiam, illinc S. Johannis hospi¬ 
tium ecclesiamque notaverunt. Unum vero, unde cetera 
illustrantur, praetermisit : recentem scilicet etiam tum 
S. Johannis ecclesiam fuisse adduut, utpote quae post Cru- 
cigerorum adventum tantum, quum jam Latina ecclesia 
angustior esset, juxta priscum Amalphitanorum hospitium, 
posterius amplificatum, exstructa fuerit. Cujus utrum Girar- 
dus fundamenta egerit an non, nil refert. 

Satis sit id pervicisse Hospitale ante Bella Sacra nil aliud 
fuisse, nisi Amalphitanorum hospitium, eique S. Mariam 
Latinam templum sacrariumque habitam. 

Incidit quidem Paoli in quemdam Alberti Aquensislocum, 
in quo Latina dicitur ante Crucigerorum adventum stetisse ; 
quo adeo impeditur, ut sacellum id tantum S. Sepulcro 
proximum, nec Hospitium ecclesiamve fuisse asserat. Quod 
levius est quam ut ponderis vel minimi faciamus. 

A medio xi° seculo in Occidentis regionibus praedia, 
Sanctae Sedi administranda, Latinae Solymarum ecclesiae 
habebant. In Normannia quaedam Montis Sinai monaste¬ 
rium possidebat. Sepulcro de Novico, anno 1042 condito, 
Mauriacique prioratu (1053), bonisque cum abbatia de 
Concis indivisis Hierosolymitanum Sepulcrum donatum 
erat 1 . Necnon Orvieti comitatum et partem quamdam, ut 
videtur, regionis in qua nostro tempore Soranae et Aquae- 
pendentis comitatus continentur, ab Hugone, Tuscorum 
marchione, atque Julitta uxore (29 oct. 993) acceperat 2 3 . 

Ipsi Sancti Johannis ordini eadem contigerant, siquidem 
ab anno 1060 Guillelmus, dux Normannorum, fundos juxta 
Villedieu-les-Bailleul Hospitali condonatos redemit 8 , an¬ 
nisque 1083, 1084, 1085 nonnulla in pago Albiensi apud 

1. Riant, Inv. des Lettres hist., p. 28, n. 12-14. 

2. Veram esse donationem istam, quam D. Martene in Amplissima 
Collectione, I, p. 347-9 ediderat, ostendit Comes Riant (La dunalion 
d’Hugues, marquis de Toscane , au S. SSpulcrc, passini. Parisiis, 
1884, in-4"). 

3. Vide Documentum xviii. 
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Sanctum Antoninum de Lacolm et circa urbem Hieroso¬ 
lymitanis fratribus eo modo addicta sunt, ut nos doceant 
ad id temporis vixisse Anselmum quemdam, Hospitalis 
magistrum, fructusque et quaestus jam certa ratione pro¬ 
curari et dispensari 

Si respiciamus quoque quae anno 1100 novum ordinem 
incrementa habuisse glorientur historici’, fatendum erit 
— quum ea certissima sint — Hospitale ante annum 1099 
conditum fuisse. Nemini enim fieri potuisse ut, unius 
anni spatio, e tam parvis incunabulis tanta evaderent illa, 
videbitur. Earum quoque concessionum', quibus Hospi¬ 
tale circa annum 1100 auctum est, priores Deo simul et 
Virgini et S. Sepulcro Hospitalisque pauperibus et S. Jo- 
hanni Baptistae addici solebant; uni vero Baptistae poste¬ 
riores. Quae autem inde concludenda sunt? Duo, nostra 
sententia: — primum Hospitale, cujus vocabulum saepe, 
peracto recentissime Bello Sacro, simul ac nomina cetero¬ 
rum, quibus successit, institutorum Bellis Sacris antiquiorum, 
commemoratum fuerit, aeque ac eadem ante Crucigerorum 
adventum exstitisse; — deinde morem istum pluribus titulis 
utendi quum jam Hospitale cetera amplexum esset, ita 
obsolevisse ut unius Baptistae nomen enuntiaretur. 

Relinquitur ut eorum, qui Hospitale ante primam Crucis 
praedicationem initum esse nolint, argumenta perpendamus; 
inter quos Paoli primam originem ab anno 1099 tribus de 
causis deducit *: 

1. — Primum, quis est qui Legendae, xiv° et xv° seculis 
compositae, miraculisque et fabulis mixtae, credere possit? 

2. —Quum de temporibus auctores digladientur, anno 
1099 Paoli favet. Nam temporum seriem retro ab anno 

1. Vide Saige, De 1'anciennett de VHfipilal S. Jean de Jirusalem 
(Bibi, de l’Ec. des Ch., 1864, p. 552-60). — Ulhorn, Die Anfangt des 
Johanniterordens (Zeitschrift fiir Kirchengeschichte, vi, 52). 

2. Hospitale conditum est Londini et Zuarinae ( Schwerin) anno 1110, 
Messinae et apud Alten Munster anno 1101 etc. (Paoli, delV origine , 
p. 371 et seq.). 

3. Vide opusculum nostrum cui titulus: Trois chartes du xiit siecle 
concernanl Vordre de S. Jean de Jirusalem (Genevae, 1881, in-8°). 

4. Dell origine , p. 22 et 49. 
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1113 revolvendo, chartas, Hospitale anno 1100 exstitisse 
testantes, ut Jordani Briset donationem 1 2 * , invenit. 

3. — Nec altius retrocedi posse putat, quod, et ante 
primum Bellum Sacrum, christiani vehementissime agita¬ 
rentur; — et Benedictini futuri tum Solymis fuissent, quos 
ipse fuisse negat; — et Crucigeri, urbem ingressi, nullam 
sub Johannis titulo ecclesiam offendisse dicantur;— etGirar- 
dus, qui post captam a Christianis Hierosolymam floruerit, 
nonnullis in paparum bullis institutoris nomine decoretur. 

Quae, quum iis quae supra recensuimus documentis refrin¬ 
gantur, liceret nobis negligere; pauca tamen objicere libet 
insuper: 

— Primum, quanquam sapienter fecit Paoli quod 
legendis aegre confisus fuerit, peccavit et quod pessimis 
recentissimisque manuscriptis incubuerit, et quod criticam 
Disquisitionem in Vindobonensi n° 3323 atque in Vaticano 
n° 3136 codicibus, unde tamen quaedam hauserit’, inclu¬ 
sam non perlegerit. 

— In secunda ratione nihil culpandum. 

— Tertia elumbis ac sine nervis est. Etenim, quanquam 
tacuerunt de S. Johannis ecclesia scriptores, non inde fuisse 
nullam conjici potest. 

Ceterum, Sacra Expeditione nondum incepta, Hospitalis 
ecclesia S. Mariae nomine nuncupabatur; nam posterius 
tantum, anno circiter 1130, S. Johannis ecclesia aedificata 
est, annoque 1126 primum S. Johannis Hospitalis nomen 
in chartis inscriptum esse videtur 8 . 

Quod ad Benedictinos spectat in priore parte absolvimus 4 . 

Denique cavendum est ne bullis plus justo tribuatur. 
Girardum quidem institutoris nomine appellant; num vero 
tanta vis hujus vocabuli est, ut Girardum funditus Hospitale 
condidisse aperiat? 

1. Facta est haec donatio tempore regis Henrici i in Anglia Hospitali 
apud Clerkenwell, auctoribus Jordano Briset et uxore ejus. (Paoli, 
Dell'origine, p. 375). 

2. Item, appendix, p. 36-7. 

3 Ulhorn, Die Anfdnge (Zeitschrift fur Kirchengeschichte, ii, 53). 

4. Vide supra, p. 61-3. 
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Unum ergo hoc, Girardum, quem multi testantur Solymis 
ante Crucigerorum adventum versatum esse, Bello Sacro 
confecto, labantia tantum restituisse e Paoli opinione ultro 
accipimus. 


IV. — DE GIRARDO. 

Nunc, quum jam nemini dubium esse possit Hospitale 
ante Bella Sacra exstitisse, ad narrationem perficiendam 
pergamus. 

Scimus christianos, dum yEgyptii et Tureae continuis 
in bellis versarentur, nunquam ab 1070 ad 1078 armis 
interfuisse, murorumque munimentis protectos, quiete qua¬ 
dam usos esse'. Quae quidem anno 1084 desiit, quum Tureae, 
capta Antiochia, Syriae indubitati domini effecti, in crude¬ 
litatum et insectationum effrenatam libidinem inciderunt. 
Crescebat, sub idem potisssimum tempus, Hospitale Hiero¬ 
solymitanum, ut e chartis, anno 1099 anterioribus et 
primae Crucis praedicationi coaevis, supra demonstravimus. 

Quando Ilospitalarii Benedictorum auctoritatem detrac- 
taverint, ignoratur; post Bella Sacra credimus. Tum enim 
monachos, viros quidem — nam muliebri conventui in 
eodem loco sito et paulatim crescenti Agnes praeerat — 
Girardus regebat. Qui, quum advenissent Crucigeri, ordi¬ 
nem suum novo ritu reficere atque instaurare aggressus est; 
unde orti sunt Hospitalarii, tum ad ingruentibus occurren¬ 
dum, tum ad laborantibus subveniendum apti, et S. Augus¬ 
tini regulae obnoxii. Qui quae quantaque facinora ediderint 
omnibus innotuit. 

De Girardo multa dicta sunt: non is enim erat qui 
praetermittendus videretur 1 2 * 4 . Pauca vero nota. Nos quando 

1. hiant., Inv. des Letlres hisl., p. 65. 

2. De Gii ardi vita et cultu disseruerunt P. J. deHaitze (Histoire de la 

vie et du culte du bienheureux Gerard Tenque , fondateur de Vordre de 
S. Jean de Jerusalem , Aquis Sextiis, 1730, in-12) et D. Arbaud (Disser- 

tation hislorique sur le B. Gdrard Tenque, fondateur de Vordre des 
Hospitaliers, Dinise, 1851, in-8°), sed nihil ex his auctoribus ducendum 
invenimus. 
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Solymis fuerit, qua ex regione aut gente ortus sit, quem 
vitae cursum et conditionem habuerit, anquiremus. 

Qua de conditione fuerit incertum; alii artificem, imo 
operarium, alii episcopum, alii eremitam S. Augustini disci¬ 
plinae addictum asserunt, sed harum opiniorum nulla qute 
pertractetur digna videtur; frequentiori itaque, — et inde 
verisimiliori, — Girardum scilicet laicum fuisse, S. Mariae 
Latinae fratrem oblatum aut donatum, et S. Benedicti re¬ 
gulae adstrictum, accedamus, quum verum excutere nobis 
non in promptu sit 1 2 . 

Contendit Paoli * fieri non potuisse ut, advenientibus Cruci- 
geris, Girardus in urbe foret: quippe cui, quum unus ex Lati¬ 
nis christianis esset, nulla morandi Solymis copia data esset. 

Quae conjectura quoque nimis Paoli interest quam ut 
magni ducatur: ille enim, quum Hospitale Bello Sacro recen¬ 
tius esse approbare vellet, ad id, ut Girardum Hierusalem 
non ante t rucigerorura adventum fuisse appareret, omni 
studio incubuit. 

Stare malo cum Guillelmo Tyrensi atque Exordii auc¬ 
tore, qui Girardum Hierosolymis, advenientibus christianis, 
fuisse contendunt. Nec omnino miraculi narrationem, ad 
Girardum spectantem, rejecerim, quae, etiamsi omni acu¬ 
mine ingenii sit penitus dispicienda, id certe nos monet Gi¬ 
rardum non solum fuisse tum cum Hierosolymitanis, sed 
etiam Crucigeris auxilium praestitisse ; quam rem perculsas 
hominum mentes non finxerunt omnino, sed in majus ac 
mirabilius auxerunt. 

E Provincia ortum fuisse quidam suspicantur 3 ; quibus 
vero rationibus, accipe: Hospitalarii, prout quisque aut una 
aut altera, aut alia qualibet uteretur lingua, in varias lin¬ 
guas distribui solebant : in quibus annumerandis Provincia' 
princeps locus contigerat; quod in honorem primi magistri 
factum fuisse illi confidunt, nos vero subdubitamus. 


1. Qui cujusque sententia: patroni exstiterint exposuit Paoli [Dell' 
origine , p. 429-30). 

2. Dell' origine , p. 439-43. 

3. Praesertim Gallici historici; vide Paoli, Dell' origine, p. 431. 
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Qua de stirpe natus ? De gente Sancti Desiderii alii prae¬ 
tendunt : qui quidem nullis argumentis adjuvantur; alteri 
vero de gente de Tunc vel Tone. 

Paoli quae objiciat e longinquo arcessit. Textum quemdam 
fingit in quo inscriberentur haec : « G. Ture (id est Johan- 
« nes Ture, Hospitalis in Francia prior, anno 1130)»; unde 
« Girarduin Tunc » eduxerit nescio quis. Sed qualicumque 
ex idiomate, latino, gallicove, eonfiatum fuisset illud do¬ 
cumentum, littera J[ohannis sive Jehan] nec G[iovanni] 
oculis observata esset, — unde difficilior evasisset error'. 

Propius jacet ratio, ut nobis videtur; rerum ambigui¬ 
tatem verborum peperit ambiguitas: scilicet versum, ab 
istis verbis « Girardus tunc ...» incipientem, ita prave in¬ 
tellexerunt, ut ad « Girardum Tunc » detorserint. 

Recenter quidem Gallicus auctor* speciosissima ad eadem 
confirmanda attulit : notaverat enim antiquiorum ordinis 
militum et magistrorum gentes et nomina circa Vapincum 
passim reperiri; — magistri scilicet Raimundi de Podio* 
qui Girardi in locum successit, et magistri Arnakli de 
Comps 1 2 3 4 5 . Ipsum Girardi cognomen fuisse Tene, Tenque, 
Tunque sive Tenche noster arbitratur, documentis qui¬ 
busdam coaetaneis' fultus, quo Hugonem quemdam Tene 
sive Tinctum 6 7 reperire est cum Gaufrido de Aiguina, 
qui pagum Vapincensem incolebat, terrae cujusdam con- 
dominum. 

Argumento quoque profert Guillelmum quemdam de 
Tenckes, qui Hospitali anno 1110 quaedam donavit 1 , quem- 

1. Dell ’ origine , p. 434-5. 

2. L. Blancard (Rtpertoire des travaux de la Soc. de statistique de 
Marseille , s6ance de janv. 1882). 

3. Locus, cui nomen Puy-Montbrun , Yapinco proximus est. 

4. Comps longius, versus occidentem reperies. 

5. Vide caput xxvii Rotuli Donationum praeceptori» Vapincensis, 
initio xn° seculo scriptarum (P. Guillaume, Rdle des Donatione de la 
Commanderie de Gap , Parisiis, 1881, p. 24) et Chartularium S. Victoris 
Massiliensis. 

6. Sic nominatur in Chartulario S. Victoris Massiliensis. 

7. Ut ex Balduini, regis Hierosolimitani, confirmatione, apud S. Pauli 
(Cod. Dipl. dei S. M. ordine Geros , i, n° 2) constat. 
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que a Vapinci viciniis oriundum* suspicatur, quum in eodem 
documento concedentes invenerit Petrum de Lens* et Leo¬ 
nem Ferrencum*, quos sine dubio Vapincenses fuisse de¬ 
monstrat. Quse de his omnibus sentiendum, si non vera, 
subtilia saltem esse arbitrandum. 

Eosdem esse vult Paoli et Girardum nostrum, Hospitalis 
institutorem, et Girardum alterum, stirpe comitum Hana- 
gavensium oriundum, domini de Lutosa filium, Avenarum 
castellanum, qui, si Alberto Aquensi credis, apud Assur 
(1102) periit. Quae conjectio, quantacumque solertia com¬ 
mendetur, non satis probari potest*. 

Libentius fautores erimus eorum qui Scalae, prope Amal- 
phiam, natum, sive quod Amalphitani frequentissimo com¬ 
mercio cum Terra Sancta uterentur, sive quod crux octan¬ 
gula in armis urbis conspiceretur existimant*. 

Debiliores nuper eas rationes Amalphitanus quidam 
auctor*, duobus textibus quos in Appendice referimus 1 2 3 4 5 6 7 8 , ita 
roboravit ut, si non vera, verisimilia quidem effecerit. 

Inde igitur Girardo Scala patria, Sasso gentilitium nomen 
addicuntur. Illud vero annotemus non illustrari quo tem¬ 
pore figurse aut inscriptiones incisse fuerint, de quibus ibi 
agitur. 

Eam certe, cujus exemplar editum esse, scripturam post 
annum 1530 delineatam esse conjectamus. Utrum vero an¬ 
tiquiori monumento fuerit superaddita, an simul ac monu¬ 
mentum expressa fuerit, haud exploratum habemus. Monu¬ 
mentum non vidit Marulli'; quod, quum Neapolis civis 


1. Reperitur enim locus quidam nomine Tanques, vicino vico Jar- 
joges prope Vapincum. 

2. Habemus prope Vapincensem civitatem vicum nominatum Lemps. 

3. Hoc idem nomen tenenciario cuidam necnon et manso cuidam 
apud Chorges, prope Vapincum, assignatum invenitur in charta Char¬ 
tularii S. Victoris Massiliensis (n° 1089), circa annum 1085 conscripta, 
et Isoardum, vicecomitem Vapincensem, commemorante. 

4. Dell' origine , p. 437-8. 

5. //em, p. 431 et 435. 

6. M. Camera, Memone di Amalfi , ii, ann. p. xlvii-xlviii. 

7. Vide Documentum xx. 

8. G. Marulli, Vile de' gran maestri (Neapoli, 1636, p. 3). 
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esset ille atque anno 1636 scriberet, valde admiramur; 
seque Amalphitanam illam Girardi originem manuscripto 
edoctum profitetur fuisse. Cujus rei nos poenitet: nam mo¬ 
numenti hujus aetatem novisse nostra multum refert: si 
enim vetus sit, enodetur extemplo difficultas, sin recens, 
magnopere sit metuendum ne Amalphitani, nimio suee civi¬ 
tatis amore, incerta pro certis, ob id tantum quod sibi pla¬ 
cerent, inscii ultro habuerint. 

Eae fuerunt Girardi virtus et sanctitas ut fama non solum 
— sicut e Legenda, de pane in lapidem converso vulgata, pa¬ 
tet — percrebuerit apud aequales, sed etiam ad remotissimos 
posteros pervenerit, ordinem profecto et instituisse, et certae 
regulae (Hospitalarios enim votis adstrinxit, et in classes 
quarum tituli « Presbyteri, Equites, Servientes » erant, 
distribuit) subdidisse', et in majus latiusque — de quibus 
incrementis tabulas a Paoli diligentissime compositas ins¬ 
pice * — extendisse annalium scriptores aiunt. Quibus non 
tamen fides integra adhibenda. Regulam quodam modo 
instituerit, esto: sed quod de distinctis classibus asserunt, 
non admittendum, quum diu postea nullo nisi clericorum 
laicorumque discrimine, communi nomine Fratrum Ser¬ 
vientium appellati fuerint Hospitalarii 1 2 3 4 5 . Cujus, juvantibus 
chartis, vestigia usque ad annum 1120 sequimur: itaque ad 
hunc annum mortuum esse temporum descriptores exis¬ 
timavere *. 

Denique de martyrio quodam, quod Girardus subierit, 
non licet tacere. Narrat Guillelmus Tyrensis* Girardum, 
dum Hierusalem a Crucigeris oppugnaretur, a Sarracenis, ut 
in quo S. Mariae Latinae thesauros occultavissent christiani, 
locum aperire cogeretur, tanta saevitia excruciatum esse ut 
debilis postea vixerit. Non de cruciatu quidem, sed de ge¬ 
nere locoque et tempore, auctore Alberto Aquensi fretus, 

1. Paoli, Dell’orO/ine, p. 195, 200-1, 205-6, 209-11. 

2. Ibid , p. 371-406. 

3. Ulhorn, Die Anfange (Zeitsch. f. Kirehengesch., vi, 54-5). 

4. Ibid., p. 54. 

5. Liber vin, c. 23 (Ree. des hist. occ. des Cr i, p. 315).— Cf. Paoli, 
DelV origine , p. 437-8, 


Digitized by v^.ooQLe 


— 91 — 


dissentit Paoli'. Cui si credendum est, non Hierusalem, sed 
Assur fuit locus; non equuleus aut aliud hujus modi, sed 
crux supplicii instrumentum; non quintilis, sed September 
mensis. Quid vero? Ostendimus jam antea Paoli ultro Gi- 
rardum nostrum cum G. de Avennis, opinionis suae gratia, 
confudisse, et alium alterius supplicio affecisse. Sententia 
nostra, qusecumque de isto martyrio memoravere amo¬ 
venda sunt. 


V. — CONCLUSIO 

Nunc quum jam ad finem operis nostri perveniamus, 
quae res, quaeve sententiae e dictis et comprobatis oriantur 
explanare juvat. 

Quod ad priorem partem spectat, expendere auctoris 
cujusque fidem et gravitatem, atque imprimis Guillelmum 
Tyrensem, criminationibus fere ab universis petitum, ab ista 
infamia vindicare sumus aggressi; deinde Miracula, ut 
appareret quibus Legendis conflata essent, aut quae vera et 
certa inter tot fabulosa ac portentosa implicata continerent, 
excussimus; denique Documentum, quod a nobis demons¬ 
tratum est summi ponderis et gravissimae auctoritatis esse, 
oblivione ac veterno sepultum diu, diligentissime ad dis¬ 
piciendam Hospitalis originem protulimus in medium. 

Quibus factis, quum jam nihil nobis obstaret, ad narranda 
Hospitalis initia et nos perreximus. Multa quidem obscura, 
eaque nocte oppressa, quam valde metuendum est ut nemo 
unquam resolvere possit, a tergo reliquimus inviti. Non¬ 
nulla vero, ut opinamur, sumus consecuti : nunquam 
scilicet, quamvis multis et pestibus et insectationibus iden¬ 
tidem christiani laboraverint, periisse omnia qusecumque 
Solymis Carolus Magnus instituerat; deinde Amalphita- 
norum hospitum medium, ut ita dicam, fuisse inter Caroli 


1. Albertus Aquensis, 1. vn, c. 2 et seq. (Bec. des htsl. occ. des O., 
iv, p. 507 et seq. — Paoli, Dell ’ istiluto..„ p. 477-83), 
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Benedictinum hospitium, cujus iu locum venit, et Hospitale 
nostrum, cui loco cessit; denique id jam ante Crucis prae¬ 
dicationem exstitisse, quamvis nobis omnes qui de iisdem 
tractaverunt multis oppositis adversarentur, imo Girardum 
quemdam rectorem habuisse. 

Qui autem ordinis magister, qua regione, aut gente, 
aut condicione ortus esset, sensimus inquirendum. Licet 
obscuriora pleraque essent quam ut retegerentur, non tamen 
irrita fuit indagatio : siquidem Girardum Amalphiae esse 
natum, atque ut major ordo evaderet consumpsisse operam, 
vitamque ad annum 1120 perduxisse constiterit. 

Nemini dubium est Hospitalariorum ordinem, mortuo 
Girardo, sub Raimundi de Podio magisterio 1 maximis brevi 
auctibus crevisse, et amplissimum inter ea quae recenter 
Latini instituerant locum obtinuisse. Compertum habemus 
Raimundum Hospitalarios strictiore Regula devinxisse, 
deinde curavisse ut Regula ipsa a Summo Pontifice compro¬ 
baretur, nova denique via inita, ordinem ad militiam potis¬ 
simum destinavisse. 

Ea, utpote gravia, animadvertere magnopere refert. 
Sic enim intelligitur qua de causa a Girardi et Raimundi 
magisterio non solum incrementum sed etiam initium cepisse 
ordinem libenter auctores crediderint. Multum enim inter¬ 
erat inter Hospitale illud, Bellis Sacris anterius, quod nihil 
aliud quam hospitium erat, et novum hunc ordinem, non 
alienum quidem a reficiendis aegrotantibus, sed ita novo 
officio incumbentem ut ceteris mox curis militia praestiterit. 

Inde patet quomodo annalium scriptores, fama ducente, 
ex omni parte condita fuisse crediderint quae restituta tantum 
fuerant, et speciosa quadam ratione Girardo Raimundoque 
conditorum laudem tribuerint. 

Ergo non omnino rejicienda sunt testimonia auctorum 
illorum quos, quum res veteres, magno interjecto temporis 


1. Girardo Raimundus, nullo intercedente, successit; minimi pretii 
facienda est eorum opinio qui Girardo fratrem Bojanum successisse 
asserunt. — Vide Paoli, Dell' origine ed isti tuto, p. 280, et Pauli, Cod, 
Dipl., i, 331. 
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intervallo, narrarent, sincera fide usos credere est; iisque, 
si quando erraverint, concedenda culpae, si non purgatio, 
certe excusatio : errandi enim locus erat. 

Non fugit nos labori et spei non semper eventum res¬ 
pondisse, multaque etiam nunc incerta superesse; sed si 
quae vera reposuerimus a falsis et commentitiis, et scrip¬ 
toribus historiarum aliquid pro virili parte contulerimus, 
satis erit. 
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TEXTUS LEGENDA. 


PRIMA REDACTIO. 

[Ex codice Parisiensi , Bibi. 
Nat. gall. 6049, f. 2-4 b.) 

Ce sunt li miracle que nos- 
tre sires Dieus Jhesu Crist 
fist en Jherusalem pour es- 
tablir e pour bastir la sainte 
mayson de Saynt Joan de 
Jherusalem. 

Le premier miracle : 

Au tems de Julius Cesar, le 
premier empereur de Rome, 
Antiochus, princes en Jhcru- 
salem, tint lyeu d’empereur. 
Et adoncs uns princes des 
prestres, qui avoyt a nom 
Melquiar, vint en Jherusalem, 
e rumpi le sepulcre du roy 
David. E dudit sepulcre print 


SECUNDA REDACTIO. 

{Ex codice ParisiensiBibi. 
Nat. gall. 13531, f. 1-3.) 

C’est le commenceraent de 
la fondacion de la sainte 
maison de Tospital de Saint 
Johan de Jerusalem 1 . 


A touz ceus qui sont et qui 1 
seront 2 , [faisons assavoir] que 
la maison de Saint Johan Bap¬ 
tis te 3 des poures de Jerusalem 
[fut commenc^e] 4 au 5 com- 
mencement du 6 temps le pre¬ 
mier 7 Julius Cesar, empereur 
de Rome, et au temps 8 Antio¬ 
chus, prince d’Antioche 9 . En 


1. In M additur : qui fu assonie enterinement du tout le xvu e jour 
du moti de mars, Van mil troti cens quarante et quatre. Arnen. 

1 . M omisit; P 8 , P*, T* addunt qui avenir.— 2. P* sont .— 3.T* et M addunt 
et. — 4. P 5 et T addunt fut commencee. — 5. T f , M du. — 6. T 1 , M ou. 
— 7. Pro le premier legitur in T 1 de , in M dou. — 8 . M addit de. — 9. P* 
Antiochie; P 8 , T 1 addunt: celuy seigneur qui a fait tout quant est , 
et le sien doux /ilz nous mande $'il lui plaist et le Saint Esperit qui 
sont [M, T 1 addunt /oms] troti ung seul pcre et filz et Saint Esperit. Dieu 
omnipotent nous soit vray aideur que nous puissions dire et retraire 
si bien de latin en frangays [M romant ] que en grt [T 1 grace] le preigne 

7 
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PRIMA REDACTIO. 
et mist hors deniers d’or e 
vesteeures dour6es. 


Pour lequel malefice li ditz 
Anthiocus fu mout esmeus e 
mout corrodes contre le dit 
Melquiar. Pensans li dit Antio¬ 
chus e soy conseyllans qu’il en 
porroyt fayre, la nuyt ense- 
gant, quant il se fu endorinis, 
li angel le ravirent e Tenpor- 
terent devant le mont de Cal- 
vayre, et illeuc li fu Jesu Crist 


SECUNDA REDACTIO. 
celuy meisme 10 temps fu i 
prestre 11 en Jerusalem 11 , qui 
avoit 13 nom Melchiar, lequiel 14 
rompoit le sepulcre 15 et getoit 
en inoult grant avoir 18 , qu’i 17 
avoient mis les rois 18 apres 
David au sepulcre, a l’onour 19 
de Saint David. 

Douquiel meffait Melchiar 1 
fu accusez vers 2 Antiochus 8 , 
prince d’Antioche\ qui fu 
en ce temps seigneur et duc 
par le commandement de 5 
Julius Cesar en Jerusalein. 

Antiochus 1 fu moult corou- 
ciez et 1 pensis en quel ma- 
niere il pourroit faire justice 
plus honestement de la robe- 
rie que 8 dit avons. Et en 4 la 
segonde nuit 5 , si comme il 
[esjtoit 6 en son lit, si pensa 7 
moult 8 . 

Apres 1 qu’il ot moult 2 
pense 8 , si 4 s’endormi e li 


Saint Jehan Baptiste [M omisit abhinc reliqua] et toute la court de pa¬ 
radis. Amen. — 10. T 4 om. — 11. P 1 et seigneur des aulres prestres , M 
et prince et seingneur dessus lous les aulres prestres. — 12. M om. en 
Jerusalem .— 13. T 1 addit d.—14. M addit preslre.— 15. P*, M, T 1 addunt 
du roy David moult cruellement et; P* similiter, exceptis verbis du roy. 
— 16. M, P* ensi come or et veslime{n]s precious ; T 1 ainsi come or, 
et perles , picres pressicuses et vestemens. — 17. P 1 que. — 18. T 1 et M 
addunt qui vindrent. — 19. d Vonour deficit in P 5 , P 1 , T 1 , M. 

1. Deficit hoc verbum in P 5 et T 1 . — 2. P* d. P*, M envers. T 1 d. — 
3. M Antiochum. — 4. P* Antiochie. — 5. de deficit in P* et M. 

1. Lequel Antiochus en P 5 , T 1 . — 2. P 5 , P 1 , M addunt moult. — 3. 
P*, M addunt dessus. T* om. que dit avons. — 4. Deficit hoc verbum in 
P 5 , P*, T 1 .— 5. P*, T\ M addunt apres. — 6. In P 5 , P* leges ainsi il se 
gesoit loco si comme il estoil , in M etT 1 ainsi come il se gisoit.— 7. T 1 
et M pro si pensa habent pensoit. — 8. P 5 , P 1 , T 1 , M addunt comme il 
feroit de ceste chose. 

1. P 5 , P*, M addunt ce. T 4 Et apres ce. — 2. P 1 , M tant. T' om. — 
3. P s , P*, T‘, M addunt d ce. — 4. T 4 om. 
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PRIMA RED ACTIO, 
devant, e li dist: « Non meites 
« ta mayn sus le soverain 
« prestre, ni espandes son 
« sane. Car, en cest lyeu queje 
« te mostre, tu et il bastirois 
« une mayson de poures. » 


Et en cele nuit Jhesu 
Crist se manifeste au sou- 
veyrayn prestre, et si li 
dist : « Leve sus, e desus 
« le fundement me bastis me- 
« son ou mont de Calvayre, 
« car je seray illeuc receus 


SECUNDA REDACTIO. 
angre 5 prist 6 1’ame 7 de luy", 
e 1’emporta devant Mont Cal- 
vayre*; et li rois des roys 10 
li vint devant et li" dist 11 : 
« Non mette tes main sur ce 
« saint provaire 13 , et non es- 
« pandi u son sane ' 6 en 16 ce leu 
« que je te mostre; quar 17 tu et 
« lui devez battir une maison 
« de pitie an communa[l 
« pour 18 ]touzles poures qui y' 9 
« vendront; et je commant“a 
« toi et a Melchior" toutceluy 
« avoir, qui fu gete du sepul- 
« cre ll , soit mis au “ bastiment 
« de la maison des poures. » 
Et 1 que vous diroie-je* 
plus? — Le Saint Esprit es- 
pire la oil 3 li plaist, quar 
Dieu* a pitie de touz ceus 
que 8 il li plest; que 6 en cele 
meismement 7 il le 8 mani¬ 
festa a 9 Melchiar, et li dist : 

« Lieve toi tost 10 et va devant 
« Mont" Calvayre; et la ou 11 
« trouveras fondement en ce 
« leu mei sines 13 me faites une 


5. P*, T> addunt si le. - 6. P» addit et. - 7. P«, M Vesper it. - 8 
Loco trium verborum horum legitur in T* du lit. — 9. M, T' le mont 
de Calvaire.— 10. T' om .des roys.— 11. T' et M om.— 12. P» T' Mad- 
Antiocum. — 13. P*, T 3 , M prestre. — 14. T* appendes. — 15 
d«’ Ii Car ~ 16 ’ M car en cestui - ~ 17 - Deficit hoc verbum in 

’ 2 i ’ p ! t ' m P ’; M ^ ~ 19 ‘ P ’’ T ’ ° m ' ~ 20 ' T ' 

~ l X - J*’ l ’ M ^ d " nt 1 ue - ~ 22 - P’- P*’ T', M addunt du roi David. 
— i J *, l* en. M es. 

1. M om. 2. P* om. — 3. T 1 et M addunt il. — 4. P* et T 1 ad- 
dunt st. 5. In P*, T' et M habemus quy /i lui pluissent. — 6 De- 
ficit hoc verbum in P*, P», T' et M,- 7. P*, P s , V et M mesme nuit. 

Incipit hic P cum his verbis hntour la minuit nostre si?'es. _8. P 5 

P*, P, P' et M se. -- 9. I'», T‘ et M au saint prestre. P 1 au souverain 
~ : ‘°- L, efic.t hoc verbum in P* P 2 , T', P‘ et Jl—11. P* Monte. 
T, P' et M lemonl de Calvaire,— 12. P*, T 1 , P' et M addunt tu,—13 M Pi 
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« de moutz poiires saintz. » 

E lendemayn, eynsi com li 
soverayns prestres s’en retor- 
noyt du mont de Calvayre, il 
encontra le prince, e parlerent 
andeus ensemble sus les de- 
vantz ditz miracles. 

E vint a plaisir [a Mel- 
quiar] e au prince que dudit 
tresor bastissent mavson au 
poures. E li soverayns eves- 
ques se soumist illeuques 
pardurablement au servise 
des poures. E le ditz princes 
crut la mayson, e li dona lar- 
gement de ses biens. II est 
escrit ou livre des Macabiens : 
« Bon fayt prier pour les 
« mortz ». II envoya en Hieru¬ 
salem xii mile dragmes d’ar- 


SECUNDA REDACTIO. 

« maison fermeetfort 14 , quar 
« qui les poures recevra'\ 
« moy recevra 16 . » 

Quant 1 vint a 1 Tendemain 
a 1’aube 3 , iceluy prestre des¬ 
cendi de 4 Mont Calvaire, et 
encontra le prince; et com- 
mencerent a parier entre 
eus 6 en quelle maniere 8 
nostre sires 7 avoit monstre a 
chascun 8 la bonne 9 voie 10 ; 
quar icestui demonstreraent", 
que nostre sire 11 leur 18 fist 14 , 
plut lli a Melchiar 16 et au 
prince et a tout leur conseil, 
que 17 iceluy 18 prestre Mel¬ 
chiar 19 donnast soi 10 etquan- 
que il avoit*' du tresor qui 
fu 11 trouve 13 au sepulcre 14 Da- 
vid^ a Teuvre faire de 16 la 
maison des poures 17 et pour 
servir eus 18 , ainsi” com fu 


om. T 1 habet en ycelluy lieu. — 14. P« et T 1 addunt et [M, P* car] en 
icelle maison doivent estre receuz pluseurs [P*, M muli de] manieres de 
gens . — 15. P*, T 1 et M resoit. — 16. P 2 , T 1 et M resoit. 

1. P a et M Et quant . — 2. Loco trium primorum verborum lege En. 
In T 1 similiter Et .— 3. M, R, P* addunt paraissant; P 5 , T 1 du jour 
apparissant. Hic incipit R, cetera desunt. — 4. M, T 1 du mont de 
Calvaire. R d Monte Caluyire. — 5. P% T 1 , R et M addunt deus. — 
6. M loco en quelle maniere habet coment. — 7. T 1 seigneur. — 8. 
P 2 d chascun. — 9. P 5 addit maniere et bonne. — 10. P 1 vie. R addit 
E lur era apparus claremcnt. — 11. In P b loco quar icestui demons - 
trement lege et en ceste demonstrance. Sic P*, T 1 , R et M, omisso en. 

— 12. T 1 seigneur. — 13. M, R faisoit. T* avoit fait. — 14. R lui. — 
15. P 5 , T 1 et M addunt moult. — 16. R om. d Melchiar. — 17. T 1 e/.— 
18. P», P*, T 1 , RetM addunt saint.— 19. Deficit Melchiar in P 5 , P*, T 1 , R 
et M.— 20. P*, T 1 addunt tout. R amtot. — 21. P s , P 2 , T 1 , Ret M addunt 
trouvJ. — 22 P 3 , P* et M estoil. R Era. — 23. Deficit hoc verbum ini*, 
P 1 , M.—24. P, T 1 , R et M addunt de. - 25. P 5 , T 1 addunt en Vonneur de 
Dieu pour. — 26. Deficit hoc verbum in T 1 , P 5 , intervertitur in R et M. 

— 27. Deficiunt haec verba in P 3 , P 2 , T 1 , R et M. — 28. P 5 les poures d 
tousjours mnis qui Id vendront. M, R, P* les poures d tous tens. T 1 et 
P* addunt in fine apres. — 29. Abhinc usque livre de habemus in P*, 
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PRIMA REDACTIO. 

gent, s’est assavoyr a la mey- 
son de Fospital, e tuit cil qui 
la venoyent estoyent receus 
benigneraent. 


SECUNDA REDACTIO. 

trouve 30 ou livre de 31 Maca- 
beus 81 ( Mach. ii, xn, f 43); 
quar 88 Judas Macabeus 84 vit 
et cognuj, bien 88 que bonne 
chose fu 36 que Ten deust prier 
pour les mors et 87 mander 38 
en Jerusalem xn 83 carems 40 
d’argent, qui 41 fussent offers 
a Tospital des poures 49 pour 
les mors. Et plot a Melchiar 
et a son conseil 48 qu*il esta- 
bli 44 freres pour faire le 
Service de la maison et des 
poures 45 . 

En cele sainte maison, que 
nous avons dit, vindrent de 
toutes parts moult de malades 
et de poures, qui furent 1 re- 
ceuz* moult benignement par 
le saint esgart et par la sainte 3 
misericorde de Dieu 4 nostre 
seignour. Le prince 5 , avant 
qu’il 6 morust 7 , donna a cele 
sainte maison de Jerusalem 
moult 8 grant partie de ses 
richesses 9 . 


R et M et si comme ion trove en escrit au .— 30. T 1 se treuve .— 31. P 3 , 
R des . — 32. R Machabiers , M Machabes .— 33. P 4 , R quant. M, T 1 que 
quant. — 34. M Machabes. T' om. R Macabis .— 35. T 1 om.— 36. P 3 , 
T 1 et M estoit. R est. — 37. In M abhinc usque et plosl desideratur 
reliquum. - 38. Legitur si manda in P 8 , T' et R. — 39. P 2 et R xir m .— 
40. P 8 dragmes. R dracmes. P* drahans. T 1 drames. — 41. In T 1 
abhinc usque el plot lege et qu'ils priassent les mors. R et qu'ilh. 
— 42. P 8 , R addunt et qu'ilz priassent. — 43. Deficiunt quatuor illa 
verba in P 8 , P*, T', R et M. — 44. T 1 d eslablir. — 45. P 8 et T 1 addunt 
de Dieu et pour administrer et pourveoir en leur neccessilt. R addit 
qui lors veneient.. 

1. T 1 y furent. — 2. R addit d servir. M addit et servi. — 3. Deficit 
in P*, P 5 , T 1 , R et M hoc verbum. — 4. R om. M et le prince. — 5. P» 
addit Antiochus. P* d'Antioche. T 1 Et le prince Antiochus. — 6. P* et 
T> quant. R et M avant ce qu'il. — 7. T* fut mori . — 8. Deficit hoc ver¬ 
bum in P*. — 9. M choses. P 1 , P*, T* biens. P* et T’ addunt et de ses choses 
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PRIMA RED ACTIO. 

Li segons miracles. 

Quant Zacharias sacrifioyt 
de les Nazaret, il vit Jhesu 
Crist qui li dist: 


« Melquiar nostre freres 
« est trapassez de seste vie. 

« Tue, Jolian ton fillz, e ta 
« femine, venes en Jherusa- 
« lem, e tu me serviras es per- 
« sonnes de poures, jusques a 
« tant que Julians li Romains 
« veigne. » 

E quant Zacharias ot com- 
pli son sacrifice, il vint en 
Jherusalem aveuc son fili e sa 
femme en la dite mayson de 
1’ospital, 


SECUNDA REDACTIO. 

Nous 1 vous faisons assa- 
voir r grant miracle, que 
doivent escouter touz ceaus 
qui croient 8 en nostre sei- 
gnour Dieu 4 Jhesu Crist; 
quar nostre sires 5 a Zacha- 
ries 6 le prophetei jour, quant 7 
faisoit son 8 sacrefice a Dieu 
en 9 cele oure, li apparut le 
fil Dieu 10 , qui li dist 11 : « Mel- 
« chiar nostre frere 13 est tres- 
« passez 18 ; Tarme de luy est 
« en paradis. Pourquoy je 
« commant a toi et a ta fame 
« et a ton filz que vous venez 14 
« en Jerusalem, et servez a 
« moi et a mes 15 pouresjus¬ 
it ques 16 Julias 17 le Romain 
« viengne 18 en Jerusalem. » 

Quant Zacharias ot compli 1 
le sacrefice qu*il faisoit a 
Dieu 2 , d’une part 3 il 4 fut 
inoult liez\ et d’autre part 8 
moult espoventez. Et quant il 


et daultres barons aussipar le sien bon exemple. R de les sienes choses. 

1. M Et nous. — 2. P*, T 1 , R et M addunt Moult. — 3. M servent. — 
4. Deficit hoc verbum in P 5 , P 2 , T 1 et M. R addit et el ssien benoit filh • 
T 1 seigneur .— 5. P 3 , P*, T 1 et M addunt se apparut .— 6. T 1 Zacharias. 
—7. M quant il. T 4 qu'il.— 8. Deficit hoc verbum in P‘, P 8 , T 4 , RetM.— 
9. T 4 et en. — 10. Post hoc verbum legitur in P 5 , T ! , R et M li apparut , 
quod quidem prius inscribitur in P 3 . — 11. P 5 addit Zacharias^ sachez 
que. In P 2 et R tantummodo legitur Zacharias. In T* Gacharias que. 

— 12. P 5 ,T* serviteur 13. P 3 , P 2 , R, T 4 , M de cest siecle. P 2 , T 4 , R et M 
addunt et. —14. P allez. T 1 allies. —15. In P 5 et T' loco d mes lege aulx. 

— 16. P s , P*, T 1 , R et M tant que. — 17. P 3 , R Julien. T 1 M Juli an. — 
18. R reigne. 

1. T 1 , M acompli. — 2. In P 3 loco d Dieu lege au seigneur . P s , T', R et 
M a nostre seigneur 3. In P 5 T 1 et M loco d'une part lege en une par- 
tie. R en une part. — 4. M fut il. R om. — 5. M joians. — 6. P* addit 
fu , R. ilh fu , M fu il. 
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PRIMA RED ACTIO. 


e touz les biens qu’il avoyent 
despendirent en la dite may- 
son de l’ospital au servise des 
poures, et illeuc demorerent 
par pluseurs jours. 

Le tiers miracles. 

Otovian Tempereur envoia 
Julian le Roman e maintes 
honestas persones avecques 
li en Jherusalein, pour penre 
e recevoyr le treutdes Juys. 

E quant il fu en la nef pres 
de Crete, en une ysle qui est 
appellee Joha, la dite nef peri 
e tuit cil qui dedans estoyent, 
fors que Julyans, que Jhesu 
Crist sauva e le porta en terre. 


SECUNDA REDACTIO. 
fu venus en sa mayson, mons¬ 
tra 7 a sa fame et a son fil 8 
en plorant ce que Dieu li 
avoit commandi 9 , et touz 
trois 10 rendirent 11 graces a 
Dieu 12 . Et au 13 plus tost qu’il 
porent s’en alerent en Jeru- 
salem, et 14 rendirent, soi et 
quanquil 1 " avoient, a 16 Dieu et 
a 1’ospital des poures 17 ; et 
servirent illec moult longue- 
ment 18 a Dieu et a Tospital 
des poures ,8 . 

Encore avint un grant mi- 
racle que Octovien 1 , empe- 
reour de Rome, manda Ju- 
lias* le Romain avecques 
les autres 3 honestes person- 
nes 4 en Jerusalem 8 pour 
coillir le truage 6 des Judes. 
Et quant il furent en la mer 
pres de Cret, en une ille qui 
a non Elos 7 , la pope de la 8 
nave fut toute dessir^e 9 , et 
touz furent periz fors que 10 
celuy Julias 11 le Romain, 


7. T 1 , R et M si monstra. — 8. Haec quatuor verba deficiunt in P 2 .— 
9. T 1 , R et M addunt d faire. — 10. Hoc verbum deficit in P 2 . —11. R 
en dirent .— 12. P 3 , P*, T 1 , R nostre seigneur. M nostre sire. — 13. T 1 om. 

— 14. Ahinc usque quanqu'il legitur in M, in R et in T 1 se rendirent 
d tout. — 15. In P 5 et P* loco soi et quanquil lege d tout quant qu'ilz. 

— 16. Deficit hoc verbum in P*. — 17. Deficiunt decem verba, quae se¬ 
quuntur, in P 5 et T 1 . — 18. P* benignement. — 19. R om. des poures 
M aux poures de Vospilal. 

1. R Octevian. M Ottevian.— 2. P 2 , R Julien. T 1 , M Julian .— 3. T 1 et 
R om. — 4. P 5 addit preudes hommes et. T 1 pro honestespersonnes habet 
prodeshommes. — 5. In T* legitur en Jherusalem post vocem manda , su¬ 
perius editam.— 6. R tautatge.— 7. R et P 5 Rodes . P 2 et M Roas , T 1 Rody. 

— 8. P*,T l ,R/wr. — 9. Loco trium praecedentium verborum legiturrfe/>e«*rt 
in P*, R et M, rompi in T 1 .— 10. Deficit hoc in P 5 , P*, T 1 , R.—11. P 2 , R. 
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PRIMA REDACTIO. 


E Julians li dist : « Qui 
« es-tu ? »> 


E Jhesu Crist respondi : 

« Je suis cil qui t’ay establi 
« harbergeur de la mayson de 
« 1’ospital de Jherusalem. » 

« E saches que ton tens je, 
« aveuc mes decipies, abite- 
« ray en celle meyson. » 

E li ditz Julians, quant Jhesu 
Crist li otdon^e sa benedition, 
vini en Jherusalem, et illeuc 
fu bien receuz de Saint Za- 
charie e des autres freres Et 
illeuc demora lonctens au ser- 
vise des poures. 


SECUNDA REDACTIO. 

lequiel le filz de Dieu eiu- 
porta 1 * en terre moult douce- 
ment l3 . 

Quant 1 Julias vit ce que 1 fu 
avenu, si demanda:« Qui estes- 
« vous 3 qui m’avez sauve 4 de 
« cest perii 5 , et que vous plaist 
« que je vous face 6 ? » Nostre 
sire 7 li 8 respondi et dist: 

« Je sui 1 filz de Dieu, qui 
« t’ay establi pour estre frere 
« et* herbergeour des poures 
« de la maison 3 de Tospital 
« de 4 Jerusalem. Et en ton 5 
« temps 6 je vendray corpo- 
« relment en cele maison ». 

Celuy Julias recevoit 1 com¬ 
me* grant devocion 3 la be- 
neison de Dieu 4 , et vint en 
Jerusalem a 5 Saint Zacharias, 
ensemble avec 6 les autres 
freres qui 7 le retindrent 8 
pour 9 pere 10 . Illecques n 


Julien , T‘, M. Julian. — 12. P 2 , T 1 , R et M porla. — 13. P* benigne - 
ment. 

1. P* Et quant. — 2. M, P*, R qui. P 3 qui luy. T 1 viat quii lui. — 
3. P 3 , P*, T 1 , R et M addunt sire.— 4. P 3 , P 5 , T 1 , R et M eschappt.— 5. De¬ 
ficiunt octo verba, quae immediate sequuntur, in P 3 , P*, T', R. — 6. P 5 
et T 1 addunt Et. Deficiunt omnia in M abhinc notula 5 usque ad notu- 
lam 6. R et M Et nostre sire. — 7. T 1 seigneur. — 8. T 1 om. 

1. P 2 , T 1 , R et M addunt le. — 2. Deficiunt haec duo verba in P 5 , P*, 
T 1 , R et M.— 3. Intervertitur ordo quinque horum verborum in M, R, 
T', P* sic de la maison des poures . — 4. Deficiunt haec duo verba in P 1 , 
T 1 , R. — 5. Deficit hoc in P*.— 6. Loco en ton temps legitur saches que 
in P 5 et T 1 . 

l.T 1 , Ret M receut. - 2. P*,V, en. Ret M d,— 3. P\ P*, T 1 , R et M joye. 

— 4. R nostre seignor Dieu. P 1 et T nostre seignor , P n et M nostre sire.— 
5. P 5 , T 1 , R et. — 6. P f , R ou. In T 1 pro ensemble avec legitur et. M om. 

— 7. Deficit in PL T 1 et R. M Et il.— 8. P 3 , P‘, T 1 , R et M receurent.- 
9. P 3 addit seigneur et pour. — 10. T 1 seigneur. — 11. Abhinc usque 
apres ce legitur in R e le mostrarent las necessitas de la maison , et ilh 
ne penssa devotament. Abhinc usque apres ce omne desideratur in M. 
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PRIMA RET)ACTIO. 


En apres Jhesu Crist vint 
aveuc ses disciples en Jhe- 
rusalem, e fu habergiez en la 
dite mayson, e dist a Julian: 
« Vent tot, quant que tu as, e 
« dona au poures » 


SECUNDA REDACTIO, 
vesqui Julias 12 longuement 
au servise des poures et des 
freres de la maison 13 . 

Apres ce 1 , quant 2 vint 3 
nostre sires en terre pour le 
salu de son pueple, que 4 vou- 
loit manifester la soue gloire 
au pueple, il a appelle 5 ses 
apostres et ses disciples, et 
vint en Jerusalem. Et 6 ce qu’il 
avoit monstri a 7 plusours de 
la maison de Tospital devant 
qu ,8 il fust homme 9 , en 10 pre- 
sent fil 11 corporelz 1 * mira- 
cles 13 , et preeschoit le salu 
des armes au pueple u . 

Deu, qui grant bien fist 1 en 
ceste maison*, quar il meis- 
mes 3 se vouloit 4 demons¬ 
trer 8 a eus, il 6 estendi 
ses mains sus ses disciples 7 , 
et aus poures de la maison 8 
disoit : « Qui vous honoure- 
« ra 9 , moy 10 honourera 11 , et 
<( qui vous recevra 14 , moy re- 


12. P 5 Julien. — 13. Haec praecedentia xvi verba deficiunt in P rt , 
P* et T». 

1. M om.— 2. P 5 om. P 1 et T* que 3. P 2 et T' nostre seignor vint , R 
nostre sire vint. — 4. P 5 , T 1 , R et. Deficit hoc usque il a appeti in M. 

— 5. Pro a appelti legitur in T 1 , R et M appela. — 6 . P s om. M, R, P 5 ^. 
T 1 ad. — 7. P s , P*, T 1 , R par le Saint E<perit et [R om. par]. M par le 
Saint Esperitpovr. — 8. P% P*, T 1 , R et M quant.— 9. P 5 , P*, T', R ad¬ 
dunt corporellement. — 10. T 1 et. — 11. P 5 , P 1 fist. — P 5 P*, T 1 , R om. 
M corporelement fist. — 13. P 5 , P 1 , T 1 , R et M addunt voyant ses dis¬ 
ciples et appostres. — 14. P 5 , P 1 , T 1 , R et M. has duas voces omittunt. 

1. P 3 , T* Deu com fist grani miracle. P* Deu quant fist grant mi - 
racle.— 2. P 3 et T 1 addunt et grans biens. — 3. R om. — 4. T 1 voult. 
R et M volc.— 5. P 2 , T 1 , R et M mostrer. — 6. T 1 , R et M et. — 7. M, P 2 , 
R addunt et lur. T 1 addit et. — 8. Intervertuntur hae tres voces in T 1 . 

— 9. M addit mesmes. — 10. P 2 om. has duas voces. Intervertuntur in 
T 1 .— 11. Intervertuntur in T 1 hae duae voces.— 12. P* et R resoit. 
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PRIMA REDACTIO. SECUNDA REDACTIO. 

« cevra 13 , et 14 qui vous mes- 
« prisera, moy mesprisera. 
« Et 15 maledit soit l’ome qui 
« mesprisera 16 i de ceus » 
(. Matth . x, t40; Luc. x, ^16). 

Nous vous faisons assavoir 
que ceste est la maison en la 
quele 1 nostre sire dist a i 
sage horne : « Tu ameras Dieu 
« ton seignour* de toutton* 
« cuer et de toute ta pensee » 
{Matth. xxii t f 37). Etd 4 ’au- 
tres choses dist B assez 6 , ainsi 
comme il 7 est escript en 
1’Evangile. 

Encore 1 voulons que vous 
sachiez que ce est la maison 
oh* descendirent les apostres 
quant nostre sires fu mis en 

En la dite meson estoit ma- crois. En ceste sainte 3 mai- 
dameSainteMarie aveucSaint son vint 4 la douce vierge 
Johan Evangeliste, quant il Marie 5 , et 6 Saint Johan l’E- 
vindrent a la crois. vangeliste, et 7 nostreseigneur 

quant il fu 8 mis en 9 crois 
pour nous pechieurs, et 10 dist 

13. P 4 , R resoit. — 14. P 2 , P i; , R et M omiserunt omnia usque Et 
maledit. — 15. T 1 et R om. — 16. P 4 , T 1 et M desprisera , R ww- 
preera. 

1. R pro en Inquele habet que. —2. P 2 , R et M om. ton seignour. — 
3. R om. — 4. P* om. — 5. M et P 4 li dist , R a li dist. — 6. M om. — 
7. P 2 et R omiserunt. 

1. Abhinc usque en ceste sainte desunt omnia in P 5 et T 1 , ubi le¬ 
gimus Nous vous faisons assavoir que ceste est la maison en 
laquelle les appostres se mucerent . et fermerent les portes pour 
paour des Juifs quant nostre seigneur fut levts en croiz, et — 
2. Abhinc usque en ceste sainte legimus in M, R, P 4 eumdem textum 
ac in superiori notula, excepto quod pro se mucerent , habemus s'escon- 
dirent. — 3. T' om. — 4. P 5 . P 4 , T 1 , R et M addunt nostre dame. — 
5. R Sainte Marie. — 6. P 5 , P 1 , R et M addunt monieigneur. — 7. M d. 
— 8. P 4 , T ! et R pandi , M pandoit. — 9. P 4 , T 1 , R addunt la .— 10. R 
et M addunt puis. 
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SECUNDA REDACTIO. 

a sa douce 11 mere: « Vesci 
« ton ls filz ». E dist a Saint 
Johan: « Vesci ta mere 13 »». 
(.Joan . xix, f 26-7.) 

C’est encore 1 la maison*en 
laquelle vint Jhesu Crist 3 a 
viii a jours de sa* resurrec- 
tion; et* les 7 portes estoient* 
closes, et il estoit* au milieu 
de ses disciples et leur dist : 
« Pais 10 a 11 vous » (Joan., 
xx, f 24-9), e leur monstra 
ses mains e 12 ses piez et ses 13 
costes. 

Thomas 1 ne 1 fu mie avec- 
ques eus quant vint Jhesu 3 ; 
et 4 les disciples* distrent a 
Thomas: « Nous avons vehu 
« Jhesu 8 ? » Thomas leur res¬ 
pondi 7 : « Je ne le croi 8 , si 
« je ne 9 voi ses mains per- 
« ciees des clous, et ses piez 
« et son coste. » 

Apres 1 vjii jours, ainsi 
comme la sainte Evangile? 

11. T 1 om. — 12. M vostre. — 13. Intervertuntur haec duo membra 
in P* et T'. 

1. P*, T 1 , R Encore est ceste. M Et cest est. — P 3 , P*, T 1 , R et M addunt 
de Vospital. — 3. R, M om. — 4. P 2 , T 1 , R Voctove. M Vuitisme. — 5. T 1 
la. — 6. T 1 , R et M om.— 7. P 2 , R as. — 8. P*, T 1 , M om. —9. P*, T ! , R 
et M fu. — 10. P 5 , P 1 , T 1 , R et M addunt soit.— 11. M, P 2 , R entre. P 5 , T 1 
avecques. —12. ses piez desunt in P 3 . Et ses piez desunt in P 1 , T', M et 
R. — 13. P 2 , T', R et M son costd. 

1. P 5 , T 1 , R et M Mais Thomas 2. P 2 , R non. —3. P 2 , T 1 , R et M Jhesu 
vint. — 4. T 1 om.— 5. Abhinc usque Nous avons vehu legitur in P 5 etT 1 
vindrent d saint Thomas et lui dirent... Eadem reperies in P 1 , Ret M. ad¬ 
junctis in calce his vocibus quand il fu venus. — 6. P 3 , P 2 , T 1 , M et R 
noslre seigneur. T 1 , R et M addunt Et .— 7. P 3 , P-, T 1 , R addunt Et dist. 
— 8. M croiroye .— 9. In P 3 , P 2 , T 1 , R et M legimus abhinc usque apres 
viii jours hoc le voi , et les pcrtuys des cloux en ses mains et en ses 
pies , et se je ne meet ma main en son coste. 

1. P 3 , P 2 , T 1 , M 1 , R addunt ce. — 2. P 5 , P 1 , T 1 , R et M Saint Jehan VE - 


PRIMA RED ACTIO. 


Et en cele meyson apparut 
Jhesu Crist aus apostres, por¬ 
tes closes. 
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PRIMA RED ACTIO. SECUNDA RED ACTIO. 

le tesmoigne 3 , quant les dis- 
ciples en cele maison furent, 
et Saint Thomas fu 4 avec 
eus, vint nostre sire 5 en mi- 
leu de eus 6 , les 7 portes 
closes, et leur dist : « Pais 8 
« a 9 vous ». Donc 10 dist a 
Thomas: « Met 11 tes mains 
« et 11 tes doiz en 13 mon coste, 
« et ne 14 soies piescroians 15 
« mais loiaus 16 . » 

En 1 celle sainte* maison 
recognut Saint Thomas 8 son 
creatour, a qui 4 dist nostre 
sire 5 a Saint Thomas 6 : 
« Pour ce que tu m’as vehu, 
« tu 7 m’as creu. Benoit soient 
« touz 8 ceus qui ne me ver¬ 
et ront et me crerront 9 . » 

vangeliste. — 3. M, P 4 et R garentist. T 1 raconle .— 4. P 4 , T 1 , Rom. — 5. 
P 5 et T 1 Jhesus. P 4 , R et M Jhesus Crisi.— 6. P 2 , P s , T 1 , R et M omiserunt 
hasquatuor voces.— 7. P* etRas, M aus. — 8. P f , P s , T 1 , R addunt soit.— 9. 
M, P*, R, T 1 avec. — 10. P 2 apres, T 1 , R etM Et apres.— 11. P 5 , P 2 , T 1 , 
R et M addunt Saint.— 12. P 5 , T ! , M ycy , R cy .— 13. P 4 , T 1 , M has voces 
om.— 14. P 8 , P 4 , T 1 , R et M es pertuys de mes mains et de. R non y. — 
5. P 5 et T 1 incredules. — 16. P 5 , T 1 , R feals. 

1. 'I* 1 Et en .— 2. P, R et M om.— 3. P 4 Saint Thomas recognut .— 4. 
P 4 , R, M, T 1 a celuy Saint Thomas.— 5. T l seigncur. — 6. P 5 , P 1 , T 1 , Ret 
M om. d Saint Thomas. — 7. P 4 et M tu me croys. R et. — 8. T 1 om.— 
9. R addit: Encore est ce esta la maison dei hospital , hout Dieus ssi 
demostra canth ilh fu ressusilts de mort a vies asses apostles, et lur dii: 
« Yetfs que esperit non a char ni osses come v d cs que je ay », (Luc. xxiv, 
^ 39), car ilh cuydauenl fust fantasme , e por assegurer lesdit avts une 
chose por mangei'; e Ihi apourlerent peys rostit et mei, et en sesle maisson 
ilh manget , lur veant e lur eslendy. e dona ad eaus la remanent .— Encore 
est ce esta la maisson dei hospital hout Dieu , quant s'en fu... d la deslre 
doti sieu pere, tray le Saint Esperit assa douce maire et d les apostles 
le jorn de Pentacoste , et ce era le lucq out ilh erant encemble, coma ilh 
lur avoit comande que non partissenl de Jherusalem , mas que espe- 
rassent la promessa dou sieu pere. — Encores est ceste la maison dei 
hospital hout la douce mere de Jhesu Chrisl compli sa vie apres la 
assumpeion de sson chier filh , et d qui Ihi aportet Vangele la palme , 
elhi anuncia la ssua sancta assumption , et yllec chanta : « Saint Pere 
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PRIMA REDACTIO. 


Et illeuques eluerent li 
apostre vii diacres, c’est a 
savoir Saint Estiene, le pre- 
mier martir, e les autres qui 
eussent le regimens de ceste 
maison et servissentaupoures, 
(Act. vi, f 5.) 


SECUNDA REDACTIO. 

En celui meisme termine 1 
Ananias* et Saphira 3 (Act. 
v, f 1-10) guerpirent l’iglise 4 , 
et se donnerent a la compai- 
gnie ?i de Jhesu Christ 6 et de 
ses 7 apostres. Et pour ce qu’il 
ne 8 rendirent 9 a Dieu 10 et a 
la maison de Tospital et aus 
poures, et 11 ne 11 aporterent 1 ’ 3 
aus piez des apostres ce qu’il 
avoient, moururent de sou- 
daine mort 14 . Et Saint Pierre 
ne les 15 lessa mectre 16 en ci- 
metiere, ains 17 les 18 fist se- 
velir 19 dehors comme excum- 
meniez. 

En celui temps 1 Dieu 
voust mander 2 ses apostres et 
ses disciples 3 en predicacion 4 , 
ceus qui furent nouveaus dia- 
ques: Saint Estienne, qui fut 
le 5 premier martyr 6 , Philip¬ 
pum 7 , Procerum 8 , Nicanorem®, 


c ecce quam bonum. • (Ps. 132, f 1.) Ed illec Ven portarent enfoyr en 
la val de Josaphat , segon que Ven trova escrit. 

1. P 5 , T l , R temps. — 2. P 5 et T* Anania, M Ananyas. — 3. M Sera- 
phin. — 4. P 4 , T 1 , R et M le siecle. — 5. P* conpaige. — 6. R om. de 
J. C. et. — 7. In P 1 , T 1 des. — 8. P 4 , R non. — 9. P f , R et M addunt 
pas. T 1 avoient rendu. — 10. P 5 et T 1 addunt ce qu ii avoient promis d 
lui. — 11. M ne. — 12. P 3 addit l\ T ! ens la. — 13. M porlierent. — 14. 
M, P 8 , P J et T 1 soudainement, R solidament. — 15. P 3 , P 4 , T 1 , R et M om. 
—16. P 5 , P 1 , T 1 , R et M addunt les corps. —17. T 1 avant, M aingois .— 
18. P 1 om. M le. — 19. P* et M ensevelir, T 1 metire , R enfoyr. 

1 . Loco trium harum vocum legimus in P 3 et T 1 Apres , in P 1 , R et M 
Au tens que. — 2. In T 1 loco voust mander legitur manda. — 3. In P* 
en predicacion et ses disciples. — 4. Abhinc usque Saint Estienne le¬ 
gimus in T 1 et P 5 et ilz lesserenl ceste maison d...; in P 1 vero et celsqui 
esloienl jeuncs comme...: in M et ceus estoient viels dyacres comme...; 
in R et ilh alerent eaus establirent nielhs diaques come. — 5. P 1 om. 
— 6. T 1 addit et d. — 7. P 4 , M 1 et R Philippon, T 1 Philippe. — 8. P 4 , 
R et M protumartir. — 9. P 4 et d Johen Ni cono is, T' Ni conoro, R Ai- 
chanotem. 
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Timotheum 10 , Parmenam 11 , 
Nicholaum ls , Antiochium 13 ; 
ceus garderent 14 la maison 
et servirent 15 aus 16 poures ,7 . 

Li quartz miracles. 

En celuy termine 1 avoit 
moult de diverses gens* en 
Jerusalem 8 . aucune foiz Sar- 
razins 4 , qui 5 tindrent 6 lacite 
de Jerusalem et la terre de 
promission. Et ja soitce 7 que 
la sainte 8 maison de Tospital 
fust en f grant pouret6, si 10 
recevoient-il 11 les poures et 
les malades 15 . 

Et quant vint au derreen 
que 1 les Sarrazins tindrent 
la seignorie* de Jerusalem, 
et* les Griex 1’avoient 4 per- 
due, i serf de Jhesu Crist, 

Guirars vint apres, e fu qui avoit nom Girart 5 , gar- 
garde dudit hospital. doit 6 la sainte maison de 

10. M Thimoteum. T 1 Thimoleo. — 11. P 5 Parmati. P* Permanam. 
—12. P 5 Nicolas. T 1 Nicholas. — 13. P 1 et R Antioccnum, P* Anthico, T 1 
Antioco , M Anthyocenum. — 14. P 1 gardoienl. — 15. P* servoient. 

1 i servissent nostre seignor qui remaine .— 16. P*, T 1 , M les. R Et les .— 
17. Ex textu Actuum Apostolorum (vi, } 5) inferius inserto, judicandum 
quantum erraverint translatores latinarum harum scripturarum in no¬ 
minibus propriis suprascriptis. « Et elegerunt Stephanum... et Phi- 
« lippum, et Prochorum, et Nicanorem, et Timonem, et Parmenam, 
• et Nicolaum advenam Antiochenum. » R addit essi le firent jusques 
a la mort. 

t. P*, T 1 , R et M tens y .— 2. P 5 , P*, T 1 , R addunt aucune ffoys Grecs. 

— 3. P 5 , P 1 , T 1 , R et M has duas voces om. — 4. R adm. et Ermins , les 
diaques e Vespasian avia destrus les Juis e cilh Grex e ssilh Surazins .— 

5. R om.— 6. P 1 , T 1 , R et M lenoient .—7. P* etT 1 Et advint que t R et M 
Et ja fu ce. —8. T' ora. — 9. T 1 addit moult. — 10. T 1 Et si. — II. P*, 
T 1 . R l'om. — 12. R les malades e les poures de Chrisl , segon lor pooir. 
M en. 

t. T 1 om. — 2. P 3 . M citt. — 3. P 5 , T 1 , M om. abhinc usque / serf. 

— 4. R avoienl perdu ja Jherusalem. — 5. P 1 Giraul , P 8 Girat . — 

6. P 5 , P*, T 1 , R et M qui gardoit. 
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PRIMA RED ACTIO. 


Et, en celi ten§, Goffroiz, 
evesques du Puy, e Bullon, 
dux de Flandres, e pluseurs 
autres assagerent la terre 
sainte contre les Sarracins, 


SECUNDA RED ACTIO. 

1’ospital 7 et les poures 8 ; 
et les aumosnes, que li don- 
noient les Sarrazins 9 , il les 
donnoit aus poures, et les 
servoit moult benignement. 

En ycelui 1 temps, avant 
que* nostre sires 8 vousist* 
mander 8 que les crestiens 
eussent la terre de promis- 
sion, Godefrov du Buygnon 6 
et la grant croisie 7 des barons 
et des pellerins d’outremer 8 , 
qui furent mandez 9 par la 
divine predicacion, vindrent 
par 10 longues terres et par 
mons et par vaus et par la 
terre de Romanie 11 en An¬ 
tioche, et Tasegerent 1 *; et par 
la vertu de Dieu la pristrent, 
et occistrent 18 moult de Sar¬ 
razins, et 14 gaaignerent 18 la 
cite bien 18 . LTiJec 17 alerent 
en terre de promission, et 
assegerent 18 Jerusalem. En 


7. P ft , P 1 , T 1 , M et R addunt fut en Jherusalem . — 8. P 3 , P 1 , T 1 , M has 
tres voces ora. — 9. Intervertuntur hae duae voces cura duabus prio¬ 
ribus in P 5 . 

1. P 1 , T*, R addunt meisme.— 2. P* quatit. P 5 et T' om. R et M que.— 
3. R seignor. — 4. P 1 ploisl . M volt. — 5. P *, R et M om. — 6. P 1 , R de 
Buillon. T 4 de Builhon. M de Billon .— 7. P?, T* croyssance. R crosie. 
Mcroiserie.— 8. P 4 , P 5 , T 1 , RetM om.—9. P 5 , P 4 , T 1 , R et M admonestez. 
— 10 . M de .— 11. P 2 , R et M addunt vindrent .— 12. P* Vasistrent .— 13. 
Et occistrent moult de Sarrazins desunt in P 1 et T 1 ; occistrent deest in 
P. — 14. In P 5 abhinc usque En icest ost legimus de ce Heu vindrent 
en Jherusalem et la prindrenl. In T 1 abhinc usque en icest ost legimus 
ct de ce lieu vindrent en Acre et la pristrent , et moult de Sarrazins . 
Et de ce lieu vindrent en Jherusalem et la pristrent. — 15. P 1 . R et M 
yarnirent.— 16. P 2 , R et M addunt et fort.— 17. Abhinc usque En icest 
ost legimus in P 1 Et [R et M om.] d'yluecq alerent [R et M vindrent] d la 
citi de Triple et la pristrent, et apres pristrent Acre et [R et M om.] d'yluecq 
alerent en la terre de Jerusalem et ... — 18. M addit la citi. R de . 
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et estoit en 1’ost grant famine. 

E Guirars gitoit le pain 
en I’ost, 


e fu accusez par les Sarrazins 
devant le soude. 


SECUNDA RED ACTIO. 

icest 19 ost fu 20 grant famine 
que apaines troirvoient* 1 pain H 
a vendre. 

Celui Gerart 1 , qui servoit 
les poures en 2 Jherusalem en 
l’ospital 8 , chascun jour m foiz 
ouiv metoitpainen sa fonde 4 , 
et par dessus le mur 5 getoit 
le pain 0 aus crestiens, en 7 
leu de pierres 8 E 9 beau sire 
Dieu, qui puet 10 conter 11 les 
miracles 1S , quar 18 celuy Gi- 
rart 14 , qui gardoit les poures 
malades 1J> de Jerusalem en 
l’ospital, fu encusez vers 16 
le 17 soudain par les Sar¬ 
razins , qui 18 Tencuserent 
qu’il se preissent garde 
quant il geteroit le pain aus 
crestiens 19 et 20 1’amenassent 
devant luy 21 , et 22 , en autre 
maniere 23 ne 94 les 25 croirroit- 
il 10 mie 27 . 


19. P 2 , M cestuy predit. T 1 Et en celui. — 20. P 2 , T 1 , M addunt st. R 
fu gran .— 21. P 2 , T 1 , R et M Irovast hom.— 22. P 5 addit d mengier ne. 
T' ne n mangier ne. 

1. P 2 ,T', Girart.— P‘, T 1 , R et M addunt lospital de. — 3. P 2 , R et M om. 
has duas voces.— P 5 , P 2 , T', R et M son giron 5. P 2 , T 1 , M les mur*. — 
6. In T* non getoit le pain sed le getoit legitur. — 7. P 5 om. abhinc 
usque E beau. — 8 . Intervertuntur h«ec in T 1 cum vocibus aus crestiens. 
— 9. P f , R a.— 10. P 5 , P 2 , T 1 pourroyt.— 11. P 5 , P*. Ret M raconlcr.— 

12. P 2 , R vos merveilles. P 8 , T' les vostres merveilles. M les mervoilles .— 

13. P 8 , P 2 , T 1 , M que .— 14. R Gerart.— 15. T 1 , R et M om. malades.— 16. 
P 2 . P*,! 11 , Ret M Jerusalem en .—17. P 2 , T 1 , R et M au.— 18. Abhinc usque 
geteroit le pain legimus in P 8 et T 1 qui gardoyent les mursquHlgetoit... 
In 1‘ 2 , R et M habemus qui gardoyent les murs par qnoy le... et cetera 
similiter ac in notula 19. — 19. T 1 pro aus crestiens habet en lieu de 
pieres. — 20. In P 5 . T 1 , P 2 le sonldain commanda aulx Sarazins qui 
lacusoyent quii le preissent quant il geteroit le pain en Vost des 
chreliens et qu y il ...— 21. P 8 , T 1 addunt avec tout le pain. Ret M o tout 
lepayn.— 22. P 8 , T 1 car. R et M om.— 23. P 2 , T 1 . M addunt il. R guist 
il.— 24. P 2 non. - 25. P 2 , M le.— 26. P 2 , T 1 , R et M om.— 27. Vpoint. 
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Apres ice, quand vint i 
jour, ainssi 1 comme il 2 fut 
acoustumez, Girart 3 com- 
menca a geter 4 le pain aus 
crestiens en 1’ost; etles Sar- 
razins qui le gardoient 5 le 
pristrent 6 avec le pain qu’il 
tenuit en son geron, et 7 leme- 
E Jhesu-Crist de celi pain nerent 8 devant 9 le soudan 10 . 
fist pierres. Le 11 pain devint 11 pierres. 

Quant 1 le soudan cognut 2 
la malice des Sarrazins, il 
lessa en pes Girart, et li 
comraanda qu’il se combatist 
avec les 3 crestiens, ainssi 4 
comme 5 il souloit 6 devant 7 . 

L^st 1 des Frans 2 fu 3 de¬ 
vant Jerusalem tant 4 qu’il 
pristrent 5 la cite, et tuerent 6 
moult 7 de Sarrazins, et orent 8 
moult grant joie de la 9 vic- 
• • toire que Dieu leur avoit 

mand6 10 , et vindrent au se- 


1. P 2 , T 1 , R et M si. — 2. T 1 om.; P 1 faisoit. Sequentia verba usque et les 
Sarrazins desunt in P 1 . — 3. R Gerart. — 4. P 5 , T 1 getoit. T 1 om. septem 
voces sequentes.— 5. P s , T', R et M om. qui le gardoient. — 6. In P 2 in¬ 
tervertuntur hae duae voces et ponuntur post giron. T 1 addit en getlant le 
pain, et le menerenl. R et M om.— 7. R et M om.— 8. T 1 om. has tres voces. 
— 9. P 2 , R par devant. M par devers. — 10. P 8 , P 2 , T 1 addunt et paria 
vertu de Dieu. — 11. R addit Et quant les Sarrazins mostrerent le payn 

au soudayn , par la vertut de Dieu le payn. M addit Et quant les 
Sarrazins monstrerent. — 12. R addit tout. M il devint tout. 

1. P 1 Et quant. — 2. P 5 , P 2 . T 1 , R et M vit. — 3. P 5 , P*, T 1 aus. R as. — 

4. P*, R et M si.— 5. T 1 qu'il.— 6. P*, T 1 , R et M faisoit.— 7. P 2 , T 1 , M 

addunt Et quant Girat ouy ce, si getoit chascun jour pain en Vost 
des chresti ens. Insuper addunt P 5 etT 'plus que devant en lieu de pierres. 

Similiter in R, sed pro plus que devant legitur plus e plus. Similiter in 

M, sed pro plus que devant leg e plus fort qu'il ne faisoit devanU 
1. P 2 , T 1 , R et M EtVost. - 2. P 2 , T 1 , R et M crestiens. — 3. P 2 . T', R et 
M addunt tant. — 4. P 2 , T 1 , R et M om. — 5. M briserent. — 6. P 5 , P 4 , T ! , 

R et M occirent. — 7. P 5 et T 1 addunt de gens et. — 8. P 2 avoyent. — 

9. T 1 leur. — 10. M, T 1 , P 8 , P* donnie. R faite e done'e. 

8 
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S ulcre 11 , chantant, et ren- 
irent 12 graces a Dieu 13 nostre 
seigneur ' 4 , et 15 apres 16 par¬ 
tirent les avoirs 17 . Apres 18 
les barons partirent leurs 
possessions, et en 19 donne- 
rent a Girart 20 grande par- 
tie de leurs 21 possessions, a 
honeur de 22 Saint Johan 
Baptis te. 

Apres, au temps de 1 Gi¬ 
rart, Dieu mouteplia 2 la 
inaison de 1’ospital de rentes 
et de possessions par la 3 Ro- 
menie 4 . Quant 5 Girart fu 
mort, Tarme de luy ala en 
Paradis 6 . 

E\frere Raymont du 2 Puy 
fu en son leu, qui 8 a la loy 4 de 
Dieu basti casaus 5 e chas- 
teaus 6 et moustiers 7 , et ameil- 
leura 8 a 9 moult la inaison de 
l’ospital 10 de grans posses¬ 
sions 11 . 


11. P 8 , P 2 , T 1 addunt deJhesu Crisi. R et M addunt/.-C.— 12. P 5 , P 2 , 
T*, R et M vendant .— 13. P 1 , R et M om.—14. P 5 , T 1 om. nostre seignour . 
— 15. T 1 , R et M ora. — 16. T 1 , P 2 , P 5 , M addunt alerent par tous les 
aultres lieux; apres les barons ... R similiter, post lieux adjuncto hout 
Dieus avoit demort. — 17. R, P 8 , P 2 , T 1 , M possessions de Jerusalem.— 
18. T 1 , M om. abhinc usque et en.— 19. P 2 , T 1 , R et M om.— 20. P 2 , P 5 , 
T 1 , R et M addunt maislre de Vospital de Jerusalem. — 21. P 2 , R des. 
T 1 des biens et des. M om. partte de leurs.— 22. P 2 addit monseigneur. 
T 1 addit nostre seigneur. 

1. P 2 ,T‘, R et M doudit maistre. —.2. T 1 , R et M moult. — 3. P 2 , T 1 , R 
et M le. — 4. P 2 ,T‘, R et M royame de Jerusalem et.— 5. T 1 , R et M Et 
quant. — 6. R addit com ge le croy y car Dieus fist miraclepor Ihi. 

1. T 1 Apres fut maislre Raymon du Puy. — 2. P 2 dei. — 3. P 5 , P 2 , T*, 
R et M et. — 4. Pro la loy legitur in P 2 laude et in M, R et T 1 Vaide. — 
5. P 5 maisons.— 6. P 2 , T 1 , Ret M maisons .— 7. M, P 2 chasliaus. R, P 6 , 
om. — 8. M amenda. — 9. P J , T 1 , R et M om. — 10. P 8 , T 1 addunt de 
Saint Jehan. — 11. R om. de grans possessions . M om. grans. 
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Celui frere 1 Raymont * 
fist les establimenz de la 
maison de 1’ospital de Jeru- 
salem 3 , qui 4 encores sunt 5 
tenuz 6 ; et 7 pape Innocent 8 
segont 9 les 10 fist confermer 11 . 

Pourquoy 1 touz jours ces 
establicemens sunt appellez la 
Reigle, souzlaquelle vivent les 
freres de Tospital. 

Et 1 nostre sire, parsa mi¬ 
sericorde, leur doint tenirho- 
nestement et dignement leur 
Reigle, et leur doint faire 
tiex oevres qifil puissent par- 
venir a la celestial cit6 de 
paradis, avecques touz leurs 
biensfaitours. Amen. 


Conferendam textui Legendae supra transcripto , codicis Athe¬ 
naei Taurinensis (LV, 45, f. 1-3 b) redactionem, quum a 
priore multum discrepet y visum est. 

Comment la maison de 1’ospital commenga. 

Oeez ci la congnousance de 1’edification qui de Melchiar, l’a- 


1. P 5 , T l maistre. — 2. R Ramunt. — 3. P 5 , R, T 1 , M om. de Jeru- 
salem. — 4. P 1 que. — 5. M y sont. — 6. P 5 , M, R et T* addunt et la 
Reigle. — 7. T 1 addit le. R et M Et deu. — 8. R Eugeme. 9. T 1 om. 
— 10 M 1 la. — 11. T 1 pro fist confermer habet conferma. 

1. P 5 , P*, R et-M om. abhinc usque Et nostre sire. 

1. Abhinc usque ad calcem legimus in P 5 , T ! etM Dieu, le seigneur de 
toutle monde, garde [P 2 , R et M doit delivrer) les freres de l'o$pilal de 
tout mal f et les delivre [P f , R et M om. les delivre ] de tous [P 2 , R om.] 
leurs pechids, et leur dont parvenir d la celestiale [M om.j citt de 
Jherusalem, avec tous leurs biens faic/eurs. Amen. In R sequitur hoc : 
Laquei confermalion non sse trove , mas apres frere Rolgier de Molis, 
qui fu apres de Ihi grant temps, la fist confermer d pape Lucie le 
segont, et aquela si trova, essi perdi d la prise d'Acre. Et apres frere 
Guillaume dei Vilaret , qui fu maistres , la fist confermer d Boni face 
quart , et aquela tenons et avons. 
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vesque de Tospitaul premier, fu trovee en nom de noste si- 
gnour Jhesucrist 1 . 

Saichent tuit cil qui sont et qui avenir sont de la maison 
des poures de Jerusalem, quele ele soit et de quei teraps, et de 
quel ai este et out commencemant. Et desques icelie religions 
ait estee orden6e et en vraie charite fondee, et si 1’aient en 
mermoire perdurable. — Nous devons savoir que, au temps 
dou premier Cesaire, empereour de Rommb, et de Entioiche, 
prince de la terre de Entioiche, vint en Jerusalem un evesque 
qui estoit appalez Melchiar. Et brisa le sepulcre de David, 
et en trait mou grant copie de deniers d’or et de vestemens, 
que li paire des rois i avoient enseeles. Pour laquele chose 
Antiochus, qui en cest temps desous la poisance de Cesaire 
avoit signorie en Jerusalem, le juga culpauble et mal fasant. 

Antiochus primes considerai qu’il pourroit miax faire de 
ceste chose; en dementiers qu’U pensoit longement en la nuit 
ensivant, li angles ravirent celui en esperit, et Tenparterent 
devant une montaigne, qui est dite Calvaire, oh nostre sires li 
vint devant, disant a luy : « Antiochus, ne estandre mie ta 
« main sus Tavesque, et n’espanc mie le sane de li; car tu 
« et il dev6s faire^n ce leu ci a moi et as mes poures une 
« maison de pitiA Et si despandez toute la peccune ^>our 
« faire lorque tu as trov6 ou sepulcre, que je li mant a toi et 
« a Tavesque. » Li Sains Esperis espire oh qu’ii .vuet. Et 
nostre sire Deux, qui ai merci de qu’il qui vuet, et salve qu’il 
qui vuet, en la moitie de celle nuit manifesta a celi disant: 
« Lieve toi et va devent la montaigne de Calvaire, et oh tu 
« troveras fondement de novele edification. Fai moi dessus 
« une maison en laquele je puisse avoir mout de poures. » Li 
evesques et ii princes prirent a parier ensamble et a demos- 
trer les looinges de Deu qui lour fu declair6s; et plaiorent 
muit a Tevesque et au prince e t a lour consoil. Car li eves¬ 
ques lui et touz ces biens et le tresour devant dit mist a faire 
le palais de Jhesucrist, et a servir les poures; et ii soumist son 
chief pardurablement. (f. 2.) Et par consoil de lui, et par 
1’aide de nostre signour, mult des prodomes se mirent en la 
fraternite de celui hospitaul et tinrcnt religion. II est trov6s 
ou livre des Machabeus 2 que Judas Machabeus, Juis, envia 


1. Quae omnia rubrica pinguntur in codice. 

2. ii Afac., xii, f 43. 
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en Jerusalem xn mile dragmes d’argent offrir audit hospitaul, 
pour les pechies des mors et doner as poures; car bone chose est 
de doner pour les poures. Et tout li poure^de toutes parties en 
icel temps i furent receu honestement. Antioches, patriarche, 
estaubli que tuit li poure confrere fussent ensamble, et, devent 
ce qu’il morust, de ces choses toutes universailes ceste maisons 
e[s]t annuncie de nostre signour, [et le] saint [le] manifesta. 

Aneor avint par la devine poussance un autre miracle de 
1’exaltation de celle maison, que as creans ne doit mie estre 
obli6s. Zacharies le prophetes, en dernentiers qu’il sacrifioit a 
nostre signor, vit le fil Deu disant a lui : « Melchiar, nostre 
« freres tent a la mort qui doit user de vie eternele; tu, avec 
« tun fil et ta feme, va t’en en Jerusalem moi enniender en 
« persone des poures. Car tu as ce k faire de si a tant que 
« Juliens Romains vanrea. » — Zacharies, lies en parti et 
en parti esbahis, a acomplire son Service revint plorant en sa 
maison, et dit a son fil et a sa feme ce que lui estoit com¬ 
mande. Qui de ce rendirent graces au soverain creatour et 
vinrent en Jerusalem. Et de touz les biens qu’il tenoient en 
nom de heritaige hairerent Jhesucrist pour les poures doudit 
hospita!, et demorerent servant les poures par plusours jours. 

Un autre miracle avint que li empereres de Rome, en la le- 
gation de son mistere, envoia Julien a Rome avec mult d’omes 
honestes. Quant il furent en la mer, lour nef fu corrumpue, 
et furent noies fors que Juliens Romains, .que li fiz Deu prit 
en ses mains et 1’enporta a terre doucement. Pour laquelle 
chose Juliens s’en mervoillai, disant a lui : « Qui es-tu, sire, 

« qui m’as delivre de cest perii? Que vues-tu que je face pour 
« toi? » II respondi a lui : « Je suis li filz Deu, qui toi establi 
« frere et hospitalier de la maison de l’ospital. Car je vour- 
« rai touz temps habiter corporelment avec mes apostres et 
« mes desciples en cele maison. # Juliens, raemplis de nostre 
signour, beneissans icelui, vint plorant en Jerusalem, et fu re- 
ceus de Zacharie (f. 3) et des autres freres bonement, et Ves- 
qui tote sa vie en servant les poures. 

Quant li filz Deu fu fait horne pour nostre salut et se vout 
manifester aus homes, il descendi en Jerusalem, et d’aucun 
de Tospital par le Saint Esperit avoit ensoignie par sa presance 
ces apostres et ces disciples en venant a lui, en enformant les 
poures, en norrissant, en curant et as foibles misericorde 
fassant, en prechant le salut da rame. 
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De cou grant merite ceste maisons soit, et combien elle est 
amee de Deu, laquele chose fu manifestee a ses fiables; et es- 
tendi sa main sour ses disciples et ses poures, disant: « Qui 
« vous honore et resoit, il me resoit; et qui vous despit, il me 
« despit. Et maudis'soit qui fera mal a nui de vous 1 2 3 . » Encores 
dit nostre sires a un saige : « Aime ton Deu*, et se tu vues 
« estre parfaiz, va et done tout ce que tu as as poures. » Ananies 
et Saphires, pour ce qu’il ne rendirent mie disme de tout ce 
qu’il avoient, il morurent de mort sodaine en celle meisme 
meison devant les apostres. Et tant que Deux vout envoier 
ces apostres en predicacion, il eslut ces qui varderent ceste 
maison, et servirent a Deu et as poures; desquelx Sains Es- 
tienes fu li premiers martiers. 

En cele maison, en 1’onour de la passion nostre signour, 
se repouserent li apostre, et cloerent les portes pour la poour 
des Juis; et la virge Marie meismes et Sains Jehans en issierent 
quant il vindrent a Jhesu Crist pendant en la croix pour nous. 
Quant il fu dit: « Vesci ta maire et vesci ton fil* », Saint 
Jehans devant la passion vint illucques. 

Jhesucris, apres les viii jours de sa resurrection, les portes 
closes, il entra en cele maison, et fu emmileu de ses apostres, 
disans a aux : « Pais soit avec vous 4 . » Et de illuc en apres 
il dit a Saint Thomas : « Mest ci ton doi. » Thomas tastai 
nostre signour en l’ospital, et le quenut, dont il est beneis. Et 
cil sont benei qui non virent mie et le crurent 5 . Il nous vulle 
faire croire selonc la foi de Saint Thomas, et que nous puis- 
siens estre parcenier des biens et des oroisons de ceste mai¬ 
son sainte, qu’est eschielle et degres de vertu, et nous outroit 
li paires et li filz et li Sainz Esperis. Arnen. 

1. Matlh. } x, ^ 40; Luc ., x, t 16. 

2. Matlh ., xxii, ^ 37. % 

3. Joannes , xix, | 27. 

4. Joannes , xx, } 19-21. 

5. Joannes , xx, ^27. 


Digitized by CjOOQle 


II. 


* 


TEXTUS DISSERTATIONIS CRITICAE. 
(Cod. Bibi. Nat. Paris. Gall. 6049, f. 2216-5 6.) 


Au 1 tens de celuy puissant prince d’Egipte que Ten apelle 
caliphe de Babilonie 1 , qui en celuy tens seignoroitle royaume 
de Gipte et 3 de Jherusalem, et 4 Domas 5 , et 8 tout le pays 
jusques a la Liche 7 de Surie 8 au prince d’Antioche 9 , et 10 
mult de pelerins crestiens venoient visiter le saint sepulcre. 
Entre les autres nations venoient pelerins de la loy de 
Rome 11 des parties occident, k grant trevaill” et a grant 
despenses, solonce leurs conditions. Por quoy estoient 13 de 
eaus mout soufrachous 14 , quar 15 il 16 venoient en Jherusalem 
en 17 mult grant meschief; dont lors cil qui estoient venus as 
parties 18 de la sainte cite et cuidoient ens entrer, estoient 
detenu por le treu paier 19 ; lequel treu*° cil qui pour ce* 1 ne” [e] 

1. Incipit R cum his verbis: Ci dit encores coment la sainte maisson 
dei hospital de Saint Johan de Jherusalem fuprimieirament comencte, 
'esse fuapres la passion Jhesu Christ , esse que devant es dit fu devant 
la naichenssa Jhesu Christ. His novissimis verbis significantur quae 
de Miraculis in R transcripta sunt, proxime textum hunc praecedentia. 
Incipit T in hoc modo : En cest livre est contenus coment la sainte 
maisons de Vospilal commenca d Vonour de mon signour Saint Jehan 
Batpiste. Et auxi les regles et les estaublisemens qui furent fait en la 
dite religion puis en ca. In V simile principium: Appresso narra come 
la casa deli ospitale fu fondata di poi la passione di Christo. Ex hoc 
manuscripto, recentius redacto, ^Ijunctas solum schedas notandas de¬ 
crevimus. — T En celui. — 2. T Babylonie. R. Bababiloyne. — 3. T om. 
de Gipte et. — 4. T et R addunt de. — 5. R et T Damas. — 6. T addit et. 

— 7. R pro la Liche , habet Vissue. — 8. R Syrie. — 9. T Antioiche. — 
10. R et T om. — 11. R lay. — 12. R trevalh. T travaul. — 13. R et T 
addunt plusors. Supplendum est hoc in P J . — 14. T souffraitouz. R so- 
fraitous. — 15. T, R quant. —16. T om. — 17. T et d. —18. R, T portes. 

— 19. In T, loco trium horum verborum, lege pour paier lortraihu.— 20 T 
om. — 21. T, R depouretd. — 22. R non. 
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le 28 poient paier, estoient griefment batus et laidement boute 
arieires. Et plusors d’eaus pro foublete defailloient ou de 
maladie demoroient aleuques *\ Lequel 26 de grant mesaise, 
de fain, de soy, de chaut et de freidure, es* 7 meismes 58 por 
les grief persecutions que les mescreans 59 leur fasoient, sou- 
froient grans 30 dolors et moroient en 31 grant chaitivete**. Les 
autres 3S , qui pooient paier le treu, entroient en la cite. Mais 
ella 34 visitation des sains leus et 35 per les places deshabitees # 
plusorors {sic) des 38 pelerins diz estoient por les 37 mescreans 
batus et roubes plosors fois, et pluisors en tuoient. 

Enceluitens 1 marcheans d’Ytaill f , por achaison de mar- 
chandiers 3 , usoient 4 en la sainte cite et en mout d*autres 
leus sous 5 la seignorie au 6 caliphe, et estoient ames de luy 
et de la gent des diz leus por la diversit6 des joeus et des 
merchanderies 7 que il 8 portoient 9 a la corut (sic) et au pays. 

II y avoit des diz 1 marcheans qui estoient mult* prodes 
homes et de grant discretion et 3 doutoient Dieu. Et por ce 
visitoient sovent come pelerins 4 les sains leus de la sainte 
cite; mes come par mult de fois il 5 veoent 8 les batemens et 
les mesaises que les pelerins soufroient a Tentrer de la sainte 
cite, et souvent oyssent lor 7 clamor de ceaus qui ens 
entroient des batemens 8 et des roberies, et aucune fois 
estoient 9 tue par les rues de la cite par defaute d’erbergerie, 
il furent de ce esmeu a pitie; si 10 orderent 11 entre aus que il 
manderent 11 requere 18 a caliphe 14 qui leur donast dedans 
Jherusalem 18 leuc oh il feissent un 18 oratori 17 et une 18 maison 
por arbargier eaus 19 e leur 20 nation, et qu’il Si peusent demorer 


23. T om.- 24. T de relesce. R. de vilhetS.— 25. T, R illueques.— 26. R 
Liquel. T lesquelx .— 27. T, R et .— 28. R mayorment.— 29. In V designan¬ 
tur semper infideles ut sequitur cani infedeli. — 30. T om. — 31. T om. 

— 32. T quantitt. — 33. T les autres. — 34. T d la. R. en la. — 35. T om. 

— 36. Intervertendum sic des diz pelerins. — 37. Pro por les T habet des .. 
1. In Vreperies omnia quae ad Italiae mercatores spectant brevius 

narrata. — 2. R de Ytallye. — 3. T marcheandises. R. merchandisses. 

— 4. R venoxent. — 5. R sota. T sor. — 6. R dou. — 7. R mnrchan - 
dies. T marcheandises. — 8. T om. — 9. R aportoient. 

1. R dedins. — 2. T om. — 3. T qui. — 4. Intervertuntur h« duae 
voces in T et post citd ponuntur. — 5. T om. — 6. T veissent. — 7. T 
om. — 8. T batures. — 9. T om. — 10. T et. — 11. T, R ordenerent. — 
12. T, R manderoient. — 13. R requesle. — 14. T, R au. — 15. T addit 
un. — 16. T une. — 17. T, R oratoire. — 18. T om. — 19. T lour. — 
20. T lor gens de leur. — 21. T ou. 
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et maintenir 22 lor loy, si come fasoient Grex 13 , Hermins, et 
autres nations. Car mout 24 estoient repris, lorsque il retor- 
noient 25 en lor pays, de ce que si longement y 28 demororent 
ses (sic) faire 27 redevance a Dieu 28 selone lor loy. Et encores 
qu^l” plusors d’eaus moroient sens avoir la droiture, selone 
ce que leur loy comande 30 a avoir; de quoi leur 31 concience 82 
estoit 83 gravee. 

Et ensi manderent a celui prince de 1 Gipte messages et 
presens, et 4 a aucuns leur conoissans de la couit (sic)*, 
manderent qu’il leur fuissent 4 en aie 8 que leu[r] 6 sei- 
seignor caliphe octroiast 7 lor requeste; car, se il ne le fasoit, 
il leiroient de 8 venir en sa seignorie et demorroient 9 en leur 
pais. En teul maniere, a la poeire 10 d’aucuns de la court, et 
por non 11 perdre les merchans, le caliphe 12 otroia lor requeste, 
et manda ses letres au bailli de Jherusalem qu’il 18 leu donast 
une 14 place, tel con 15 il la 18 requiront 17 , en la quarte partie de 
la cite oh les crestiens habitoient. 

Laquei chose le baillis fist volentiers. Il pristrent place 1 
droit devant 2 le 8 sepulcre, devers miey jour 4 ; presque 8 
soulement le 8 chamin royal grant 7 est inmi dou saintsepulcre 
et dou leuc o quel fu heliflc^ (sic) une yglise et 8 oratorie k 
Tonor et au nom de Nostre Dame. Et ileuc joingerent 9 firent 
une maison droit devant Tentr6e dou sepulcre por eaus 10 
arbergier, etordenerent que les pellerin y fussent herbergtes. 

A 1 ceste chose 2 faire y 3 furent cinquante merchans, li 
quel 4 manderent en Itaille 5 , lor pais 8 , faire venir moines 
noirs qui tenissent la cure et le servise dei oratori \ et ame- 


22. T metenir 23. T Gruex. — 24. R cont. — 25. T toumoient. — 26. T 
om. — 27. Abhinc usque sens avoir R om. — 28. T om. a Dieu . — 29. T 
que .— 30. T commendoit .— 31. R la.— 32. R addit lur .— 33. R addit molt. 

1. Ra. — 2. R om. 3. R, T addunt et. — 4. T soient. — 5. R ayde. 
— 6. R le. — 7. R enprohast. — 8. T d. — 9. R demorreroyent. — 
10. R prieere. T priere. — 11. R rien. — 12. T addit lour. — 13. R 
qui. — 14. T om. — 15. R. come. — 16. R, T om. — 17. R, T requer - 
roient . 

1. T leux. — 2. In R intervertuntur hae voces. — 3. T addit saint. 
4. T pro miey jour habet rnidi. — 5. R, T tant presque. — 6. T addit 
grant . — 7. T om. — 8. T ou. — 9. R, T joinant. — 10. R eins. 
T aux. 

1. Hic incipit in P 1 novum quoddam caput, cum rubrica: de ce 
meismes. — 2. R addit d. — 3. T om. — 4. T qui. — 5. R Ytallie. — 
6. T addit pour. — 7. R des horatoyre. T de Voratoire. 
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nistrassent a ceaus qui servoient la maison et as malades qui 
y seroient; et donerent de leurs possessions par quoy 8 se 
peut estre aconpli a tous jours. Et ensi fu donee la cure as 
moines qui recevoient les biens en Ytaille ordenes a ce faire. 

Combien 1 la maison 5 demorast 3 en 4 la protection des 
moines, je 5 ne le say ni ne Tay onques oy par voys digne de foi 
ni par escripture. Mais, coment 8 que le 7 deceurement fut, 
cele est nostre maison, et ensi fu 8 comenciee, selonc ce que 
le treieuve as estories; lequell estoires sont receues® et 
creues 10 de tous, et par tous auctorizables. 

Aucun plus ancien comensament est dist qui 1 fut dou tens 
Melchiar; mais ne 2 est pas 8 coue 4 en leuc actorisables. 
Mes 5 je 6 esme que questeors, por mieaus gaaignier, trove- 
rent celes 7 choses; car par verite et selonc Testoire de la 
Bible, de celui tens en sa que ceaus 8 lieu, fu Jherusalem des¬ 
truite et dou 9 tout deshabitee que 10 persones ne 11 habitoient, 
et le saint sepulcre 11 nostre sires 13 fu lors tant 14 debrisies, 
lequel estoit tout entiers percies 15 en la roche. Et 18 que ce 
soit voirs que il fu depectes est encoire au jour dui appa¬ 
rant 17 . 

Ores 1 leissons la vanite et tenons la verite, car glori- 


8. T qui 1. R coment. — 2. R addit des moynes. — 3. In R fu deceuree 
dou tout de la compaignie et. — 4. R de. — 5. Abhinc usque onques oy 
legitur in T Ven ne le voit. — 6. T solement. — 7. T om. — 8. R om. 

— 9. T creues. — 10. T recordees. 

1. T que. — 2. T, R non. — 3. T om. — 4. T, R trovd. — 5. Abhinc usque 
fu Jherusalem R habet E la razon por quoy , car fu devant la passion 
Jhesu Crist e segont Vescripture de la Bible de celuy temps qui seaus 
dient. — 6. T Ven. — 7. T ces. — 8. T cil. — 9. T de. — 10. Abhinc 
usque et le T om. — 11. R addit y. — 12. R addit de. — 13. R nostre 
seignor. T Jhesu Crist. — 14. R tout. T om. — 15. T pressis. R. pectis. 

— 16. Abinc usque apparant T habet: Et que il fust debrisiez au jour 
de hoi est aparissant , et ensi le doil home tenir selon la verite. — 17. In 
R adduntur sequentia: E com je croy en la destruxion de la citi,ssi fu 
destruyte la mayson qui fu fondee, si com cest est dit, en Vancian 
comensament , e par volonte de Jhesu Crist , si com fu destruyte par les 
mescreans. E le fu en cel tamps pour celes merchans relevte. Pour 
quoy Vun e Vautre comenssament je croy que sont certz e deus decreyre\ 
quant que alcuns dient que esta sis par miels guahanieyr treverenl 
tales choses, empero il hest cert e provti que dei temps que Melchiar enssa 
reigna nostra maysson en Jherusalem , reculha les poures; coment qui 
fust de ces comencemans nos tenons que de croyre est Vunh el autre. 

1. Hic incipit in R novum quoddam caput cuqi rubrica: Or en droyl 
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fiement de mensonges desplait a Dyeu. Mes coment que ce fut 
au tens que le duc* Godefroy de Bouillon 3 et de Loheregne 4 , 
qui 5 pris la sainte cite 6 , la maison estoit en estat, tem 7 
pooit estre sous 8 pooir de mescerans; et un prodome de 
religiouse vie, qui avait nom Girart 9 , estoit 10 lors gardian et 
aministrour de la maison. Et ne 11 ai pas entendu que autre 
gent de la loy de Rome fuissent deinorant en Jherusalem, 
for ceaus qui estoient en la maison, lorsque les crestiens 
Taisistrent 11 et qui 13 prise fu 14 . 

La qual maison estoit apelee Tospital de 1 Saint Johan de 
Jherusalem, de lequel Girart* estoit gardien. Lequel Saint 
Johan, au tems de 3 Melchiar, n’estoit pasencore 4 nes. Porquoi 
jeapelle 5 cestui le coraensement,'et ledit 6 Girart 7 premier 
gardien des poures de 1’ospital de 8 Saint Johan de Jerusalem 9 . 

Puis 1 que la sainte cite de Jerhusalem fut conquise* et 
orden^e de clergie et 3 de religious et de autres habitaors, 
entre les autres le maison dei hospital 4 , qui estoit devant 5 
aordcnee 6 de 7 biens temporels et 8 autres 9 de plusors prou- 
deshomes, qui par grant devotion, si come semble 10 , il 11 lei- 
serent le siecle por servir as poures dei hospital. Par les 11 [quelx] 
est curable 18 que la maison multiplia et crut 14 aussi en bons 


dii la veriti de nostre mayson coment fu ampliie e la religion comencee , 
essesl le tiers e le dreyturiers senes falha. — In T autem desunt omnia 
abhinc usque mes coment. — 2. R addit de Lereygne. — 3. R Guodefroy 
de Buillon. T Godefrei de Boilloim . — 4. R et T om. et de Loheregne, 
et T addit de Looroigne. — 5. T, R om. — 6. T addit de Jerusalem. — 
7. R tel com. T tel estat com. — 8. T suz. — 9. R Gerart. T Girard .— 
10. T fu. — 11. R non. T nous riavons. — 12 R la pistrent. In T, loco 
quinque praecedentium verborum legimus lesquelxpelerins les asistrent. 

— 13. R, T que. — 14. T fu prise. 

1. T om. — 2. R Guirarrt. T Girard , — 3. T, R om! — 4. T om. — 
5. T nous appalons. — 6. T om. — 7. T Girard. R. Gerart. — 8. Tom. 

— 9. In R legitur de Jerusalem ante de Vospital. 

1. In R habemus rubricam sequentem: Ci dit coment la mayson estoit 
adornie de biens spirituales avant le venue des pelerins , et apres crut 
de biens spirituales e temporeles. In T autem fere similem : Ci dit que 
la sainte maisons de Vospital estoit bien aornde de biens espirituelz 
devant la venue des pelerins , et coment est erue des spirituelz biens et 
temporels puis lour venue en la prise de Jerusalem. — 2. R, T prise. — 
3. T om. — 4. R, T addunt de Saint Jehan de Jherusalem. — 5. T avent. 

— 6. T ordenie. R adornie. — 7. T, R addunt plusours. — 8. R om. — 
9. B autressi. T auxi. — 10. R, T om. has tres voces. — 11. R, T om. 

— 12. Supple quelx , ut in T et R. — 13. R creable. T creauble. — 14. 
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usages 18 come en biens temporels, de quoi la maison 16 am- 
pleviee 17 par universe monde et [t]enue en bon estat. Mes les 
biens espirituhels m’amenusoient 18 pas par eaus 19 , jours 
current 90 de bien en mieus. Car 11 au tens des paens la maison 
recevoit les poures pelerins et les malades, et** recevoit 2 * 
les orfanins, et noirisoit 24 et sostenoit les mesaignes 28 ou qui 
de vilesse ne pooit lors vies 26 porchacier. Mult refut 27 rnieux 
cestui office puis la venue des pelerins, et plus grant et 
ententive 28 devocion. Car, si come moy semble 23 , les prodes- 
homes, qui estoient venus au saint pelerinage et avoient laise 
le siecle por servir les poures 30 y auroient non pas bien 
esploitie 31 autrement. Et que ce soit verite que les biens 
desus dis esperituels fuissent fais en la maison et pluisors 
autres loables, le tres noble duc Godefroi de Bullou 32 les 33 
testimoigne par i previlege de une donation 34 que il fit a 
Tospital en Jherusalem, dou quel previlege 38 la tenor 38 est ci 
apres escrite 37 . Et est meismes 88 testimoigne par les prodes- 
homes et anciens freres, qui furent au Margat 83 lors que 
celes choses avenues 40 furent recordees, qui furent venues 41 
d’aucun d’eaus ou parvenues des uns as autres. 

Ce est le previlege que le duc Godofroy dona la maison 
dei hospital de Saint Johan de Jherusalem por la donation 
quii fist d*une maison au davant dit hospital 1 . 


R tout. — 15. T, R bones usances. — 16. Supple fut y ut in T et R. — 
17. R amplide. T emplefide. — 18. T amniislroient. — 19. Addunt hic 
T et R quod sequitur Ainz est de croire que touz. .. Hoc supplendum 
est in P 1 . — 20. R et T crurent. — 21. R addit si. — 22. T om. abhinc 
usque et noirisoit. — 23. R relevoit. — 24. T et R addunt les enfans 
qui estoient gitet de lurs parens. — 25. R mahanids. T mahaignids. — 
26. T viande. — 27. R fu refaytz. T refusoit. — 28. R enterine. — 
29. RetT om. si come moy semble. — 30. R malades. — 31. R porpleyntie. 
— 32. R Guodefroy de Buillon. T Godefrei de Boillon. — 33. R, T le. — 
34. R, T om. abhinc usque previlege. —35. T et la. — 36. R tenour 
duquel. — 37. T, R escrite apres. — 38. T, R meismes est. — 39. R 
Marguat. — 40. R, T ancienes choses. — 41. T veues. R reveues. In P 1 
corrige veues. 

1. Haec verba rubricanturin P 1 . InT habemus rubricam sequentem: 
Ci comence li privilcges que li dux Godefrei de Boillon fit d Vospital 
en Jerusalem ; par lequel sont tesmoxgnez muli de biens esperitels estre 
faiz en nostre maison de Jerusalem , et par lequel est tesmoignid que 
nostre patron est Saint Jehan Bapliste. In R *et P 2 eamdem fere 
rubricam. 
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« EI 1 nom de* sainte [qui desseurier ne se peut] 3 Trinit6, dou 4 
« Peire et dou Fili et dou Saint Esperit, amen. 

« Je Godofroy 1 , par la grace de Dieu duc de Loregne*, fais 
« assavoir a tous presens et avenir, que come pour 3 la remission 
« de mes pechies, je euse chargiemon cure 4 et mes espaules dou 
« signe dou Sauveur crucifie per nous liguiant 5 , je parvins 6 au 
« derrain au leuc oCi 7 s’estrent 8 les pies dou 9 Tres Aut 10 . Et 11 
« codae jeeussevisite le saint sepulcre dou 11 seignor e tous les 
« sains leus 13 deu ( sic pro des) Sains o pitous entendement de 
« pens6e, a la tin le ( sic pro je) parvins al yglise dou beneur6 14 
a hospital 18 , fundae en Tonor de Dyeu e de sa tres beneuree 16 meire 
« et de Saint Johan, precursoire dou 17 seignor; et, veant en 
« elle 18 dons [de] graces dou Saint Esprit 19 que* 0 ne se* 1 pro- 
« roientreconter, lesquels sont departis** en les poures, foibles 
« et malades habundament * 3 et humblement* 4 , vouay a Dyeu 
« et ,r * celuy paai au Tres Hautisme; e o devot entendement de 
« pens6e a la dite yglise* 8 dou beneur6* 7 hospital e a tous ses 
« freresunemeison d’ospital* 8 , fondee* 9 sur monaleuaBriyele 3 *, 
« monboure 31 enlaFroidetylontaigne, ou 3 * tot cequiapentdeli, 
« e ses rendes a avore et a 33 poseir 34 a toujours mais franche- 


1. Rubricatur hic in P 1 , quo usi sumus, quod sequitur: Cest privilege 
ne volone escrire ici por ce que il est au comencement de cesle Et le 
surplus dou previlegue jusques. Nos quidem privilegium illud superius 
transcriptum in P 1 (f° 63) ut transcriberetur hic curavimus. Multum 
differt hoc privilegium in V. Hic incipit P*. — 2. T, R addunt la. — 3. 
T et P* om. quae signantur sic [ ]. — 4. Abhinc usque je om. T et R. 

1. T Godefrei . P* addit de Buillon. — 2. T Loeroigne. R Loreingne. P* 
Loherenne. — 3. R, T par. — 4. T, R, P* cuer . — 5. T loialement. R, P* om. 

— 6. P 2 vins. — 7. P*, T ou. — 8 % R, P* s'aresterent. T s'arestirent. — 
9. T de. — 10. R addit Jhesu Crist. P* habet de nostre seignor. — 11. 
Abhinc usque e tous P 2 om. — 12. T nostre. — 13. P 2 addit apuredevocion. 
Abhinc usque j e par vi ns P* om — 14. P 2 saint. T benoit. — 15. P* esperit. 

— 16. T benoite. — 17. P* nostre. — 18. P* loco et veant en elle habet 
auquels je vis mout de. — 19. P* addit e mout de chose. — 20. R qui. 

— 21. P* Ven ne. — 22. In P*loco sont departis en les habemus esloient 
hanttes et faites as. — 23. P* copiousement. — 24. Abhinc usque Tres 
Hautisme T habet le paire. — 25 In P* abhinc usque fondte sur lege : 
lors je fis mon vou d Dieu , e rendis celui vou au tres hautisme seignor, 
car je ofri , baillai, donnai d bone intencion d Viglise dou Saint hos - 
pital devant dit et d tous ces freres une maison de Vhospital. — 26. R et 
T maison . — 27. T, R om. — 28. R, T om. — 29. T om. — 30. R Biyele. 
P* Briselle. T Buxele. — 31. Abhinc usque d avoir P* om. — 32. R e/. 

— 33. R om. — 34. T possider. P* poseir. 
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« ment 85 . Ce don de ma devotiori 86 fu fait en l’an dei incarna- 

« cion nostre seignor m. c . S7 , en l’an de la prise de Jheru- 

« salem i. 38 l en la sisime 39 epacte, en la premiere indition, 

« pour le salu de marme 40 e 41 mon pere e 4i de ma mere e de 
« tous mes devanciers e de mes parens 43 e de tous autres fiels 44 
« vis e mors. Par 48 ce 46 donques que le don de 47 la dite aumosne 
« parmaigne 48 establie 49 et sans arrachier, il expres en letres 
« e efforce de nostre sael. 

« A ce don 1 furent testimoignes feels* Arnoul de Wisemale 8 , 
« Lois Asbani 4 , avocat, Henri de Lural 3 , Ben[en]oit de Sain- 
« tenoi 6 , Grofin le Bouc 7 , Frison de Glabec 8 , e plusors autres 
« qui furent pre[se]nt o nous 9 . » 

35. P* addit et paisiblemenl o toutes ces apartenances et au toutes ces 
ruisons. — 36. R donacion. — 37. Hic delentur quaedam. R MCL&XXiii. T 
MiCLXXXin. P* Afxcim. V mille lxxxiiii. — 38. Delentur hic quaedam. P* 
mlxxxjii. R mclxxxiii. T MicLxxxiii. V mille lxxxiii. — 39. R seysesme T 
siesme. V sexta. — 40. P 2 om. de manne. — 41. T, R, P* de. — 42. T om. 
— 43. T om. e de mes parens. — 44. P 9 feels. T feux. P* addite/. — 45. R 
T pour. — 46. P* Et que ceste donacion soit estable et ferme d tous 
jors maiSy je ais mis mon scel en ces presentes leltres .— 47. R om. que 
le don de. — 48. T, R addunt ferm e. — 49. R estable. T estauble. 

1. Pro d cC don legitur in P* et. — 2. P* de cest don tels et tels. — 3. T 
Voysemal. R. Visemale. V. Amol de Missa mala. — 4. R Ashasme. P # 
Asbanie. T Abamie. V. Asbana. — 5. P 2 Eural. V Baraly. — 6. R 
Sainteney. T Sainte Voie. P* Saint-Enai. V Staney. — 7. R Griffon 
le Bouc. T Grofin de Bouc. V lo Lyoch. P* Frosni le Boc. — 8. T de 
Glabech. P* de Glaboq. R de Glabet. V de Giblett. — 9. Sequitur latina 
hujus donationis interpretatio : « In nomine sancte et individue Tri - 
« nitatis. Ego Godefridus , Dei gratia dux Lotharingie , notum 
« omnibus esse volo } tam posteris quam presentibus , cum pro remis - 

• sione delictorum meorum signo crucifixi Salvatoris cor meum et 

• humeros meos honerassem , ipso ducente , perveni ad locum ubi ste- 
c terunt pedes Altissimi. Cum autem venerabile ac sacrosanctum sepul- 

• chrum Domini et universa sanctorum loca, pia mentis intentione , 

■ visitassem , tandemperveni ad ecclesiam Beati hospitalis in honore Dei 
t et Beatissime sue genitricis , atque Beati Johannis, precursoris Domini , 
c fundatam; videns autem in ea inenarrabilia Spiritus Sancti erismata , 
« que in pauperes et imbecilles et infirmos habundantur et numiliter 
« sunt erogata , votum Deo vovi et illud A llissimo persolvi. Tradidi enim 

• et devota mentis intentione optuli prefate Beati hospitalis ecclesie, 

■ atque universis fratribus suis domum hospitalis super alodium meum 

• apud Brussellam burgum meum in Frigido Monte fundatam , cum 

• universis appendentiis ac redditibus suis , in perpetuum libere possi¬ 
di dendarn. Facium est autem hoc mee devotionis donum anno dominice 
% incarnationis m° c° lxxx° iiij °, anno captionis Jerhusalem lxxx°iiij° f 
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En 1 sestui privilege pour (sic pro puet) om veer n raisons 
bones 3 , la premiere par le tesmoyn 3 que ledit Godofroy 4 fay 
des biens espirituels 8 que® estoient fait en nostre meson de 
Jherusalem, 1’autre pour mostrer que le patron de nostre 
meson est Saint Johan Baptiste. Car 7 por achaison qui jadis 
fut i saint pere qui fu evesque d’Elixandre 8 , qui ac 9 a 10 nom 
Johan Eleyrn 11 , que 11 nuleriens ne 18 retenoit 14 , mes quan que 15 
pooit. avoir, donoit 16 as 17 poures; lequel saint home par la 
grant aumosne qu'il fasoit, tant com il visqui, Greux 18 et 
Ermins et les 19 autres nations crestiens qui demoroient 20 en 
Jherusalem et en Egipte 1’avoient encores 31 en grant reve- 
rence. Dont 33 le (sic pro je) 33 croi por achaison que 24 nostre 
maison fasoit les semblables euvres 35 que le beneure 36 evesque 
fasoit: si comparoient a lui nostre meson par 27 le vocable de 
Saint Johan en glorifiement de la mayson, par une tele sem- 
blance come le siegle fait 28 a la loenge d’aucun benigne 39 
home, douquel 30 om dit par comparation 31 : <c ce est i angele » S3 , 
ou 83 i la loenge d’un sage : « ce est Salamon » 


t epacta ty, indictione *, jwo salute anime mee, patris mei et matris mee, 
« et omnium predecessornm ac parentum meorum , et omnium fidelium , 
« tam vivorum quam mortuorum. Ut ergo prefate elemosine largitio 
« stabilis et inconvulsa permaneat , litteris est eocpressa et sigillo nostro 
t roborata. Huic autem donationi testes fideles interfuerunt: Arnulfus 
« de Wismale, Ludovicus Ilasbanie advocatus , Henricus de Limal , Bene- 
• dictus de Sanlchoven , Gozuinus Ilyrcus , Frizo de Glabbec, et alii 
« quamplures qui nobiscum transfretaverunt ». (Ex charta originali in 
archivio Montium Hannoniae asservato sub n° 79, Archives de la comman - 
devie du Pieton). — Documentum.illud editum reperies. apud De¬ 
vii liers, Descr. analyt. de cartulaires et de chartriers du Hainaut , ii, 
78 et 50, in Revue d hist. et d'arch4ologie (Bruxellae, 1859), i, 482, et 
in Annales du cercie archiologique de Mons, vi, 26 et 54. 

1. In P 1 abhinc usque ii raisons legimus J'ai mis issi cest prevelige 
pour. — 2. P* om. — 3. T pro le tesmoyn habet la besoigne. — 4. P l 
qu'il. — 5. P* om. — 6. R, T qui. — 7. R E. — 8. T Alizandre. R 
Alixandrie. — 9. R, T, P 2 ot. — 10. R, T, P* om. — 11. T, R Elimon. 
P* Eleimon. — 12. T, R, P 2 quu — 13. T om. — 14. T recevoit. — 
15. P* qu'il. — 16. R addit pour Dieu. — 17. T es. — 18. R Grex. — 
19. T om. — 20. T demorerent. — 21. T, Rom. — 22. P* addit si come. 

— 23. P 2 , R, T je. — 24. P 2 cur. — 25. T oures. — 26. P 2 addit saint. 

— 27. P*/?our. — 28. Pro le siegle fait , legitur in P 2 Ven sait faire. 

— 29. P* bon. — 30. R que. — 31. R comparayshon. T comperoison. 

— 32. T, P 2 angles. — 33. P* et. — 34. T Salemons. Desinunt hic in T 
quae de origine Hospitalariorura scripta fuerint. 
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En tel maniere ceaus peuple a lalongue 1 de nostre maison, 
i* disoient, si con je cuid, le nom de ces beneure pere por 
senefier les biens que la maison faisgoit (sic pro faisoit) est 
(sic pro en) coinparation 3 a ceaus 4 biens que cil seint pere 
soloiet faire. Et le Co[n]quest la ou el dit de ce il parole 
selonc la vois de ceaus peuples qui glorifient 5 la maison, 
nomant Se[n]t Joan Eleym 8 mes[sire] Seint Johan Precursor, 
que le privilege dit est Saint Johan Baptiste. Par le testi- 
moigne donques dou privilege, et par le nom qui de cel 
tens jusques k ores as censui 7 , est cler que le patron de 
nostre religion 8 est le Baptiste; et par le meisme previlege 
sunt testimoignes 9 les glorious et grans biens esperituels qui 
estoientfeit a 10 la maison. Et meismes ce testimoingnent 11 les 
escris et 11 recordations 13 qui furent record^es au Margat u , 
lesquiels nous metrons en cest lievre quant lor maniere lor 15 
requerra Et meismes les grans biens temporels que la maison 
tenoit au royaume de Jherusalem testimoinent 16 les dessus 
dictes choses espirituels 17 et temporels et des 18 prodeshomes 
et de 19 bons usages et de bons aornamens 40 . 

1. R, P* loenge. — 2. R et P* om. — 3. R, P* comparaison. — 4. R ses. 

— 5. R, P* gloriftoyent. — 6. R, P* Eleymon. — 7. R, P* a ensuit. — 
8. P* maison. — 9. R, P 2 tesmoingnte. — 10. R en. — 11. R tesmeignent. 

— 12. R et P* addunt les. — 13. P* recordacions. — 14. R Marguat. — 
15. P*, R le. — 16. P*, R tesmoignent. — 17. R et P* addunt desquels 
toutes choses ensemble esi manifest que la maison fu bien adornte de 
biens spirituels — 19. R de. — 20. R ordenamens. Et addit amen . 
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PROCEMIUM STATUTORUM. 


(G. Caoursini Stabilimenta Rhodiorum militum impressa Ulmae, 1496, 

f° b vm et c i). 

Primordium et origo sacri xenodochii atque ordinis mi- 
litie sancti Joannis Baptiste Hospitalariorumhierosolymitani 1 . 

Xenodochium Sacramque domum et Religionem militie 
Hospitalariorum sancti Joannis Baptiste hierosolymitani, 
illustribus ac veris sacrarumque veterum historiarum moni- 
mentis hoc exordium sumpsisse constat. 

Post subactam Indiam, extincto in Babilonia Alexandro 
magno, Macedonum Rege, ejusque obitu vulgato, a sancta 
civitate Hierusalem Machabeorum, fortissimorum quidem et 
victoriosissimorum militum, virtute, prophane gentes pulse 
sunt, libertatem quoque Hebreus populus divino cultui in¬ 
tentus sibi vendicavit; quo peracto non parva bella Hiero¬ 
solymis a finitimis illata sunt. Tandem coelesti favore cum 
preclarissimus divini nominis athleta, triumphatorque for¬ 
tissimus Judas Machabeus, unius veri Dei cultor, sacratissi¬ 
mam quidem urbem a jugo gentilium foeliciter liberasset, ite- 
rumque inire bellum contra finitimorum gentilium conatus 
pararet, compositis in urbe rebus, magno quidem animo pro¬ 
phanas gentes aggreditur. Eo enim conflictu gentisHebree non 
pauci trucidantur, vulnerantur, debiles redduntur. Postmo- 
dum ad urbem reversus, cogitans quod pium et devotum esset 
pro defunctis orare, instituit ut pro his qui bello succubuissent 
piis locis assidua fieret oratio, et debilibus egrotisque sub¬ 
veniretur; exactis autem annis nonnullis, devotissimus pro¬ 
pheta et generosus athleta Joannes Hircanus, depromptis a 
David monumento thesauris, postquam ex his civitatem sanctam 


t. Textum hunc transcribendo interpunctationem, errores nonnullos 
et dispositionem typographicam correximus. 
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obsidione regis Antiochi, cui Epiphanes nomine indictum est, 
tunc eam oppugnantis (in qua quidem oppugnatione Hebreos 
acerrime persequens, Salomonis templum demolitur, quod 
postea Machabeorurn cura est erectum, refectum, restitutum 
portione erarii Antiocho elargita) liberasset, — reliqua quidem 
servata portione ex hac xenodochium instituit, ubi pro de¬ 
functis, pii Machabei vestigiis inherendo, assiduo preces 
fierent, debiles quoque peregrini et morbo affecti religiosissime 
exciperentur, reficerentur, alerentur. Succedentibus inde 
annis, cum hujusce xenodochii sancta conditio institutioque 
haud dubio permaneret, ad Christi redemptoris et salvatoris 
nostri tempora perventum est. Qui Dominus noster Jesus 
Christus, cum dives esset, pro nobis pauper factus est. Quare 
pie arbitrari licet hospitale ipsum corporali presentia sepius 
visitasse, multaque pietatis et miraculorum opera sua divina 
clementia ostendisse. In eo quoque loco sanctos apostolos 
ac beatos Christi discipulos misericordie opera exercuisse. 
Si enim Dominus noster Jesus Christus ante sacratissimam 
passionem complura urbis Hierusalem tunc prophana loca 
sanctissimis operibus magnificaverit et glorificaverit, nulli 
dubium oriri debet quin hospitale ipsum Hierosolymorum 
locum quidem pium, pauperum receptaculum et debilium 
asylum, sua immensa clementia illustraverit et sanctissimis 
operibus decoraverit. 

Succedente autem tempore, post sacratissimam Christi 
passionem civitas sancta Hierusalem, populi Judeorum delictis 
exigentibus, graves jacturas Titi et Vespisiani, Romanorum 
victoriosissimorum imperatorum, sacri sanguinis Christi 
vindices tempestate perpessa est, variisque gentilium ritibus 
polluta et diversarum gentium conatibus deleta, subacta, 
eversaque est. In eisque cladibus templum Salomonis splen¬ 
didissimum a Machabeis restitutum, ac xenodochium per 
Joaunem Hircanum erectum, ceteraque loca pia solo equata 
ruinam et exterminium subierunt, ut etiam religiosa hec 
observatio Hospitalis quandoque sit propter clades intermissa. 

Postremo quidem tempore sancta civitate et templo per 
Hadrianum Belium, Romanorum imperatorem, prius restitutis, 
Hierosolymorumque regno omni ornatu postea privato, vario 
barbarorum genere imperante, non sine grandi discrimine 
catholici ex diversis orientis occidentisque provinciis, sacra¬ 
tissimi sepulchri et sanctorum locorum visitandi gratia, Hieru- 
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salem devote proficiscebantur. Hi quoque Christiani occiden¬ 
tales, qui romanam fidem professi sunt, asylo et habitaculis 
in ea civitate privati, gravia et enormia discrimina vulnera¬ 
que perpessi sunt, hisque jacturis fame, verberibus, calumniis, 
iterumque defatigationibus plures occidentalium in dies 
peribant; et non secus quam pecora passim vicis et specta¬ 
culis in fidei ludibrium e vita excedebant, nec erat qui 
miseros consolaretur. Tanta fuit prophane gentis atrocitas 
atque immanitas. 

His causis suasus, divinoque spiritu impulsus, vir quidam 
peregrinus devotissimus, cui nomen Giraldus, fuit vite sanc¬ 
titate et virtute celebris, Deum timens, de anime quoque 
salute sollicitus. Is enim Hierusalem peregrinationis gratia 
dudum venerat; devotarum personarum illuc confluentium 
pernitiosum quidem jugum ac jacturam conspiciens, obser¬ 
vationem piissimam fortissimi Jude Machabei et devotissimi 
Joannis Hircani, propugnatorum clarissimorum, suscitando, 
renovando instar illius prisci Hospitalis novum xenodochium, 
asylum et receptaculum infirmorum, peregrinorum, debilium 
et pauperum condere et erigere decernit. Id quoque agendi 
ab eo qui tunc Hierosolymis imperitabat facultate data, 
sanctissimos prefatorum mores et vestigia imitatus, juxta 
Dominicum sacrum quidem monumentum loco delecto, no¬ 
vellum hospitale atque xenodochium sancto Joanni Baptiste 
tanquam patrono dicatum, quod eo loco sanctus Zacharias 
propheta, ejus pater, cum ad divina peragenda civitatem 
sanctam inviseret, moram trahebat, condit, erigit, edificat. 

Sancto quidem hospitali feliciter condito erectoque, bonis¬ 
que moribus et institutis ornato, Giraldus, fidei catholice zelo 
ardens, pauperum egrotorumque xenodochii obsequiis sese 
dedicat, comites quoque qui eo una venerant ut id agerent 
inducit, suadit, impellit. Ineunt igitur sanctum coetum et 
fraternitatem religionis votis emissis nullis, nec pristinum 
habitum imitant nisi quod humilioribus vestibus utentes, 
obsequiis fidei catholice ac pauperum juramento se adigunt. 
Non sunt profecto in eo xenodochio ulla misericordie opera 
pretermissa. Pauperes sustentantur, alunturque, infirmi 
curantur, sacramenta ministrantur, peregrini ac mesti 
refociliantur, ignari docentur, captivi redimuntur ; omnis 
quoque hospitalitas colitur, perficitur, veneratur. 

Quibus quidem sanctis operibus nimirum sacrum xenodo- 
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chium brevi coaluit, et prediis clarum efficitur: sub Giraldi 
cura aucta hospitalis conditione sedes apostolica sanctum 
xenodochium in protectionem Giraldi precibus excipit, 
eumque rectorem et prepositum hospitalis nominat. Inhibet 
quoque Romanus pontifex Lucius papa secundus ne xeno¬ 
dochii curam violenter quisquam occupare presumat; sed 
qui ab viris ejus sacri coetus obsequio dicatis eligeretur, hos¬ 
pitali presideret: quo fit ut frequentia devotarum personarum 
peregrinorum sacre domus obsequiis sese dedicant: ac pro 
catholice fidei defensione, zelo Dei inducti, arma capessunt, 
peregrinos quoque et loca a barbarorum incursionibus tu¬ 
tantur. Veri igitur et clarissimi Jude Machabei et devotissimi 
Joannis imitatores, hospitalitatem et pro cultu divino catholi- 
ceque fidei defensione arma omni studio exercent. 

Posteaquam Giraldus xenodochium sexdecim annos magna 
cum laude rexisset, evita excessit; quo defuncto, devotarum 
personarum electione, sacre domui et hospitali vir meritis 
insignis, Rayinondusde Podio, preficitur et magister eligitur. 
Hic quidem prudens et preconio dignus, Romano permittente 
et approbante pontifice Eugenio papa tertio, regulam instituit, 
et habitum militie Hospitalariorum albe crucis octogone et 
nigre clamidis ordinat; cui quidem regule non pauci no¬ 
biles et plebei, clerici et laici jurejurando sub eo habitu sese 
ascribunt. 

Crevit profecto xenodochium diviciis et fame celebritate 
sub Raymondi, primi quidem magistri, gubernaculis, preser- 
tim post sancte civitatis Hierusalem victoriam a Christianis 
partam. Cujus expeditionem dux fortissimus Godfridus de 
Billono, Gallus Belga, extitit. 

Cujus magistri vestigiis plerique successores inherentes, 
egregia facinora Rhodiorum gestorum, commentariis diffusius 
enarrata, perpetrarunt : que hoc loco recensere necessarium 
non videtur. Nam in presentia historiam texere propositum 
non est. Sat quidem fuit ordinis primordia et originem de¬ 
monstrasse. Quomodo autem et quo tempore militia Hiero¬ 
solymitana, hospitalitas et hec sancta observatio ad Rhodios 
transmigraverit, dilucida declarant commentaria. 
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DOCUMENTA AD HOSPITALARIORUM ORIGINEM SPECTANTIA. 


I. 

a ) 603 mari. — S. Gregorius / Philippo episcopo. 

« De solidis vero qui pro faciendo xenodochio a filio nostro 
« Probo abbate Hierosolymis relicti sunt, hoc quod delibera- 
« tum fuerat, ut fieri debuisset, immutari non potuit. Sed 
« benedictionem parvulam quinquaginta solidos sanctitati 
« vestrae transmisi. ». 

« Mense martii, indictione sexta ». 

(Jaffe, Regesta Pontific . Roman . n° 1515; Mansi, 
Concilia, x, 358.) 

b) circa 600.— Probus abbas a Gregorio / papa Hierosoly - 
mam missus. 

« Probum quem subito abbatem Spiritu revelante consti- 
« tuens, pro construendo xenodochio Hierosolymis destina- 
« vit... » 

(Joannis Diaconi Vita Greg. papae y 1. ii, c. 2, apud 
Acta Sanctorum mart. ii, 150.) 

II. 

« Ceterum Probum religiosum abbatem cum multis pe- 
« cuniis Hierosolymam destinavit, cujus instantia venerabile 
“ xenodochium constitui. Et tam ibi quam in monte Sina pe- 
« nes Arabiam Dei famulis sub regimine Palladii constitutis, 
« quotidiani victus et vestimenti copiam, quamdiu vivere ipo- 
« tuit, annualiter mittere procuravit. » 

(Ibidem 1. ii, c. 7, p. 157. Cf. etiam p. 132 a , et S. 
Greg. /. Magni epist., xm, 29, apud Mansi, Cone., 
x, 358). 
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III. 

a) « Reliquiarum quas a Constantino, in Oriente tum im- 
« perante, aliisque Terrae illius sanctae incolis, impetravit 
« Pippinus, ope duorum Galliae praesulum. » 

(G. de la Croix, Series et acta episc. Cadnrcensium, p. 60.) 

b) [768] « Nuntiatum est Regi, quod missi sui, quos dudum 
« ad Amormuni regem Sarracenorum miserat, post tres annos 
« ad Massiliam reversi fuissent, legationem praedicti Amor- 
« muni regis Sarracenorum ad praedictum regem cum multis 
« muneribus secum adduxerant. Quod cum compertum regi 
« fuisset, missos suos ad eam direxit, qui ipsam legationem 
« venerabiliter reciperent, et usque ad Mettis civitatem ad 
« hyemandum ducerent... Inde... legationem Sarracenorum, 
« quam Mettis ad hyemandum miserat, ad Sellus castrum ad se 
« venire praecepit; et ipsi Sarraceni, munera, quae Amormuni 
« transmiserat, ibidem praesentant. Iterum rex ipsis Sarra- 
« cenis, qui ad ipsum missi fuerant, munera dedit, et usque ad 
a Massiliam cum multo honore adduci praecepit. Sarraceni 
« vero navali evectione per mare redeunt ad propria... » 

(Fredegarii, Chron . contin . pars iv , apud Rec. des hist. 
de France , v, 8.) 


IV. 

« Ibi [Papiae 801, jun.] nuntiatur ei [Karolo Magno], legatos 
« Aaron, regis Persarum, portum Pisas intrasse; quibus ob- 
« viam mittens inter Vercellos et Eporediam eos sibi fecit 
« praesentari. Unus enim ex eis erat Persa de oriente, legatus 
« praedicti regis — nam duo fuerant — alter Sarracenus de 
« Africa, legatus Amirati Abraham, qui in confinio Africae in 
« Fossato praesidebat; qui Isaac Judaeum quem imperator 
« ante quadriennium ad memoratum regem Persarum, cum 
« Lantfrido et Sigimundo legatis suis miserat, reversum 
« cum magnis muneribus nuntiaverunt. Nam Lantfridus ac 
« Sigimundus in eodem itinere defuncti sunt. » 

(Einhardi Annales, ad ann. 801, apud Pertz, Monu¬ 
menta Germanice hist . script . i, 190). 
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V. 

Sententia nostra, quae a Comitis Il ; ant opinione abhorret 1 , 
elephantus cuin legatis, primae Caroli legationi responsuris, 
in occidentem venit. Einhardus 2 3 enim, de secunda ad caly- 
pham deputata legatione locutus, hisce verbis usus est: « Cum 
« ei, ante paucos annos, eum, quem tunc sOiUm habebat, 
« roganti mitteret elephantum. » Notum etiam, ex S. Hi- 
dulphi libro 5 , Carolum in tanto honore apud calypham fuisse 
ut unico ejus elephanto fuerit donatus, patriarchamque For¬ 
tunatum ita opportunam eam occasionem existimavisse ut 
statim imperatorem ad rogandum patrocinium incitaverit. 
Elephantus itaque, quamvis anno 801 tantum in Europam ad¬ 
venerit, ante secundam ad Aroun legationem missus videtur. 
Legati quidem, ut opinamur, iidem fuerunt quos ante 800 in 
occidentem destinatos affirmat Comes Hiant; iter enim Ita¬ 
licum et Gallicum (ex Monachi Sangallensis 4 testimonio, se¬ 
cuti, post unius anni cursum Aquisgranum pervenerunt. Quos 
quum elephantum simiasque secum adduxisse constet, non 
dubium esse potest elephantum cum prima calyphae legatione 
advenisse. 


VI. 

a) « Mira" autem dispositione divinitatis repertus est ibidem 
« Fortunatus patriarcha venerabilis, qui gratia salutandi famo- 
« sum principem, visendique loca sanctorum, quos fama ex- 
« currente didicerat, ab Hierosolimis peregre digressus erat. 
« Is denique ante aliquot annorum curricula animadvertens, 
« apud Aaron regem Persarum pluris haberi amorem Karoli 
« quam quorumcumque principum—quod etiam patefecerat di- 
« rigendo ei solum quem habebat elephantum, — per diaconem 
« reliquias ligni passionis seu inter homines nonnullius conver- 
« sationis domini nostri Jesu Christi transmiserat illi, multaque 
« prece contestatus exegit, ut praedicto Aaron legationem per 
« suos inferret hujusmodi: « Omnimodis tuam clementiam 
« precor pro loco resurrectionis domini Dei mei sancta Syon, 

1. Hiant, Lett. hist. des Cr., p. 11, 'n. 8. 

2. Vita Karoli , c. xvi (Pertz, Monumenta Get'm. hist., script. ii, 451). 

3. Pertz, iv, 88. 

4. Pertz, ii, 751-2. 

5. Fabulosior videtur hic textus. 
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« ne tuo laxamento agentibus passim calcetur, neque reli- 
« gionis christianae pontifici debitum cultum ibidem exe- 
« quenti contradicatur ». Ejus itaque dicioni tunc non tantum 
« beata civitas, verum insuper omnis pene Asia praeter Indiam 
« patebat. Qui cari sibi principis amicabili suggestione adeo 
« delibutus est, quatinus dispositioni ejus.ascribi reverendum 
« locum juberet, a suoque potentatu veredariis cum orientalium 
« munerum ambitione directis, eidem cessionem illam firma- 
« ret. Hac pro causa diaconum suum ad Karolum iterato cum 
« munusculis destinavit patriarcha. Tercio autem per semet 
« veniens, ipse mutua visione satisfacere communi affectui, 
« suo videlicet principisque religiosi, offendit apud eum prae- 
« dictam procellam coenobitalis dissensionis. Cui sedandae rei 
« aestuans consultum iri, ad hunc quasi ob id divinitus desti- 
« natum repente tota convertiturretractio regalis consilii, si 
« modo ille praesul maximus posset ad hoc flecti. » 

{Liber S. Hidulphi, apud Pertz, iv, 88). 

VII. 

« Rex monachum reverti volentem absolvens, Zachariam 
« quendam, presbyterum de palatio suo, cum eodem ire jussit, 
« cui et donaria sua ad illa veneranda loca deferenda com- 
« misit. » 

(Einhardi Annales> apud Pertz, i, p. 187. Cf. Docu¬ 
menta ix c et viii b.) 

VIII. 

a) — « Cum Aaron, rege Persarum, qui excepta India totum 
« pene tenebat Orientem, talem habuit in amicitia concordiam, 
« ut his gratiam ejus omnium, qui in toto orbe terrarum erant 
« regum ac principum amicitiae praeponeret, solumque illum 
« honore ac munificentia sibi colendum judicaret; ac 
« proinde 1 , cum legati ejus, quos cum donariis ad sacratissi- 
« mum domini ac Salvatoris nostri sepulchrum locumque re- 
« surrectionis miserat, ad eum venissent, et ei domini sui 

1. Quem quidem locum abhinc proinde usque concessit exscripsit 
Hugo Floriacensis in Historia ecclesiastica (Pertz, ix, 361) exceptis 
verbis: sacrum Ultimet salutarem locum , quibus sacrum S. Mariie 
Latince locum subdidit 
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« voluntatem indicassent, non solum quae petebantur fieri per- 
« misit, sed etiam sacrum illum et salutarem locum, ut illius 
« potestati adscriberetur, concessit; et revertentibus legatis 
« suos adjungens, inter vestes et aromata et ceteras orienta- 
« lium terrarum opes ingentia illi dona direxit, cum ei ante 
« paucos annos eum, quem tunc solum habebat, roganti 
« mitteret elefantum. » 

(Einhardi Vita Karoli, c. 16, apud Pertz, n, 451). 

b) — « Ascribique locum sanctum Hierosolymorum 

« Concessit propriee (sic) Caroli semper dicioni. » 
(Poetae Saxonici Ann. de Gestis Caroli, v. 90-1, apud 
Pertz, i, 257). 


IX. 

a) — « Nunc cognosco, quam sint vera, quae audivi de fra- 

« tre meo Karolo.Quid igitur ei possum condignum re- 

« pendere, qui ita me curavit honorare? Si terram promissam 
« Abrahse et exhibitam Josuae dedero illi, propter longinqui- 
« tatem locorum non potest eam defensare a barbaris; vel si 
« juxta magnanimitatem suam defendere coeperit, timeo, ne 
« finitimae regno Francorum provintiae discedant ab ejus im- 
« perio. Set tamen hoc modo liberalitati ejus gratificari temp- 
« tabo. Dabo quidem illam in ejus potestatem, et ego advoca- 
« tus ejus ero super eam; ipse vero, quandocunque voluerit 
« vel sibi oportunissimum videtur, dirigat ad me legatos suos, 
« et fidelissimum me procuratorem ejusdem provintiae redi- 
« tuum inveniet. » 

(Monachi Sangallensis de Gestis Karli Magni 1. ii, 
c. 9, apud Pertz, n, 753.) 

b ) — « Precepit rex fortissimus, ut classes navigium Norma¬ 
te nicum hedificantes, et navibus juxta fluvium que de Gallia 
« et de Germania septemtrionalem, ut per omnes portus et 
« flumina, ubicumque naves stationibus tali munitio precepit. 
« Ut per mare Adriatica in provincia Benetie congregare pre- 
« cepit. Deinde tota Italie tam Benetie quemque Quilegie fini- 
« bus, seu Ravenne, Ariminum quamquam et Ancone civita¬ 
te tibus, et cuncta litoris maris Adriatice, usque ad Traversus 
« congregare jussit. Et cuncta maris Terrine, Eugenia, Cor- 
« sica, Sardinia, Pisani, Centucellensis, Roma, et quicquid Na- 
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« pulie finibus omnium navigarum multitudo collectum est ad 
« Traversus, quantum deinceps usque in presentem diem inve- 
« nire potuit. Mitissimus vero rex, accepta benedictione apos- 
« tolicis Leoni, in sancto archangelo ascendit adorans et de- 
« precans Deum, ut iter suum in pace dirigeret. Que profectus 
« iter inchoavit, in Monte Gargano pervenit; multa donahibi 
« optulit. Qui per Neapolie finibus pergens, Kalabria feriore 
« usque ad Traversus pervenit: decies centum et eo amplius 
« passuum milibus longitudine porrigitur. Jussit fieri pontes 
« super mare multitudinem, omnes Francorum, et Saxonicum, 
« et Baiuarium, Aquitaniorum, Quassconicum, Pannoniorum, 
« Avarorum, Alamannium, Langobardorum, quorum gentis 
« multitudo nullus potest capere, ante se exire precepit; 
« molieruntque cuncte nationes terre Grecorum, ut robor 
« eorum pro nichilo (sic) computatus. Collaudantes et benedi- 
« centesDeum, qui via recto dirigit Karulo, servus Petri prin- 
« cipis Apostolorum 1 . Cum audissent Aaron reges Persarum, 
« qui exsc-epta India totum penetrabat Orientem, talem fecit 
« amicitiam et concordiam, ut eis gratia ejus omnium qui iu 
« toto orbe terrarum erant, regnum ad principum amicitia 
« preponeret solumque illum honore hac munificentiam sibi 
« colendum indicaret. Ac deinde ad sacratissimum domini hac 
« salvatoris nostri Jesu Christi sepulchrum locumque resur- 
« rectionis advenisset, ornatoque sacrum locum aurogemmis- 
« que, etiam vexillum aureum mire magnitudinis imposuit; 
« non solum cuncta loca sancta decoravit, sed etiam presepe 
« Domini et sepulchrum que petierant Aaron rex, potestatis 
« ejus ascribere concessit. Quanta vestes et aromata, et cete- 
« ras horientalium terrarum opes ingentia, et dona Karulo 
« concessit! Vertente igitur prudentissimus rex cum Aaron 
« rex usque in Alexandriani pervenit. » 

(Benedicti S. Andrese Chronicon , apud Pertz, m, 708). 

c) — « Eadem die (ii° kal. decembris; Zacharias presbyter 
« cum duobus monachis, uno de monte Oliveti, altero de 
« Bethleem, Romam venit; quos episcopus Hierosolymorum 
« ad regem direxit, qui benedictionis causa claves sepulchri 
« Domini ac loci calvariae, claves etiam civitatis cum vexillo 


1. Confer hunc textum cum documento vm a, cui abhinc quasi 
similis est. 


Digitized by CjOOQle 




- 139 - 


« detulerunt; quos rex benigne suscipiens,aliquot dies seeum 
« detinuit, et mense Aprili remuneratos absolvit » 

(Reginonis Chronicon , apud Pertz, i, 562. Eumdem 
textum reperies in Einhardi Annalibus (Pertz i, 
189), mutatis tantummodo aliquibus vocibus.) 

d) — Ex sequentibus textibus apparet apertissime quae 
fuerint claves, vexillum, ceteraque investiturae signa impera¬ 
tori Carolo collata : 

« Advenere Hierusalem legati cum legato Caroli Zacharia, 
« attulere vexillum, lanceam, duas tabulas duobus attra- 
« mentariis scriptas, posituris (?) duas discretas, claves se- 
« pulcri Christi, de loco calvariae, monte oliveti, de porta 
« speciosa, quae ultro (?) parta (?) Petro aptabant ac omnia 
« Carolo patefecerunt ad liberandum populum Christianum. » 

[Annales Altahenses majores, apud Pertz, xx, 783). 

e) [800] — « Similiter legati ab Hierosolimis a Christianis 
« populis ibi manentibus missi, Romamque venientes, vexillum 
« argenteum inter alia munera regi ferentes, clavesque 
« locorum sanctorum dominicae Resurrectionis aliorumque ei 
« obtulerunt, obnixe flagitantes ipsorum esse insceptorem et 
« defensorem. Rogabant eum ut christianae religioni subdita 
« sancta cenobia conservaret, regeret ac defenderet, et contra 
« insurgentes gentes exsurgeret bellica virtute et regali ma- 
« jestate. Annuit benignissimus rex beatis precibus [eorum] 
« qui ad se confluxerant, et non solum se paratum esse ad 
« devincendos inimicos in terra, verumetiam in mari, si 
« necessitas compulisset. » 

(Simeonis Dunelmensis/7f$/. degest. reg. Angi., apud 
Monumenta hist. Brit., i, 672. — Eumdem tex¬ 
tum reperies in Rogerii de Wendover Flor. Hist. 
(ed. Coxe, i, 267) et in Matthaei Westmonaste- 
riensis Flor. Hist., 294.) 


X. 

a) — « Circa pauperes sustentandos et gratuitam liberali- 
« tatem, quam Graeci elemosynam vocant, devotissimus, ut 
« qui non in patria solum et in regno suo id facere cura- 
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« verit, verum trans maria in Syriam et ^Egiptum atque 
« Africam, Hierosolimis, Alexandrise atque Carthagini, ubi 
« Christianos in paupertate vivere compererat, paenuriae illo- 
« rum compatiens, pecuniam mittere solebat; obhoc maxime 
«< transmarinorum regum amicitias expetens, ut Christianis 
« sub eorum dominatu degentibus refrigerium aliquod ac re- 
« levatio proveniret. » 

(Einhardi Vita Karoli c. 27, apud Pertz, n, 457. 
Eumdum textum in extenso aut abbreviatum repe- 
ries in Sigeberto Gemblacenci (Pertz, vi, 335); in 
Hugone S. Victoris Excerpt. Al/eg., 1. x, c. 8 
(Migne, Patr. lat ., clxxvii, 282); in Libro de 
Sancto b. Kar., 1. i, c. 19 (ed. Kaentzeler, p. 44); 
in Radulphi de Diceto Abbreviato Chronico (ed. 
Stubbs, i, 127). 

b) — « Est experta satis largifluum Syria. 

« Ad Hierosolimam seu cetera quae loca Christi 
« Gestis corporeis sanctificata manent 
« Saepius indiguis donanda fidelibus auri 
«. Misit et argenti pondera non modica. » 

(Poeta Saxo, v. 498-503, apud Pertz, i, 276). 

c) — « Nec solum iis qui Hierosolymis habitabant sub infi¬ 
ce delium potestate fidelibus, verum et iis qui in ^Egypto et in 
« Africa sub impietate degebant Sarracenorum, suarum lar- 
« gitionum frequenter dirigebat solatia, et pietatis opera 
« porrigebat. » 

(Wilhelmi Tyrensis Bist. rer . in part . transm . ges¬ 
tarum, 1. i, c. 3, apud Rec. des hist . occid. des 
Cr., i, 14.) 


XI. 

Hoc idem reperiemus in Druthmari Corbeiensis Expositione 
in Matthxum , notandumque animadvertemus, ex antiquissima 
traditione, super agro ipso Figuli hospitalis domum erectam 
fuisse: 

« Consilio autem inito , emerunt ex illis agrum figuli, in 
« sepulturam peregrinorum. Tunc fuit in sepulturam peregri- 
« norum, et modo idem ipse locus hospitale dicitur Franco- 
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« rum, ubi tempore Caroli villas habuit, concedente illo rege 
« pro amore Caroli. Modo solummodo de eleemosyna Chris- 
« tianorum vivunt, et ipsi monachi et advenientes. Propter hoc 
« vocatus est ager ille Haceldema, hoc est ager sanguinis . 

« Non solum Christianorum scripta, verum paganorum ac lo- 
« eorum nomina sacrilegium Judaeorum testantur usque hodie, 

« quamvis basilica ibi in una parte habeatur. » 

(Druthmari Corbeiensis Expos. in Matth ., apud 
Migne, Patr. lat., evi, p. 1486). 

XII. 

« Hoc ergo modo factum est, ut quod pro impossibili dicit 
« poeta : 

« Aut Ararim Parthus bibet, aut Germania Tigrim, 

« propter industriam vigorosissimi Karoli, exitum vel reditum 
« missorum ejus, et profectionem vel reversionem legatorum 
« Aaroni de Parthia in Germaniam, sive de Germania in 
« Parthiam, juvenibus, pueris et senioribus non solum possi- 
« bile, set et facillimum videretur omnino, utrumlibet Ararim 
« velint accipere grammatici, eum videlicet qui Rhenum, vel 
« illum qui Rhodanum precipitat, quia hoc locorum eonfude- 
« runt ignari. Ad hujus rei testimonium totam ciebo Germa- 
« niam quae temporibus gloriosissimi patris vestri Hludowici 
« de singulis regalium possessionum singulos denarios reddere 
« compulsa est, qui darentur ad redemptionem Christianorum, 
« terram promissionis incolentium, hoc pro antiqua domi- 
« natione atavi vestri Karoli, avique vestri Hludowici ab eo 
« miserabiliter implorantium. » 

(Monachi Sangallensis De Gestis Karoli Magni 1. n, 
c. 9, apud Pertz, n, 753). 

XIII. 

« Mittitur ad id enitendum Raganarius monachus, magnae 
« religionis vir, qui olim ab imperatore Ludovico cum aliis 
« Hierosolimam missus fuerat. » 

(. Miracula S. Benedicti, 1. i, c. 38, ed. de Certain, 

p. 81). 


XIV. 

a) — « Porro autumni tempore in Theodonis villa conve- 
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« nire generaliter suum populum praecepit [Ludovicus impe- 
« rator]. In quo loco tres legati Sarracenorum a transmarinis 
« venere partibus, quorum duo Sarraceni, unus Christianus 
« fuit, adferentes suae grandia munera patriae, odorum scilicet 
« diversa genera et pannorum; qui pace petita et accepta, 
« remissi sunt. » 

(Vita Ladovici imperat c. 46, apud Pertz, n, 634). 

b) — « Tertium vero generale placitum in Theodonis villa 
« habuit, ibique ad eum legati Amiralmumminin de Perside 
« venientes, pacem petiverunt; qua mox impetrata, reversi 
« sunt. » 

( Ann . Bertin.y apud Pertz, i, 424). 


XV. 

a) — « Eodem anno [dcccclxxxix] rex Alfredus praecepit 
« omnibus Angliae episcopis et viris religiosis fidelium eleerno- 
« sinas colligere, collectasque Romam atque Jerosolimam 
« destinare; rex quoque de thesauro suo non modicam por- 
« tionem, fidelium eleemosinis unitam, ad loca praescripta 
« transmisit. » 

(Rogerii de Wendower, Flores historiarum, ed. 
Coxe, i, 154). 

b) — « Assero, Schireburnensi episcopo defuncto, succes- 
« sit Juilhelmus qui regis Alfredi eleemosynam ad S. Tho- 
« mam in Indiam detulit indeque prospere rediit. » 

(Florentii Wigorniensis Chronicon ad annum 883, 
ed. Thorpe, i, 98-9). 

/;) — E textu saxonico [Lxce Book, n, c. 64) apparet regi 
Alfredo ab Helia patriarcha sub idem tempus medicinae quae¬ 
dam praescripta mandata fuisse, unde commercia inter Orien¬ 
tem Anglorumque regem floruisse constat. 

(Leechdoms, Wortcuming and starcraft of early En - 
gland, n, 291, Londini, 1865.) 

XVI. 

29 oct. 993. — In nomine Domini nostri Jhesu Christi, 
Dei §terni, anno ab incarnatione ejus nongentesimo nonage¬ 
simo tercio, mi kalendas novembris, indicione viii. 

Consta me Hugo, in Dei nomine marchio, filio bone me- 
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morie Huberti, qui fuit marchio lege vivente salica, et uxor 
mea Julitta, quia secundum lege mea salica, atributa' pinna 
et pargamena, man[ibus meis de ter]ra levavit, et Petrus 
notarius et judex domni imper[atori]s ad scribendum tradi¬ 
dit, per vuasonem terre et fistucum nodatum, seu ramum 
arborum, atque per cultellum et vuantonem seu vandilagine, 
et sic per hanc cartula juxta lege mea salica pro anime mee 
remedium, offero tibi Deo et gloriosum Domini Sepu[lcrum, 
i]n Hierusalem, quisquis in sanctis atque venerabilis locis ex 
suis ali[quid] contulerit rebus, juxta auctoris vocem in hoc 
seculo centuplum accipiet insuper, et quia melius est, vitam 
possidebit eternam. Ideoque nos que supra, Hugo et Julita 
jugalibus, donamus et offerimus a presenti die pro anime 
nostr§ quem supra [jugalibus 8 mer]cedem, id est curtem de 
Sancto Stephano, que est in burgo Arisa, [cum vigi]nti et 
octo masci, cum 8 (?) casis massaliciis, cum rebus suis vel 
cum omnibus ad ipsa suprascripta curte perlinentibus, sicut 
conquistaverunt Berta Regalis et Albertus, sive et in Nebiano 
masci novem, seu et medietate castelli qu§ dicitur Gurgula, 
s[eu et vill]a que dicitur Cusana, seu et medietate castelli 
que dici[tur Mon]te-Pozza, seu et villa que dicitur Cusenza. 
usque terra Sancti Petri pertinentibus, seu et ipsa curte que 
dicitur Rubiana, seu et villa que dicitur Attegole, masci sex, 
seu et villa que dicitur Miletule, masci novem, s[eu et vill]a 
que dicitur Osingana, masci octo, seu et villa que dicitur 
Lotinana, seu et medietate ipsa villa que dicitur Rosani 1 2 3 4 , seu 
et medietatem que dicitur Turre, cum omnibus ad supra- 
scriptam medietate pertinentibus, seu castro que dicitur 
Ripeseni, cum omnibus suis pertinentibus, seu et monte que 
[dicitjur Domnica, jacere videtur infra comitatu Suanense, 
vel ubicumque inquirere aut invenire potest infra totum co¬ 
mitatum Orbibeto, tam castris, quam et curtis, vel casalibus, 
aut villis, silvis, pascuis, terris, vineis, olivetis, castangetis, 
quercetis, virgareis, pratis, cultis vel incultis rebus, omnia 
[et in omnijbus, ac staliciis, rivis, rupinis, sicut supra Berta 
Regalis et Albertus conquistaverunt, omnia et in omnibus, 

1. Vox dubia; forse legendum est: al [ro] buta. 

2. Suglb. apud Le Fournier. 

3. In charta reperies imitet. 

4. Sive Resani . 
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sicut jam supradictum est, ubicumque de ipso conquisto Berta 
Regalis et Albertus inventum fuerit, tam in Aquapen- 
dente, quam et in omni comitatu suprascripto Orbibeto, in¬ 
ventum fuerit, donamus Sancto Sepulcro [Domini in] Hieru¬ 
salem, et tibi Warino, abbati, atque consanguineo tuo 
Gi[sleberto] inde inde 1 . Que autem est donatione cum omni¬ 
bus, sicut supradictum, cum mansis et molendinis, vel sicut 
superius legitur, offerimus, et per presentem cartulam 
offersionis ibidem habendum confirmamus, faciendum 
exinde presenti die illi qui nunc et per tempore serviunt 
monachi in Hierusalem ad opus illorum peregrinorum, 
qui vadunt et veniunt de Hierusalem, ut ipsi inde vivant 
et monachi qui sunt in Sancta Maria Latina in Hieru¬ 
salem, censum quod Dominus dederit recipiant ad usum 
omnium peregrinorum, qui vadunt et revertuntur ad Sanctum 
Sepulchrum Domini, pro anim^ nostr§ mercede, ut nobis in 
§ternum proficiat ad anime salutem et gaudium sempiternum, 
et si forsitan aliqua potestas fuerit in tempore, qui eorum 
monachis de ipsis omnibus castris et curtis, vel villis, vel 
omnibus, sicut supra dictum est, Berta Regalis et Albertus 
conquistaverunt, aliquam substractionem, et minorationem 
facere quesierit. eis quiete habere non permiserit, sicut supra 
legitur, in primis iram Dei incurrat, et cum Juda traditore 
particeps dat, et cum Datan et Abiron, quos terra vivos 
obsorbuit, in inferno inferiori descendat, et sit anathema, 
maranatha, et [liminibujs sancte Dei Ecclesie extraneus per¬ 
maneat, et insuper componat auri optimi libras c argenti, 
pondera mille. Si quis vero, quod facturum esse non credo, 
quod absit, aut ullus de heredibus ac proheredibus meis contra 
hanc cartulam offersionis ire quandoque temptaverit, aut eam 
pro quovis [ingenio in]frangere quesierit, tunc in duplum 
eandem jam dictam componat offersionem. Insuper sicut per 
tempore fuerit meliorata aut valuerit sub estimatione in con¬ 
similis localibus, et nec nobis jugalibus liceat ullo tempore 
nolle quod volumus; sed quod a nobis semel factum vel 
cons[criptum est, sub jusjjurandum inviolabiliter conservare 
promittimus cum stipulatione subnexa. 

Hanc enim cartulam offersionis, paginam, Petri notarii, et 


5. Sive in integrum (1). 
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judex domni imperatoris tradidimus et scribere rogamvimus, 
in quo subter confirmans testibusque optuli roborandam. 

Signum [historum] 1 2 3 : 

Ugo marchio et Juiitta jugalibus, qui hanc cartulam 
offer[sioni]s fieri rogaverunt, eorumque relecta est. 

Signum [manibus T]eudici comiti, filius quondam 1 Girardi, 
et Guido, testes. 

[Signum] Rozo comes, testis. 

Venerandus, vicecomes de Montamiate, interfuit et testis 
fuit. 

Cunizo, guastaldo de Bango, testis. 

Albizo, filio Ingilberto, testis. 

Teufredo, guastaldo de Pontecli, testis. 

Farulfo de Plana, testis fuit. 

Ego qui supra Petrus, notarius et judex domni imperatoris, 
hanc cartulam offersionis post tradita complevi et dedi. 

(Arch. pubi. Massil . H. I., S. Victor, fasc. vi, ?i° 8) J . 

XVII. 

« Hujus [Joffredi] tertio anno sepulchrum D. N. J. Christi 
« apud Hierosolimam confractum est aSarracenis et Judeis et 
« cetere ecclesie per ipsam provinciam. Sola ecclesia Bethleem, 
« ubi natus est Dominus, confringi non potuit; nam virtus Dei 
« eam defendit, et Sarracenos, qui eam violare venerant, pes- 
« sima morte omnes extinxit. Crepuerunt enim mox ventribus 
« omnes, et ira Dei secuta est super Saracenos, et mortui sunt 
« tam fame quam pestilentia per ni annos Saracenorum et 
« Judeorum plus quam nongencies c milia. Confractum est 
« autem idem Sepulcrum m kal. octobris, et mox ab ipsis 
« Sarracenis cepit reedificari; fuerunt enim timore perter- 
« riti. » 

(Chron . de S . Martial de Limoges, 6d. Duples- 
Agier, p. 6.) 


1. Hoc male legisse Dom. Le Fournier videtur; nunc vero litterae 
obscurantur, nec corrigi possunt quae edidit Le Fournier. 

2. Legitur quoddam in charta. 

3. Ed. D. Martene, Amplissima collectio (1724), i, 347-9, et Comes 
Hiant, La donation de Hugues , marguis dc Toscane , au S. S4pulcre... 
(Parisiis, 1884, in-'i% p. 14-16. 
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XVIII. 

Inventaire des titres de Villedien. 

« Lettre de 1’annee 1060, passee sous les seaux de Guil- 
« laume, duc de Normandio, contenant un amortissement fait 
« par ledit duc de plusieurs doris fait a Topital de S. Jean de 
« Jerusalem. Les lettres desquels dons sont inseres tout 
« autour dans ledit amortissement et font mention: du don 
« des landes entre Tourney etBailleul, entre Trun et Bailleul, 
« de 5 s. de rente, du mans d’un etang a faire un moutier qui 
« est le moulin de Magny, des terres pour batir et faire les 
« ecluses dudit moulin, de la jusiice sur les choses donnees, 
« d’exemption et franchises desdites choses, des communes 
« et paturages, d’une rente de deux sols sur sertaines terres, 
« du droit d’arette avec le doue des terres desertes entre la 
« deue le Gouffey de la justice, et du droit de change. » 

[Arch. nat . Paris. S. 5512, p. 12. — Cf. Mannier, 
Les commanderies du grand prieure de France, 
Paris, 1872, p. 449.) 

XIX. 

a) — Die decima quinta mensis septembris 1680 in civitate 
Scalarum. Ad requisitionem nobis factas (sic) pro parte 
domini Thomae de Saxo ac domini abbatis domini Francisci 
de Saxo, patritiorum hujus civitatis Scalarum, personaliter 
cum prefatis dominis, ac cum interventu domini D. Scipionis 
Capiciilatri, Regii gubernatoris ejusdem civitatis, nos contu¬ 
limus ad quoddam vetustissimum Sedile nobilium dictae civi¬ 
tatis, situm et positum in medio pubblicae plateae ejusdem, in 
fronte cujus invenimus depictum senem venerandum, habitu 
talari ad instar claustralium S. Benedicti indutum. In cujus 
dextera nudus ensis sursum elevatus inspicitur. In sinistra 
vero clypeus cum cruce candida et proprie ut Crux militum 
Hyerosolimitanae religionis; deorsum etiam hinc et hinc 
adsunt duo coronata insignia, videlicet a parte dextera Insignis 
Hyerosolimitanae Religionis cum Cruce candida, a parte vero 
sinistra Crux magna in medio rubei coloris, et intus quatuor 
ejus latera aliae quatuor Cruces ejusdem rubei coloris pre- 
sentis effigiei (delineavit hic notarius crucem Hierosoly- 
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tanam). Supra autem dictum Senem depictum aderat des¬ 
criptio, quae modo vetustate corrosa apparet; sed ex ipsa 
tantum haec leguntur: Beatus Gerardus civitatis Scalarum. 
Reliqua vero ex ipsa descriptione ob dictam vetustatem legi 
non possunt. — Quibus omnibus ita peractis, supradicti 
domini de Saxo requisiverunt nos ut de predictis omnibus 
conficere deberemus publicum actum. Praesentibus, etc. 

(M. Camera, Memorie diAmalfi, ii, Annal ., p. xlvii-xlviii.) 

b) — Die undecimo mensis aprilis 1705 in Regia civitate 
Scalarum Costae Amalfiae. 

Ad preces nobis factas pro parte Illustrissimi Domini 
D. Laurentii de Saxo patritii, et deputati Nobilium ejusdem 
civitatis, personaliter nos contulimus in Sedili praedictae 
plateae Nobilium civitatis predictae Scalarum, et ibi invenimus 
effigiem Beati Girardi primum (sic) Fundatorem (sic) cum 
abito telare vero benedetto (benedettino) con la spada ignuda 
in mano destra et nella sinistra con scudo, et Croce bianca 
detta di Malta, sopra un giglio et sott.o una corona d’oro 
denotante Timpresa dei seggio seu piazza di Nobili di detta 
citta di Scala, et 1’altra impresa a man sinistra in campo 
bianco con Croce rossa in mezzo, grande con altre quattro 
piccole similmente rosse denotante il regno di Gerusalemme, 
et Magistruum Religionis Hierosolymitanae cum sequenti 
inscriptione supra : 

Anno Christi m° xx, nobiles regionis Amalphle funda¬ 
verunt IN SANCTAM HYERUSALEM CIVITATEM MILITAREM RELI¬ 
GIONIS EQUITUM S. JOIIANNIS HYEROSOLMITANI QUI NUNC MeLI- 
TENSES DICUNTUR. CUJUS RELIGIONIS PRIMUS ELECTUS MAGISTER 
FUIT BEATUS GERARDUS ORDINIS FUNDATOR CIVITATIS SCALARUM. 

De quibus omnibus ut supra peractis, praefatus dominus 
Laurentius instanter requisivit nos ut pubblicum conficere 
deberemus actum. Nos autem, etc, unde, etc. presentibus, etc. 

(M. Camera, Memorie di Amalfi , n, Annal. p. xlviii.) 
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vulgo dicitur , Historia minor , 
apud Rerum Britannicarum 
medii cevi scriptores , editore 
Sir Fr. Madden, Londini, 1866- 
1869, 3 vol. in-8°. 

Matth.eus Wf.stmonasteriensis, 
Flores historiarum , prcecipue 
de rebus Britannicis, ex exordio 
mundi usque ad annum 1307. 
Francofurti, 1601, in-fol. 

Maurolycus (Sylvester), Istoria 
sacra, intitolata Mare Oceano , 
di tutti le religioni dei mondo , 
Messinse, 1613, in-fol. 

Meyer (P.), Un rdcit en vers fran- 
cais de la premiere croisade, 
fondd sur Baudri de Botir - 
gueil , Novigenti Rotroci, 1876, 
in-8° ( Bomania , t. v). 

MiCIIEL (F.). V. — S/EYVULFUS. 

Miciiel (F.) et Wrigiit (T.), Re- 
lations des voyages de Guil- 
laurne de Rubruk , Bernard le 
Sage et Scrwulf, apud Memo ires 
de la Societe de gtographie, 
t. iv (Parisiis, 1839, in-4). 

Miciielant (H.) et Raynai d (G.), 
Jtineraires d J( l rusalem el des- 
criptions de la Terre Sainte, 
ridigte aux xi°, xir et xnr sie- 
cles, apud Soc. de VOrient 
lalin , series geographica, t. ni 
(Genevie, 1882, in-8“). — V. Fr- 

NoUE. 

Migne, Patrologiw cursus comple¬ 
tus... series latina. PariMis (Pe- 
tit-Montrouge), 1844-64, 221 v. 
in-8°. — V. Petri s Blesensis; 
De primordiis et inventione; 
Petrus Tuderoous; Johannes 

WlRTZBURGENSIS. 

Molinier (A.). — V. Tohler (T.). 

Monachus Sangali.ensis, De ges¬ 
tis Karoli magni libri ir, apud 
Pertz, Monumenta Gennania* 
historica [scriptores), t. ii (Han- 
noverae, 1829, in-fol.), p. 726-63. 

M u r ator i , Reru mllal icaru m scrip * 
tores, Mediolani, 1723-1751, 28 
vol. in-fol. in 25 tomis divisa. 
— V. Dandulus (\.) ; Sicardus 
Cremonensis. 

Paciaudius (P. MA, De cultu &. 
Johannis Baptista* antiquitates 
chrisliana*, Romae, 1755, in-4°. 
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Paoli (P. A.), Dell origine ed is- 
tituto dei sacro militar ordine 
Gerosolimitano , detto poi di 
Rodi, oggi di Malia , disserta- 
zione, KonicE, 1781, in-4°. 

Pauli (S.), Codice diplomatico dei 
sacro militare ordine Gerosoli¬ 
mitano , oggi di Malta, Luccae, 
1743-7, 2 vol. in-fol. 

Pertz (Georgius Henricus), Mo¬ 
numenta Germania* historica 
(scriptores ), 27 vol. in-fol., Han- 
noverae, 1826-1885. —V. Annales 
Altahenses majores; Annales 
Bertiniani; Benedictus S. An¬ 
dre.*;; Einhardus; Hugo Flo- 

RIACENSIS ; JOIIANNES LONGUS ; 
Leo; Liber de successoribus S. 
Hidulphi; Monachus Sangal- 
lknsis ; Poeta Saxo ; Radul- 
piius Glaber; Regino; Sigeber- 
tus Gemblacensis ; Vita Ltido- 
vici. 

Petrus Blksexsis, Epistolas , apud 
Migne, Patrologia latina , t. 
ccvii (Parisiis, 1855, in-8°), coi. 
1-560. 

Petrus Tudebodus, Historia de 
Hierosolymitano itinere, apud 
Migne, Patrologia latina, t. 
clv (Parisiis, 1854, in-8°), coi. 
757-822. 

Pigeonneau (H.), Le cycle de la 
croisade , Fani S. Clodoaldi, 
1877, in-8 

Poeta Saxo, Annales de Gestis 
Caroli magni Imperatoris a 
771-814, apud Pertz, Monu¬ 
menta Germanice historica 
(scriptores ), t. i (Hannovera?, 
1826, in-fol.\ p. 225-79. 

Postansque ('.), De libro Secre¬ 
torum Fidelium Crucis, Monte- 
pessulano, 1854, in-8*. 

Privilegium Godefridi m, lira¬ 
bant i (C et Lotharingm ducis. — 
V. Deyillkrs; Revue d histoire 
et d'arch(fo l ogie; Annales du 
cercie arcMologique de Mons. 

Radulphus de Diceto, Abbrevia- 
tiones chronicorum, in ejusdem 
Opera historica, t. i (Londini, 
1876, p. 3-263, in-8°), ed. Stubbs 
(\V.), apud Rerum Britannica¬ 
rum medii o*vi scriptores. 

Radulplus Glaber, Historiarum 


libri v usque ad annum 1044, 
apud Pertz, Monumenta Ger¬ 
manice historica (scriptores), t. 
vn (Hannoverre, 1846, in-fol.), 
p. 48-72. 

Radulfus Tortarius.—V.Certain 
(E. DE). 

Raynaud (G.). — V. Michf- 

LANT (H.l. 

Recueil des historiens occidentaux 
des croisades, 4 vol. in-fol., Pa¬ 
risiis, 1844-1879. V. Guillel- 
mus Tyrius ; * Livre d'Eracles; 
Albertus Aquensis. 

Regino, Chronicon a 1-906, apud 
Pertz, Monumenta Germania* 
historica (scriptores), t. i (Han- 
novera?, 1826, in-fol ), p. 537- 
612. 

Reiffenberg, Le chevalier au cy - 
gne, Bruxellis, 1846-54, 3 vol. 
in-4°, apud Monuments pour 
servir d i histoire des provinces 
de Namur, de Hainaut et de 
Luxembourg , t. iv-vi. 

Revue d'histoire et d'archiologie, 
t. i (Bruxellis, 1859), in-8°. 

Riant (Comes P.), La donalion de 
Hugues, marquis de Toscane, 
au S. Sepulcre et les dablisse- 
ments latius de JSrusalem au 
x« siecle, Parisiis, 1884, in-4°. 

— Inventaire sommaire des ma- 
nuserils de VEracles, apud Ar- 
chivcs de VOrient latin (Pari¬ 
siis, 1881), t. I, p. 247-256. 

— Inventaire critique des letlres 
historiques des croisades. Pa¬ 
risiis, .1880, in-8°, et apud Ar- 
chives de VOrient latin (1881), 
t. i, p. 1-224. 

Rogerius df. Wen dover, Chronica 
sive Flores historiarum , Lon¬ 
dini, 1841-4, 5 vol. in-8°, edi¬ 
tore 11. Ooxe. 

Saige, De Vanciennetd de llwpital 
S. Jean de Jdrusalem , Parisiis, 
1864, in-8». 

Sciiultz, Denkmaler der Kunst 
im Miltelaller in Unteritalien. 
Dresden, 1860. 4 vol. in-fol. 

Sicariu s Cremonensis, Chroni¬ 
con, apud Mi ratori, Rerum Ha¬ 
licarum scriptores, t. vn (Me¬ 
diolani, 1725, in-fol.), coi. 521- 
626. 


Digitized by CjOOQle 



— 156 - 


Sigebertus Gemblacensis, Chro- 
nica a 381-1111, apud Pertz, 
Monumenta Germanice historica 
(scriptores ), t. vi (Hannoverae, 
1844. in-fol.), p. 300-74. 

Sjmeo Dunelmensis, Historia de 
Gestis Regum Anglorum, apud 
Monumenta historica Britan¬ 
nice, t. I (1848), p. 645-88. 

Scbwulfus, De peregrinatione 
ad Hierosolymam et Terram 
Sanctam , apud Relations des 
voyages ae ■ Guillaume de 
Rubruk , Bemard le Sage et 
Soewulf , editoribus Miciiel (F.) 
et Wright (Th.), (Parisiis, 1839, 
in-4), p. 236-274. 

Stubbs (W.). — V. Radulphus de 
Diceto. 

Tiiorpe (Benj.). — V. Florentius 

WlGORNIENSIS. 

Tobler (T.), Descriptiones Terree 
Sanctw, Lipsiae, 1874, in-8°. 

Tobler (T.) et Molinier (A.), Iti¬ 
nera Hierosolymitana et des¬ 
criptiones Terree sanctae, bellis 
sacris anteriora et latina lin¬ 
gua exarata , apud Soc. de 
VOrient latin (Genevae, 1880, 
in-8). — V. Bernardus Mona¬ 
chus. 

Ughelli, Italia sacra , Romae, 
1643-62, 9 vol. in-fol. — V. Ano- 

NY.VIUS. 

Ulhorn (G.), Die Anfange des 
Johanni teror dens, apud Zeits- 
chrift fur Kirchcngeschichte, 
t. vi (Gotae, 1883, in-8*'), p. 46- 
59. 

Vita Ludovici Imperatoris, apud 
Pertz, Monumenta Germanice 
historica ( scriptores ), t. n (Han- 
noverae, 1829, in-fol.), p. 604- 
48. 

Vita S. Bonifacii. apud Acta 


Sanctorum , 5 jun. i (Antuerpiae, 
1695, in-fol), p. 452. 

Vita S. Casildce , apud Acta Sanc¬ 
torum, 9 apr. i (Antuerpiae, 1675, 
in-fol.), p. 847. 

Vita S. Cunerce, apud Acta Sanc¬ 
torum, 12 jun. iii (Antuerpiae, 
1698, in-fol.), p. 557. 

Vita S. Guidonis, apud Acta Sanc¬ 
torum, 12 sept. iv (Antuerpiae, 
1753, in-fol.), p. 36. 

Vita S . Johannis de Bridlinglona , 
canonici Eboracensis,s^\xd Acta 
Sanctorum , oct. v (Bruxellis, 
1786, in-fol.), p. 137-44. 

Vita B. Lufthilais virginis , apud 
Acta Sanctorum, 22jan. ii (Ant¬ 
uerpiae, 1643, in-fol.), p. 1146- 
48. 

Vita B. Margarita* Fontanee , apud 
Acta Sanctorum, 13sept. iv(An- 
tuerpiae, 1753, in-fol.), p. 134. 

Vita S . Nicolai, apud Acta Sanc¬ 
torum, 10 sept. iii (Antuerpiae, 
1750, in-fol.), p. 636. 

Vita B. Pharaildis, apud Acta 
Sanctorum, 4jan. i (Antuerpiae, 
1643, in-fol.), p. 170. 

Vita S. Rosci, apud Acta Sanc¬ 
torum, 4 sept. ii (Antuerpiae, 
1748, in-fol.), p. 414. 

Vita B. Tarasicc, apud Acta Sanc¬ 
torum, 3 sept. i (Antuerpiae, 
1746, in-fol.), p. 786. 

Vita S. Ulrici, apud Acta Sanc¬ 
torum, 20 febr. iii (Antuerpiae, 
.1658, in-fol.), p. 226. 

Vita S. Veremundi, apud Acta 
Sanctorum, 8 mart. i (Antuer¬ 
piae, 1668, in-fol.), p. 794. 

W ILHELMUS. — V. GUILLKLMUS. 

Vogue (de), Les eglises de Terre 
Sainte. Parisiis, 1859, in-4. 

Wright (Tii.), — V. Scewulfus. 


Cbartrea. — linprimerie DLRAND, rue {'ulbert. 
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ERRATA. 


Pag. 39, in 12° versiculo notulae, pro cl. II lege cl. H. 

Pag. 43, in penultimo versiculo, pro quadringentesimo sexto lege 
quadringentesimo nonagesimo sexto. 

Pag. 76, in secundo versiculo notulse 6®, pro Itinera lege Itine¬ 
rarium. 

Pag. 77, in nono versiculo notulae 3®, pro Itinera Hier, lat., p. 314, 
lege Itinera Hier . lat., /, p. 314. 

Pag. 78, in notula 8, pro Itinera Hier, lat., p. 309-20, lege Itinera 
Hier, lat., /, p. 309-20. 

Pag. 80, notula prima sic legenda est: Comes Riant, La donation de 
Hugues, marquis de Toscane, au S. Sdpulcre et lei ttablissements 
latins de JSrusalem au x e siicle, passim. 
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